
VII. 

Взгляд» на Учредительное собраніе.—Его составь.—Оцѣнка деклараціи правь чело-
вѣка.—Содѣйствіе Учредительнаго собранія общему дѣлу.—Разбор» этого дѣла.— 
Положеше, созданное имъ для королевскаго сана,—Безсиліе послѣдняго во время 

кризиса.—Необходимость переходной республики.—Общія соображенія. 

1 . 

Учредительное собраніе отреклось отъ своего д ѣ л а среди бури. Въ лицѣ 
его являлось , безъ сомнѣнія, наиболѣе величественное собраніе людей, какое 
когда-нибудь представляла не только Франція , но и все человѣчество. Оно 
было по-истинѣ вселенским» собором» новѣйшей философіи и разума. Казалось , 
природа нарочно создала для этого дѣла , а различные классы общества исклю-
чительно для него сберегли гениальности, характеры и д а ж е пороки, наиболѣе 
способные дать этому очагу современнаго просвѣщенія величіе , блескъ и дви-
ж е т е , свойственные пожару, которому суждено поглотить развалины древняго 
общества и освѣтить общество новое. Здѣсь были и мудрецы, в ъ родѣ Б а л ь и 
и Мунье, и мыслители, к а к ъ Сійесъ, и агитаторы, к а к ъ Б а р н а в ъ , и государ-
ственные люди, к а к ъ Талейранъ , люди эпохи, к а к ъ Мирабо, и люди принципа, 
к а к » Робеспьеръ . К а ж д а я парт ія имѣла своего представителя изъ числа луч-
ш и х » людей, как іѳ были в ъ ея р я д а х » . Самыя жертвы здѣсь были т а к ж е 
знамениты. К а з а л е с ъ , Малуэ, Мори, в ъ порывах» горестнаго краснорѣчія , 
откликались на послѣдовательцое паденіе трона, а р и с т о к р а т а и духовенства. 
Учредительное собраніе, живое горнило мысли своего в ѣ к а , во все время своего 
существованія , поддерживалось вѣяніемъ непрерывных» политических» бурь. 
П о к а внутри собранія разеуждали, внѣ его дѣйствовалъ и к а к ъ бы стучался 
к ъ нему в ъ двери народ» . Эти 2 6 мѣсяцевъ совѣщаній были, в ъ сущности, 
одним» непрерывным» возстаніемъ. Едва учреждение рухнуло на трибунѣ , к а к ъ 
уже нац ія его выметала , чтобы дать мѣсто новому учрежден®. Г н і в ъ народа 
былъ ничѣмъ иным», к а к ъ нетерпѣніемъ его при видѣ препятствий,—а изступ-
леніе народное было лишь разумом», одушевленным» страстью. Д а ж е р а з ъ я р е н -
ный, н а р о д » всегда побуждался только истиною. Трибуны — если и могли его 
совратить , то не иначе, к а к ъ путем» ослѣпленія. Стремленіе к ъ идеалу было 
исключительным» характером» Учредительнаго собранія и оно чувствовало себя 
побуждаемымъ неодолимою силою выполнить такое призвание. Это было про -
явившем» вѣчной вѣры в ъ разумъ и справедливость, — святым» рвеніемъ к ъ 
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добру, заставлявшимъ собраніе жертвовать собою своему дѣлу подобно тому 
ваятелю, который, видя, что огонь печи, гдѣ онъ плавилъ бронзу, готовъ по-
гаснуть, побросалъ туда свою мебель, постель своихъ дѣтей и, наконецъ, стал ь 
ломать свой домъ, соглашаясь лучше погибнуть самъ, лишь бы только не по-
гибло его дѣло. 

Вотъ почему революція, произведенная Учредительнымъ собраніемъ, с д е л а -
лась эрою чедовѣческаго разума , а не только событіемъ пзъ исторін народа . 
Люди этого собранія не были французами, это были люди всего міра. Видѣть  
между ними только священниковъ , аристократовъ, плебеевъ, вѣрныхъ поддан-
ныхъ , мятежниковъ и демагоговъ — значитъ яепонимать ихъ и умалять ихъ 
значеніе . Эти люди были в ъ действительности и сами считали себя за нечто 
лучшее: з а делателей провиденія , призванныхъ имъ для возстановленія соціаль-
наго разума в ъ человечестве , для установленія п р а в а и справедливости по 
всей вселенной. Никто изъ нихъ, з а иеключеніемъ противниковъ революціи, не 
ограничивалъ свою мысль пределами Франціи. Доказательствомъ тому служить 
декларац ія правъ человека . Это былъ декалогъ человеческаго рода н а в с е х ъ 
я зыкахъ . Новейшая революція призывала и евреевъ и язычниковъ к ъ дележу 
с в е т а и къ царству братства . 

2. 

Потому и между апостолами революціи не было ни одного, который бы не 
провозглашалъ мира между народами. Мирабо, Л а ф а й е т ъ , самъ Робеспьеръ — 
изгладили войну изъ того символа, который они предлагали націи. Т е , которые 
потомъ требовали воины, были люди партіи и честолюбцы; они не принадле-
ж а л и к ъ числу великихъ революціонеровъ. Когда война вспыхнула, революція 
выродилась. Учредительное собраніе остереглось ставить границы Франціи пре -
делами новыхъ истинъ и замыкать симпатически! духъ французской революціи 
в ъ узкомъ патріотизме. Отечествомъ ея догматовъ былъ весь земной ш а р ъ . 
Франція была только мастерской, где революція работала для в с е х ъ народовъ . 
К ъ вопросу о національныхъ территоріяхъ революція относилась съ уважен іелъ 
и вмѣсте съ тѣмъ индифферентно и съ нерваго своего слова устранила мысль 
о завоеваніяхъ. Революція оставила себе только право собственности или 
скорѣе изобретенія на т е общія истины, который ею были освещены. Все -
мірная, к а к ъ человечество, она не была настолько эгоистична, чтобы изоли-
роваться . Она хотѣла давать , а не отнимать, х о т е л а распространяться путемъ 
п р а в а , а не силы. Совершенно проникнутая сшіритуализмомъ, она не хотѣла 
для Франціи другого господства, кромѣ добровольнаго господства надъ чело-
вѣческимъ разумомъ, в ъ силу подражанія . 

Д е л о революціи было изумительно, средства ничтожны. Собраніе предпри-
нимаете и совершаетъ все , что внушаете ему энтузіазмъ, безъ короля, безъ 
военнаго вождя, безъ диктатора , безъ арміи, безъ другой силы, кроме у б е -
ждения. Одинокое среди удивленнаго народа, деморализованной-арміи, эмигри-
ровавшей аристократіи , лишеннаго правъ духовенства, враждебнаго двора , -
среди города, волнуемаго возстаніемъ, — среди вооруженной Европы, собраніе 
совершило то, на что решилось : до такой степени воля составляете истинное 
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могущество народа , до такой степени истина является неодолимьшъ союзникомъ 
людей, которые возстают® за нее. Если когда-нибудь проявлялось вдохновеніе 
в ъ пророкѣ или в ъ древнемъ законодателѣ , то можно сказать , что Учредительное 
собраніе обладало двумя годами непрерывна™ вдохновенія. Франція была вдохно-
влена цивилизац іей . 

3 . 

Разсмотримъ дѣло собранія. Принцип® власти находился вовсе не на своемъ 
мѣстѣ . Королевскій еанъ прежняго времени дошелъ до увѣренности, что х р а -
нилище в л а с т и принадлежало ему в ъ собственность. Онъ требовал® у религіи 
освяіценія своей узурпаціи в ъ г л а з а х ъ народовъ, сказав® имъ, что власть 
исходила отъ Бога и только предъ Богом® была отвѣтственна. Продолжитель-
ная преемственность коронованных® рас® породила мысль о том®, что право 
на дарствован іе находится в ъ королевской крови. І Іравленіе , вмѣсто должности, 
сдѣлалось владѣніемъ; король , вмѣсто главы , повелителем®. 

Смѣщеніе этого принципа съ прежняго мѣста перевернуло все. Народъ сдѣлался 
націей, король—коронованным® должностным® лицом®. Феодализм® (второразряд-
ное королевское достоинство) упал® до уровня простой собственности. Духо-
венство, обладавшее неприкосновенными институціями и имуществами, сдѣлалось 
не болѣе, к а к ъ корпораціей, оплачиваемой государством® з а священнослуженіе. 
Отсюда недалеко было и до того, чтобы духовенство стало получать только 
добровольную плату за личную службу. Магистратура перестала быть наслѣд-
ственной; чтобы оградить ея независимость, ей оставили несмѣняемость. Это 
полу-самодержавіе правосудія было исключеніемъ из® принципа смѣняемых® 
должностей; но вмѣстѣ съ тѣмъ было и шагом® къ истинѣ . Законодательная 
власть сдѣлалась раздѣльна отъ исполнительной. Нація в ъ свободно избран-
ном® собраніи постановляла свою волю. Исполнял® ее король , наслѣдственный 
и неотвѣтственный. Таков® былъ весь механизм® конституціи: народ®, король, 
министр®. Но король, неотвѣтственный и слѣдовательно пассивный, очевидно, 
составлял® лишь уступку привычкѣ , почетную фикцію уничтоженнаго королев-
скаго сана . 

4 . 

Король не былъ болѣе властью, потому что имѣть власть значит® хотѣть 
что-либо. Онъ не былъ и должностным® лицом®, потому что такое лицо дѣй-
ствуетъ и отвѣчаетъ за свои дѣйствія . Король ни з а что не отвѣчалъ. Онъ 
б ы л ъ только величественною безполезностыо в ъ конституціи. Уничтожив® обя-
занности, оставили лицо, которое их® отправляло. Король имѣлъ только 
один® аттрибутъ — отлагательное ve to , которое состояло в ъ правѣ пр і -
о с г а н а в л и в а т ь , в® теченіе трех® л ѣ т ъ , исполненіе декретов® собранія. Онъ 
былъ легальною, но безсильною помѣхою волѣ націи. Понятно, что Учре-
дительное собраніе, вполнѣ убѣжденное в ъ излишествѣ трона в ъ національном® 
правительствѣ , поставило короля на вершинѣ своихъ учрежденій только для 
того, чтобы удалить частныя честолюбія и чтобы королевство не называлось 
республикой. Единственною ролью такого короля было помѣшать истинѣ явиться 
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и просіять предъ глазами народа , прпвычнаго к ъ скипетру. Эта фикція или 
эта непѳслѣдовательность обходилась народу в ъ 3 0 милліоновъ ежегоднаго 
l i s te civile, не считая двора , постоянныхъ подозрѣній и неизбѣжной порчи, 
производимой этимъ дворомъ н а органы націи. Вотъ истинный недостатокъ 
конституций 1 7 9 1 года. Она не была послѣдовательна. Королевскій санъ с т ѣ -
снялъ конституцію. Все, что стѣсняетъ, вредитъ. Но мотивомъ этой непослѣ -
довательности было не столько забдужденіе относительно ея справедливости, 
сколько почтительное состраданіе к ъ старинному обаянію и великодушное уми-
леніе по отношенію к ъ р а с ѣ , долгое время носившей корону. Еслибы родъ 
Бурбоновъ угасъ в ъ сентябрѣ 1 7 9 1 г., то Учредительное собраніе навѣрное 
не избрало бы новаго короля. 

5 . 

Между тѣмъ королевскій санъ 1 7 9 1 года, очень мало различный отъ со-
временна™, могъ дѣйствовать цѣлый в ѣ к ъ столь же успѣшно, к а к ъ одинъ 
день. Ошибка всѣхъ историковъ состоитъ в ъ томъ, что они приписываютъ 
малую продолжительность д ѣ л а Учредительнаго собранія именно недостаткамъ 
конституции Между тѣмъ, это дѣлб и не имѣло главною цѣлью увѣковѣчить 
машину ненужнаго королевскаго сана , поставленнаго, и зъ угожденія къ н а -
роду, среди механизма, котораго она вовсе не регулировала . Дѣломъ собранія 
было возрожденіе идей и правительства , смѣщеніе прежней власти, возстанов-
леніе права , уничтоженіе всѣхъ видовъ рабства , даже умственна™, эманци-
пація совѣсти, созданіе администраціи; в ъ этомъ с м ы с л ! д ! л о собранія п р о -
должается до сихъ поръ и будетъ продолжаться, пока существуете имя Франціи. 
Недостатокъ конституціи 1 7 9 1 г. не заключался в ъ томъ или другомъ ея 
постановлении Она погибла не потому, что королевское ve to было отлагатель-
нымъ, вмѣсто безусловнаго, не потому, что право мира и войны было отнято 
у короля и удержано з а н а ц і е й , — н е потому, что конституція ставила законо-
дательную власть в ъ одной п а л а т ! , а не раздѣляла ее между двумя: так іе 
мнимые недостатки находятся во многихъ другихъ конституціяхъ, и эти по-
сл !дн ія существуютъ. Умаленіе королевской власти не было главною опасностью 
для монархіи 1 7 9 1 года: это скорѣе составляло ея спасеніе , если она могла 
быть спасена. 

6. 

Ч ! м ъ больше предоставили бы власти королю и д !йств ія монархическому 
принципу, т ! м ъ с к о р ! е пали бы король и принципъ, потому что т ! м ъ б о л ! е 
возникло бы противъ нихъ недов !р ія и ненависти. Д в ! палаты, вм!сто одной, 
не предохранили бы ничего, Т а к і я р а з д ! л е н і я власти и м ! ю т ъ цѣну лишь в ъ 
томъ с л у ч а ! , если они получили окончательную санкцію, а эта послѣдняя в о з -
можна. лишь когда, они представляютъ собою дѣйствительныя силы, существую-
щія в ъ націи. Революция, которую не остановили р ! ш е т к и Версальскаго дворца , 
стала ли бы оказывать уваженіе этому метафизическому разд іленію власти , 
по качеству ея, на два р а з р я д а ? 

Притомъ, г д ! находились тогда и г д ! бы можно было найти даже теперь 



193 

составные элементы для двухъ п а л а т ъ у націи, вся революція которой пред-
ставляет» не что иное, к а к ъ конвульсивное етремленіе к ъ единству? Если 
вторая п а л а т а демократична и пожизненна, то тогда демократія является в ъ 
двухъ л и ц а х » , но все-таки духъ у нея одинъ. Эта п а л а т а можетъ служить 
только к ъ тому, чтобы замедлять порывы или сломить единство народной воли. 
Если же в т о р а я п а л а т а наслѣдственна и аристократична, то предполагает» 
а р и с т о к р а т ® , з аранѣе существующую и принятую націею. Гдѣ была т а к а я 
аристократ ія в ъ 1 7 9 1 г .? Гдѣ она теперь? Одинъ новѣйпіій историк» гово-
р и т » : „ в ъ дворянствѣ , в ъ признаніи общественных» н е р а в е н с т в » " . Но р е в о -
люція именно поставила себя противъ дворянства и имѣла цѣлью сгладить, 
наслѣдственныя соціальныя неравенства . Это значило бы требовать у револю-
ции, чтобы она сама сдѣлалась антиреволюціонною. Сверх» того, такое мнимое 
раздѣленіе власти всегда бывает» фикціей: в ъ дѣйствительности, власть ни-
когда не дѣлится. Она всегда бывает» или здѣсь или тамъ, дѣйствительно и 
всецѣло: она не дѣлима. Она подобна волѣ , — едина или не существует» 
вовсе. Если установлены двѣ п а л а т ы , то власть принадлежит» одной изъ нихъ; 
другая слѣдуетъ за ней или распускается . Если установлены одна п а л а т а и 
король , то власть бывает» или у короля или у палаты: у короля, если онъ 
подчиняет» себѣ собраніе силою или подкупом»,—у п а л а т ы , если она волнует» 
народный духъ и устрашает» дворъ и армію вліяніемъ слова и силою обще-
ственна™ мнѣнія. Кто этого не видитъ, тотъ довольствуется пустыми словами. 
Въ этомъ т а к ъ называемом» равновѣсіи власти всегда существует» центръ 
тяжести; равновѣс іе — не что иное, к а к ъ химера. Если бы оно когда-нибудь 
существовало , то произвело бы только неподвижность. • 

7 . 
И т а к ъ , сознаніе Учредительнаго собранія было дѣломъ хорошим», умным» 

и настолько прочным», сколько бывают» прочны учреждения народа , который 
з а н я т » работою переходнаго времени. Конституция 1 7 9 1 года записала в ъ себя 
всѣ истины своего времени и в ы р а з и л а в ъ себѣ весь человѣческій разумъ 
своей эпохи. В ъ ея созданіи все было вѣрно, кромѣ королевскаго достоинства; 
у конституции была только одна вина , — та , что храненіе конституціоннаго 
кодекса было ввѣрено монархіи. 

Мы видѣлн, что самая эта ошибка состояла в ъ избыткѣ почтенія. Собраніе 
отступило предъ отнятіемъ трона у фамилии своихъ к о р о л е й , — у д е р ж а л о пред-
разсудокъ прошлаго, не вѣря в ъ него, — хотѣло примирить республику и мо-
н а р х ® . В ъ намѣреніи — это было добродѣтелью, в ъ р е з у л ь т а т а х » — о ш и б к о ю ; 
в ъ иолитикѣ бывает» преступно добиваться невозможна™. Людовикъ XVI былъ 
единственным» человѣкомъ в ъ цѣлой націи, которому нельзя было ввѣрить 
конституционный королевскій санъ, потому у него же отняли мбнархію; к о н -
ституция была раздѣленнымъ королевским» достоинством», а онъ обладал» ц ѣ -
лымъ всего нѣсколько дней тому н а з а д » . Для всякаго другого человѣка такой 
с а н ъ былъ бы подарком», и только для него—оскорблением». 

Если Людовикъ XVI и былъ способен» к ъ такому о т р е ч е н ® отъ верхов-
ной власти, которое создает» героев» безкорыстія ( а онъ таким» былъ) , то 

т . I. 13 
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лишенныя прежняго в ѣ с а партіи , которыхъ онъ считался естественным® главою, 
вовсе не были к ъ тому способны: акта в ы с и и г о безкорьгстія еще можно ждать 
отъ добродфтельнаго человѣка, но не отъ партіи, взятой в ъ массѣ . Партіи ни-
когда не бывают® великодушны; онѣ не отрекаются отъ своего, ихъ можно 
только искоренить. Героическія дѣйствія исходят® изъ сердца, a партіи не 
имѣютъ сердца; у них® есть только интересы и честолюбіе. Корпорація пред-
ставляет® собою неумирающій эгоизм®. 

Духовенство, дворянство, дворъ, магистратура, всѣ злоупотребленія, вся 
гордость, всѣ неправды монархіи олицетворялись, несмотря на Людовика X V I , 
в ъ особѣ короля. Униженные в ъ немъ, они должны были желать подняться 
вмѣстѣ съ' ним®. Нац ія , сознававшая эту роковую солидарность между коро-
лем® и контръ-революціей, не могла довѣряться королю, д а ж е у в а ж а я человѣка; 
в ъ немъ она должна была видѣть соучастника всѣхъ заговоров® противъ себя. 
Новички в ъ дѣлѣ свободы бывают® столь же впечатлительны, к а к ъ и недав-
ніе обладатели богатства, Должна была возникнуть подозрительность; подозрѣніе 
неизбѣжно влекло за собою оскорбленія, оскорблен ія—вражду , в р а ж д а — м я т е ж и , 
мятежи — потрясенія и перевороты; минутный энтузіазмъ народа , искреннія 
уступки короля не могли ничего сдѣлать. Съ той и другой стороны положеніе 
становилось ложным®. 

Если бы в ъ Учредительном® собраніи было больше государственных® людей, 
чѣмъ философов®, то оно поняло бы, что переходное состояніе невозможно 
подъ покровительством® полунизвергнутаго короля. Побѣжденнымъ не ввѣряютъ 
охраненіе и управленіе тѣмъ, что у них® же завоевано . Дѣйствовать, к а к ъ 
дѣйствовало Собраніе, значило толкать короля по роковому пути —къ измѣнѣ 
или к ъ эшафоту. Абсолютное рѣшеиіе есть единственно-вѣрное в ъ минуту ве -
ликих® кризисов®. Свойство генія состоитъ в ъ том®, чтобы умѣть принять во-
время такое крайнее рѣшеніе . Позволим® себѣ сказать , что исторія, на нѣко-
торомъ разстояніи, скажет® когда-нибудь вмѣстѣ съ нами: былъ момент®, когда 
Учредительное собраніе имѣло право выбирать между монархіей и республикой 
и в ъ этотъ момеитъ должно было избрать республику. В ъ том® заключалось 
спасеніе революціи и ея законность. Недостаток® рѣшимости у собранія озна -
чал® недостаток® благоразумія. 

8. 

Но, говорят® намъ вмѣстѣ съ Барнавомъ: Франція страна монархическая 
к а к ъ по своему географическому положенію, т а к ъ и по характеру; затѣмъ не-
медленнно начинается состязаніе между монархіей и республикой. Объяснимся: 

Географія тутъ ни причемъ: Рим® и Карѳагенъ не имѣли границ®, Генуя 
и Венеція не имѣли территорій. Не почва опредѣляетъ свойство народной кон-
ституціи, а время. Географическое возражение Варнава рушилось, год® спустя, 
передъ чудесами, совершенными Франціей в ъ 1 7 9 2 г. Она показала , доста -
точно ли было у республики единства и централизаціи , чтобы защитить к о н -
тинентальную національность . Воды и горы служат® границами слабым®; г р а -
ницей народовъ бывают® люди. Оставим® же в ъ покоѣ географію; соціальныя 
конституціи пишутся не геометрами, а государственными людьми. 
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Нац іи обладаютъ двумя великими инстинктами, указывающими форму, ко-
торую имъ должно принять, сообразно тому моменту національной жизни, к а -
кого достигла нація : инстинктомъ самосохраненія и инетинктомъ возрастанія . 
Д е й с т в о в а т ь или покоиться, идти или сидеть , это два а к т а совершенно раз -
личные, которые вызываютъ собою у людей совершенно разиородныя положе-
нія. То же самое бываетъ и съ націями. Монархія или республика в ъ точности 
соответствуютъ , по отношенію к ъ народу, потребностямъ этихъ двухъ проти-
воположныхъ состояній: иокоя или деятельности . Мы принимаемъ здесь с л о в а — 
покой и деятельность в ъ самомъ безусловномъ смысле, потому что бываетъ 
т а к ж е покой в ъ ресиубликахъ и движеніе в ъ монархіяхъ. 

Если д е л о идетъ о томъ, чтобы сохраняться, размножаться, развиваться 
путемъ медленнаго и незаметнаго растительнаго процесса, которымъ народы 
обладаютъ , подобно крупнымъ растительнымъ организмамъ; если дѣло идетъ о 
с о х р а н е н ы гармоніи съ европейскою средою, объ охраненіи ея з акояовъ , обы-
ч а е в ъ , преданій, объ увековѣченіи мненій и культовъ, о гарантіи собствен-
ности и благосостоянія, о предупреждены смутъ, волнеяій, м я т е ж е й , — т о монархія 
очевидно здѣсь является болѣе способною, чемъ всякій другой государственный 
строй. Она охраняетъ в ъ нижяихъ слояхъ общества ту безопасность, которой 
ж е л а е т е на верху его для себя самой. Она составляетъ порядокъ сколько по 
эгоизму, столько же и по своей сущности. Порядокъ есть жизнь монархіи, пре-
д а н і е — е я догматъ, н а ц і я — е я наслѣдіе , р е л и г і я — е я союзникъ, а р и с т о к р а т і я — 
ея ограда противъ нашествія народа . Она должна сохранить все это или по-
гибнуть. Монархія составляетъ правительство благоразумія, потому что она в ъ 
то ж е время и правительство наиболѣе отвѣтственное. Имперія составляетъ 
ставку монарха . Тронъ вездѣ есть з алогъ неподвижности. Возведенные на вы-
соту боятся всякаго сотрясенія, ибо пасть значить утратить. 

И т а к ъ когда яац ія имѣетъ достаточную территорію, когда законы ея тверды, 
интересы опредѣленны, вѣрованія освящены, культъ полонъ жизни, соціадьныя 
положенія раздѣлены по степенямъ, администрація организована , тогда эта 
с т р а н а — м о н а р х и ч е с к а я вопреки морямъ, рѣкамъ и горамъ. Тогда нація отре-
кается отъ своихъ правъ и в о з л а г а е т е на монархію обязанность предусматриі-
вать , желать и дѣйствовать вмѣсто нея. Для такихъ обязанностей это самое 
совершенное иізъ правительствъ. Оно называется двумя именами, взятыми изъ 
самого общества: единство и наслѣдственность. 

9 . 

Напротивъ , если народъ переживаетъ одну изъ т а к и х ъ эпохъ, когда ему 
нужно дѣйствовать напряженно веѣми силами, чтобы произвести в ъ себѣ или 
виѣ себя органическое преобразованіе , столь же необходимое народамъ, к а к ъ 
течение необходимо рѣкамъ, — а т а к ж е , еслиг нужно дать исходъ сдавленнымъ 
силамъ, то республика в ъ подобный момента составляете обязательную и ро-
ковую форму для націи. Для внезапнаго , неодолимаго, конвульсивнаго дѣйствія 
соціальнаго т ѣ л а нужны руки и воля всѣхъ . Народъ дѣлается толпой и безъ 
порядка несется к ъ опасности. Только онъ одинъ можете удовлетворить к р и -

13* 
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зису. К а к а я другая рука, кромѣ руки цѣлаго народа, могла бы сдвинуть т о , 
что онъ долженъ сдвинуть, смѣстить то, что онъ хочетъ разрушить, установить 
то, что онъ хочетъ основать? Монархія тут® тысячу р а з ъ разбила бы свой 
скипетръ. Нуженъ рычагъ , способный поднять тридцатимилліонную волю инди-
видуумов®. Этимъ рычагом® владѣетъ только одна нація . Она сама дѣлается 
и движущею силою, и точкою опоры, и рычагом®. 

10. 

Нельзя требовать, чтобы законъ дѣйствовалъ противъ закона , преданіе -
противъ преданія, установленный порядок®—противъ установленнаго порядка. 
Это было бы равносильно требованію силы ошь слабости и самоубійетва о т ъ 
жизни. Напрасно было бы т а к ж е требовать отъ монархической власти выпол-
ненія таких® перемѣнъ, в ъ которыхъ часто погибает® все и прежде всѣхъ самъ 
король. Такое дѣйствіе было бы противно смыслу монархіи: можетъ ли она 
его хотѣть? 

Требовать отъ короля разрушенія господства религіи, которая его освя-
щает®,—отнят ія богатств® у духовенства, которое ими владѣетъ в ъ силу того 
же божественна™ п р а в а , по которому и онъ сам® владѣетъ королевством®,— 
приниженія аристократіи, которая составляет® возвышенную ступень т р о н а , — 
ниспроверженія соціальной іерархіи, вѣнецъ которой составляет® самъ к о р о л ь , — 
подрыванія законов®, изъ которых® опять онъ самъ составляетъ самый высшій,—-
значило бы требовать отъ сводов® зданія, чтобы они подрывали его основаніе. 
Король и не мог® бы и не захотѣлъ бы дѣлать это. Опрокинув®, такимъ 
образом®, все, что ему служит® опорой, онъ знает®, • что самому пришлось бы 
опереться на пустое пространство. Он® рискует® своим® трономъ и своей ди-
настіей. Онъ отвѣтственъ во имя своей расы. Онъ благоразумен® по натурѣ 
и медлителен® по необходимости. Онъ долженъ быть снисходительным®, улажи-
вать , терпѣть, договариваться со всѣми интересами. Онъ король культа, а р и -
стократіи, законов®, обычаев®, злоупотребденія и лжи имперіи. Самые недо-
статки конституціи составляют® часть его силы. Угрожать имъ—значит® г у -
бить себя. Онъ можетъ ихъ ненавидѣть, но не можетъ н а нихъ нападать . 

11. 

При подобных® кризисах® только республика оказывается удовлетворитель-
ною. Націи понимают® это и устремляются къ^ ней, к а к ъ къ средству спасенія . 
Народная воля становится правительством®. Она устраняет® боязливых®, ищет® 
смѣльчаковъ; она призывает® всѣхъ къ дѣлу, испытывает® и пускает® в ъ ход® 
или отвергает® всѣ силы, всю преданность, весь героизм®. Это толпа, н а х о д я -
щаяся у руля. Самая быстрая или самая твердая рука схватывает® руль п о к а 
его не вырвет® кто-нибудь еще болѣе смѣлый. Тутъ всѣ управляют® въ дѵхѣ 
всѣхъ. Частныя соображенія , рббость предъ данным® положеніемъ, различіе 
рангов®.—все исчезает®. Отвѣтственности нѣт® ни для кого. Сегодня у в л а с т и , 
завтра въ изгнаніи или на эшафотѣ . Никто не имѣетъ завтрашня™ дня; все жи-
вет® одним® днем®. Сопротивленіе подавляется неодолимою силою движенія . 
Все слабо, все преклоняется предъ народомъ. Вражда уничтоженных® каст®, 
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лишенныхъ значенія культовъ, обложенной налогами собственности, истреблен-
н ы х ъ злоупотреблений, униженной аристократ іи—теряется в ъ общемъ шумѣ п а -
ден ія стараго порядка . Кого винить з а это? Нація отвѣчаетъ всѣмъ за все. 
Никто не можетъ требовать у нея отчета. Она не переживаетъ себя, она пре-
небрегаете обвиненіями и мщеніемъ; она безусловна, к а к ъ элемента; она безъ -
именна, к а к ъ судьба; она совершаете свое дѣло и, когда оно кончено, гово-
р и т е : „отдохнемъ и возьмемъ монархію". 

12. 

Т а к а я форма дѣйствія есть республика. Это единственная форма, приличная 
бурнымъ переходнымъ эпохамъ. Это—правительство страсти, кризисовъ, рево-
люций. Пока революціи не закончились, инстинкта народа стремится къ рес-
п у б л и к ! ; онъ понимаете , что в с я к а я другая рука , к р о м ! руки его самого, 
слишкомъ слаба , чтобы произвести тотъ импульсъ, который необходимъ в ъ д а н -
ныхъ обстоятельствахъ. Народъ не п о л а г а е т с я , — и онъ п р а в ъ , — н а б е з о т в ! т -
ственную, в ! ч н у ю и насл!дственную власть , чтобы совершить то, что повелѣ -
в а е т ъ д ! л а т ь эпоха. Народъ хочетъ самъ совершать свои дѣла . Диктатура н а -
родная кажется ему необходимою, чтобы спасти лацію. А организованная дикта-
тура народа не есть ли республика? Н а р о д ъ не можетъ сдать своихъ полно-
мочій, прежде чѣмъ минуютъ в с ! кризисы и твореніе революціи сд!лается не-
оспоримымъ, полнымъ и упроченнымъ. Тогда народъ можетъ опять принять мо-
нархію и сказать ей снова: „царствуй во имя идей, которыя я для тебя вы-
р а б о т а л ъ ? " 

1 3 . 

Учредительное собраніе выказало , сл!довательно, слабость и сл!поту , не 
с д ! л а в ъ республику естественнымъ орудіемъ революціи. Мирабо, Б а л ь и , Лафайетъ , 
Сійесъ, Б а р н а в ъ , Талейранъ , Ламетъ д М с т в о в а л и в ъ этомъ отношеніи к а к ъ фило-
софы, а не к а к ъ настоящіе государственные люди. Событія это доказали: эти люди 
думали, что революція кончена, к а к ъ только она была написана ,—думали , что 
монархія обращена к ъ новымъ идеямъ тотчасъ п о е л ! того, к а к ъ она присягнула 
конституціи. Революція только начиналась , и присяга ей со стороны королев-
скаго сана была столь же ничтожною, к а к ъ и обратная присяга революціи 
королевскому сану. Эти два элемента не могли считаться р а н ! е , к а к ъ чрезъ 
стол !тн ій промежуток . : этимь промежуткомъ была республика. Народъ не пе-
реходите , в ъ теченіе одного дня или даже 5 0 лѣтъ , отъ революціоннаго дви-
женья к ъ монархическому покою. Кризисъ потому и былъ т а к ъ страшенъ, по-
тому и волнуете Францію еще до сихъ поръ, что объ этомъ забыли в ъ ту 
минуту, когда сл!довало помнить. Если бы революція, которая все еще про-
должается , и м ! л а свойственное ея п р и р о д ! правительство—республику, то эта 
республика была бы мен!е бурною и тревожною, чѣмъ сдѣланныя съ т ! х ъ 
о р ъ пять п о п ы т о к монархіи. Свойство времени, пережитаго нами, протестуете 
противъ традиціонной формы власти. В ъ эпоху движенія—правительство дви-
ж е н і я , — т а к о в ъ з а к о к ! 
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1 4 . 
Говорятъ: Національное собраніе не имѣло права провозгласить республику: 

оно присягало монархіи и признало Людовика XVI; оно не могло низвергнуть 
его съ трона, не сдѣлавъ преступленія! Такое возраженіе должно назвать д ѣ т -
скимъ, если оно исходить отъ людей, которые не в ѣ р я г ь в ъ право династій 
на обладание народами. Учредительное собраніе съ самаго своего дебюта п р о -
возгласило неотчуждаемое право народовъ и законность необходимых» в о з с т а -
ній. Клятва в ъ Мячевомъ з а л ѣ составляла, в ъ сущности, присягу на непови-
новеніе королю и на вѣрность націи. Затѣмъ собраніе провозгласило Людо-
вика XVI королемъ французов» . Если оно признавало за собою право про -
возгласить его королемъ, то тѣмъ самым» признавало за собою же и право 
провозгласить его простым» гражданином». Низложеніе во имя національной 
пользы и пользы человѣчества , очевидно, входило в ъ принципы собранія. Между 
тѣмъ, что оно дѣлаетъ? Оно оставляет» Людовика XVI королемъ или в о з с т а -
новляетъ его в ъ этомъ достоинствѣ не изъ уваженія к ъ учрежден® королев-
ска іо сана , но изъ состраданія к ъ особѣ короля и изъ умиленія [предъ а в -
густейшим» паденіемъ. Вотъ истина. Собраніе боялось святотатства и с т р е -
мится к ъ анархіи. Это было милостиво, прекрасно, великодушно; Людовикъ X V I 
заслуживал» того у народа . Кто можетъ злословить великодушную снисходи-
тельность? До отъѣзда короля в ъ Вареннъ, абсолютное право націи было 
только отвлеченной фикціей, s u m m u m j u s Собранія. Королевское достоинство 
Людовика ХѴІ осталось фактом» достойным» уваженія и уважаемым». Е щ е 
р а з ъ , это было хорошо. 

1 5 . 

Но наступила минута, когда Собраніе законным» образом» приняло в ъ 
свои руки безусловное право располагать властью, которая была предана или 
покинута; это былъ момент» бѣгства короля, выходящаго изъ королевства , 
протестующего противъ народной воли и шцущаго опоры в ъ арміи и чуже-
странном» вмѣшательствѣ . Предъ Собраніемъ открывались три пути: объявить 
низдоженіе короля и провозгласить республиканское п р а в л е н і е , — и л и провоз-
гласить временное пріостановленіе королевскаго сана и управлять отъ имени 
короля, пока продолжалось его нравственное омраченіе; наконецъ, немедленно 
возстановить королевское достоинство. Собраніе выбрало самый худшій путь. 
Боясь быть суровым», оно сдѣлалось жестоким», потому что, сохранив» ко -
ролю верховное ноложеніе, оно осудило его на казнь гнѣвомъ и презрѣніемъ 
его народа . Оно увѣнчало короля подозрѣніями и оскорбленіями. Оно при-
гвоздило его к ъ трону для того, чтобы тронъ сдѣлался орудіемъ его мученін и — 
н а к о н е ц ъ — с м е р т и . 

И з ъ двухъ остальных» рѣшеній самым» логическим» и безусловным» было 
первое: провозгласить низложеніе н республику. 

Если бы тогда республика была легально установлена Собраніемъ во в с ѣ х ъ 
своихъ правах» и силѣ , то она сдѣлалась бы совершенно иною, чѣмъ та , к о -
торая была в ы р в а н а путем» нзмѣны и ярости девять мѣсяцевъ ' спустя, во 
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время возстанія 1 0 августа . Конечно, не обошлось бы безъ волненій, нераз -
лучных® съ зарожденіемъ новаго порядка . Не избѣгли бы даже безпорядковъ, 
неминуемых® при первом® движеніи в ъ странѣ , волнуемой самым® величіемъ 
своихъ опасностей. Но тогда республика родилась бы и з ъ з акона , а не изъ 
м я т е ж а , — и з ъ п р а в а , а не изъ насилія , — и з ъ сужденія, а не изъ возстанія . 
Одно это у ж е перемѣнило бы зловѣщія условія ея существованья и будущности 
Республика должна была сдѣлаться волнующеюся, но могла остаться чистою. 

Посмотрите, до какой степени все измѣнилось одним® фактом® легальна™ 
и обдуманнаго провозглашенія республики. 10 августа не существовало бы; 
вѣроломство и тираннія парижской коммуны, убійства стражи, разграбдепіе 
дворца , бѣгство короля в ъ Собраніе, оскорбленія, к а к і я его постигли тамъ , : — 
н а к о н е ц ъ его заточеніе на Т а м п л ѣ , — в с е это можно было устранить. Респуб-
л и к а не умертвила бы короля, королеву, невиннаго ребенка, добродѣтельную 
принцессу. Пе было бы сеятябрскихъ убійствъ, этой Варѳоломеевской ночи 
народа , которая з а п я т н а л а навсегда колыбель свободы. Республика не была 
бы окрещена кровью трехсот® тысячъ жертвъ . Она не вложила бы въ руки 
революціоннаго трибунала народный топор®, при помощи котораго принесено 
было в ъ жертву цѣлое поколѣніе, чтобы очистить мѣсто для идеи. Республика 
не имѣла бы своего 3 1 мая. Жирондисты, достигнув® власти незапятнанными, 
обладали бы гораздо большею силою для борьбы съ демагогіей. Республика, 
установленная хладнокровно, вовсе не т а к ъ устрашила бы Европу, к а к ъ смута, 
у законенная насиліемъ и убійствами. Войны можно было бы избѣгнуть или, 
в ъ случаѣ неизбѣжности войны, она была бы ведена съ большим® единоду-
шием® и торжеством®. Французскіе генералы не были бы убиваемы своими 
солдатами при воплях® измѣны. Духъ народовъ сражался бы на нашей сто-
ронѣ , и у ж а с ы августовских®, сентябрскихъ и январских® дней не оттолкнули 
бы отъ французских® знамен® народы, которых® привлекли наши теоріи. В о т ъ 
каким® образомъ единственная перемѣна, сдѣланная при происхожденіи рес-
публики, измѣнила бы судьбу революціи. 

16. 
Но если нравы Франціи чуждались еще рѣзкости такого рѣшенія, и если 

Собраніе боялось, что зарожденіе республики преждевременно, то ему оста-
вался третій путь: провозгласить временное упраздненіе королевскаго саяа 
на десять л ѣ т ъ , оставить короля в ъ з а п а с ѣ и управлять по-республикански, 
но отъ его имени, до несомнѣннаго и несокрушима™ утвержденія консти-
туции Это рѣшеніе спасало все , даже в ъ глазах® людей слабыхъ: ува-
женіе к ъ королевскому сану, жизнь короля, дни королевскаго семейства, 
п р а в о народа , невинность революціи. Оно в ъ одно и то же время отлича-
лось бы твердостью и спокойствіемъ, цѣлесообразностью и легитимностью. 
Это б ы л а бы диктатура и притом® т а к а я , инстинкт® которой имѣли всѣ н а -
роды в ъ критическія эпохи своего существованья. Но вмѣсто кратковременной, 
боязливой, тревожной, честолюбивой диктатуры одного, — это была бы дикта -
тура цѣлой націи , управляемой своим® Національнымъ собраніемъ. Нація почти-
тельно у д а л я л а бы королевскій санъ н а десять л ѣ т ъ , чтобы совершить самой 
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дѣло, превышающее силы короля. Когда это дѣло было бы окончено, когда 
вражда уже угасла бы, привычкаустановилась бы, законы получили бы силу, границы 
были бы прикрыты, когда духовенство было бы секуляризовано, аристократія под-
чинена ,—тогда диктатура могла бы прекратиться. Король или его династія могли 
безопасно вступить н а тронъ, отъ котораго самыя сильныя бури уже были бы 
устранены. Эта фактическая республика приняла бы имя конституціонной мо-
нархии, ничего не измѣняя. Статую королевскаго сана можно было поставить 
н а вершину, когда пьедесталъ былъ бы упроченъ. Подобный а к т ъ можно н а -
звать консульетвомъ народа , неизмѣримо болѣе высокимъ, чѣмъ консульство 
человѣка , который долженъ былъ кончить опустошеніемъ Европы и двойною 
узурпац іей—трона и революции. 

ИЛИ, если, по миновании этой национальной диктатуры, хорошо управляе-
мая нація признала бы возстановленіе трона опаснымъ или безполезнымъ, 
кто помѣшалъ бы ей сказать міру: „то, что я приняла , к а к ъ диктатуру, освя -
щаю, к а к ъ окончательное правленіе . Я провозглашаю французскую республику, 
к а к ъ единственное правительство, удовлетворяющее энергіи эпохи возрожденія, 
потому что республика—не что иное, к а к ъ постоянная и органіизованная дик-
татура народа. К ъ чему же тронъ? Я на ногахъ . Это поза народа, который 
находится на работѣ ! " 

Короче, Учредительное собрание, мысль котораго освѣтида міръ, a смѣ -
лость в ъ два года преобразовала государство, ошиблось только в ъ одномъ 
при концѣ своего д ѣ л а , — в ъ томъ, что предалось отдыху. Онъ должно было 
продолжаться безсрочно, а между тѣмъ отреклось отъ своихъ обязанностей. 
Надія которая отрекается послѣ двухлѣтней власти , находясь на р а з в а л и н а х ъ 
прошлаго, з авѣщаетъ свой скипетръ анархіи. Король не могъ, нація не хотѣла 
болѣе царствовать: наступило царство нартій. Революція погибла не потому, 
что слишкомъ многаго хотѣла , но за то, что не обладала достаточною смѣ-
достью. Вполнѣ справедливо, что боязливость націй не менѣе гибельна, к а к ъ 
и слабость к о р о л е й , — и что народъ, который не умѣетъ взять и сохранить 
все то, что ему принадлежите , соблазняете собою в ъ одно и то же время и 
тираннію и анархію! Собраніе рѣшилось на все, кромѣ господства. Господ-
ство революции могло называться только республикой. Собраніе предоставило 
это имя партіямъ и эту форму террору. В ъ томъ состояла его ошибка. Оно 
искупило ее, но для Франціи искупленіе этой ошибки еще не кончилось. 



VIII. 
Король старается утвердиться.—Средства, употребляемый имъ для этого.—Первыя 
сходки патріотовъ-республиканцевъ.—Г-жа Роланъ—центръ этихъ сходокъ.—Лич-
ность г-жи Роланъ.—Ея жизнь.—Ея бракъ.—Ла-Платьеръ.—Описаніе.—Г. и г-жа 

Роланъ въ Парижѣ .—Ихъ связи съ людьми народной партіи. 

1 . 

Пока король , уединенный на вершинѣ конституціи, искалъ себѣ опоры то 
в ъ о п а с н ы й , переговорахъ съ чужеземцами, то в ъ неблагоразумныхъ попыткахъ 
подкуповъ в н у т р и , — в ъ то время нѣкоторые люди ,—частью жирондисты, частью 
якобинцы, слитые еще в ъ общемъ наименованіи п а т р і о т о в ъ , — н а ч а л и сходиться 
и составлять ядро великой республиканской партіи: это были Петіонъ, Гобес-
дьеръ , Бриссо, Бюзо, Верньо, Гаде , Жансонне , К а р а , Луве, Днжо, Фонфредъ, 
Дюперре, Силлери-Жанлисъ и нѣкоторые дрѵгіе, имена которыхъ не вышли изъ 
неизвѣстности. 

Центромъ этого собранія была гостиная молодой женщины, дочери гравера 
съ набережной des o r fèvres . Здѣсь-то двѣ величайшія парт іи р е в о л ю ц і и , — Ж и -
ронда и Г о р а , — в с т р е т и л и с ь , соединились, раздѣлились и , з а в о е в а в ъ власть , 
ниепровергнувъ общими силами монархію, своими взаимными раздорами р а з о -
драли нѣдра своего отечества и, наконецъ во взаимной рѣзнѣ , погубили сво-
боду. Не честолюбіе, не богатство, не знаменитость привлекали этихъ людей 
к ъ ж е н щ и н ! , не имѣвшей тогда ни в ѣ с а , ни роскоши, ни имени: привлекало 
сходство в ъ мн!ніяхъ , сближалъ тотъ кудьтъ , который избранные умы лю-
б я т ъ — н е только тайно, но и публично—воздавать новой филоеофіи, о б ! щ а ю щ е й 
людямъ счастье; это было невидимое притяженіе, какимъ о б л а д а е т е одинаковость 
в ! р ы , — о б щ е н і е первыхъ неофитовъ, при которомъ в с ! м и сознается потребность 
нравственна™ еоединенія, прежде чѣмъ начать дѣйствовать сообща. Пока общія 
мысли между людьми политическаго міра не нашли своего центра, в ъ которомъ 
о н ! оплодотворяются и организуются всл!дств іе соприкосновенія, до тѣхъ поръ 
ничто еще не совершилось. Геволюціи заключаются в ъ идеяхъ; это-то общеніе 
идей и составляете партіи. 

П ы л к а я и вмѣстѣ съ тѣмъ чистая душа женщины была достойна сдѣлаться 
центромъ, в ъ которомъ сходились в с ! лучи новой истины, оплодотворяясь ж а -
ромъ ея сердца и своимъ пламенемъ сжигая отжившія политическія учрежденія. 
Мужчина можете обладать геніемъ истины, но только женщина и м ! е т ъ страсть 
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къ истинѣ . Въ основѣ каждаго созданія должна находиться любовь; истина , 
подобно природѣ , к а к ъ бы имѣетъ два пола, Женщина стоить при началѣ 
всѣхъ великих® событій; женщина нужна была и для осуществленія принципа 
революціи. Можно сказать , что философія н а ш л а такую женщину въ лицѣ 
г-жи Роланъ . 

Историк®, увлекаемый движеніемъ рисуемых® имъ событій, долженъ оста -
новиться предъ этой строгой и вмѣстѣ съ тѣмъ трогательной фигурой, к а к ъ 
останавливались ирохожіе, чтобы разсмотрѣть ея возвышенныя черты и ея бѣлое 
платье на той погребальной телѣгѣ , которая везла тысячи жертв®, осужденных® 
на смерть. Чтобы понять эту женщину, надобно за ней прослѣдить от® мастер-
ской ея отца до ступеней эшафота . По отношенію к ъ женщинѣ , в ъ особен-
ности, зародыш® добродѣтели кроется в ъ сердцѣ ; вообще же почти всегда 
разъясненіе жизни общественной должно искать в ъ жизни частной. 

2. 
Молодая, прекрасная , блистающая талантами, вышедшая нѣсколько л ѣ т ъ 

тому назад® замуж® за суроваго человѣка, который уже перешагнул® зрѣлый 
возраст®, мать перваго ребенка, г -жа Роланъ по происхождснію принадлежала 
к ъ тому промежуточному общественному классу, в ъ котором® семья, едва только 
достигшая нѣкоторой самостоятельности путем® труда, все еще находится к а к ъ 
бы в® подоженіи амфибіи между пролетаріатомъ и буржуазіей и сохраняет® в ъ 
своихъ нравах® добродѣтели и простоту народа, участвуя уже в ъ просвѣщеніи, 
доступном® высшим® слоям® общества. В® эпохи наденія а р и с т о к р а т возро-
ждается цѣлая нація . В ъ том® заключается ея крѣпость. 

Такого же происхожденія былъ и Ж а н ъ - Ж а к ъ - Р у с с о , мужской тип®, со-
отвѣтствуюіцій г -жѣ Р о л а н ъ . Портрет® ея изъ времен® дѣтства представляет® 
молодую дѣвушку в® мастерской ея о т ц а — с ъ книгой в ъ одной рукѣ , съ г р а -
верекими инструментами — в ъ другой. Н а этомъ портретѣ символически в ы р а -
жается соціальное положеніе, в ъ котором® родилась г - ж а Роланъ, ровно н а 
срединѣ между трудом® рук® и трудом® мысли. 

Отец® ея, Грасьенъ-Филипонъ, был® гравер® и живописец® на эмали. К ъ 
этим® двум® занятіям® онъ присоединял® торговлю алмазами и драгоцѣнными 
камнями. Это былъ человѣкъ, постоянно стремившійся подняться выше, ч ѣ м ъ 
позволяли его силы, промышленный авантюрист®, который губил® свое скромное 
состояніе, желая увеличить его соразмѣрно своимъ мечтам® и своему честолюбію. 
Оиъ обожал® свою дочь и не довольствовался для нея перспективою мастерской. 
Онъ давал® ей воспитаніе, свойственное очень богатым® людям®, а природа 
одарила ее сердцем®, предназначенным® для великой судьбы. Понятно, сколько 
химер®, тревог® и несчастій подобные характеры вносят® в ъ свою внутреннюю 
жизнь . 

Молодая дѣвушка росла в ъ этой атмосферѣ умственной роскоши и фактиче-
с к а я разоренія. Одаренная раннею проницательностью, она уже понимала эти 
семейныя неурядицы; в ъ здравом® смыслѣ своей матери она искала убѣжища 
противъ иллюзій отца и противъ предчувствій будущаго. 

Мать ея, Маргарита Бимонъ, принесла своему мужу красоту и характер®, 
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т а к ж е стоявшій выше ея судьбы; ангельская доброта и внушаемое ею само-
отверженіе предохраняли эту женщину и отъ честолюбія и отъ отчаянія. Мать 
семерых» детей , которыя всѣ были в ы р в а н ы изъ ея объятій смертью, она со-
средоточила н а единственной дочери всю силу своей любви. Но самая эта лю-
бовь г а р а н т и р о в а л а г -жу Бимонъ отъ всякой слабости в ъ томъ воспитаніи, 
которое она д а в а л а своему ребенку. Сердце и интеллект», воображеніе и разумъ 
были у нея в ъ строгом» равновѣсіи. Форма, в ъ которую она опустила это 
молодое существо, была граціозна, но тверда, к а к ъ мѣдь. Казалось , эта жен-
щ и н а з а р а н ѣ е предвидѣла судьбу своего ребенка и ко всѣмъ дарованіямъ мо-
лодой дѣвушки старалась привить ей нѣчто мужественное, — такое свойство 
х а р а к т е р а , которое дѣлаетъ людей героями и мучениками. 

Природа этому изумительно содействовала . Она д а л а молодой дѣвушкѣ умъ, 
который былъ еще выше ея красоты. Красота первых» лѣтъ , главный черты 
которой набросала сама г -жа Р о л а н ъ , съ дѣтскою снисходительностью, на с в е т -
л ы х » страницах» своихъ мемуаров», еще была далека отъ х а р а к т е р а энергіи, 
меланхоліи и величія, который позже сообщили ей сдержанная любовь, мыш-
ление, свойственное мужчине, и несчастіе . 

Высокая и гибкая талія , сглаженныя плечи, широкая грудь, поднимаемая 
свободным» и сильнымъ дыхан іемъ ,—скромная и приличная п о з а , — к о и т у р ъ шеи, 
показывающій неустрашимость ,—черные, гладкіе волосы,—голубые глаза , омра-
чаемые тенью мысли ,—взгляд» , который переходил» отъ нежности к ъ энёрг іи ,— 
довольно большой ротъ, открытый и для улыбки и для с л о в а , — б л е с т я щ і е зубы, 
возвышенный и закругленный подбородок», придающій контурам» целой фигуры 
ту страстную и женственную грацію, безъ которой самая красота не внушает» 
л ю б в и , — к о ж а , к а к ъ бы мраморная отъ прилива жизненных» красок» , испещ-
ренная жилками крови, которая при малейшемъ впечатлѣши неслась на румяныя 
ицеки, — звук» голоса, который заимствовал» свои оттенки у твердых» фибръ 
груди и глубоко переливался при движеніяхъ сердца (звук» голоса, который у 
женщины служит» для выраженія душевныхъ движеній, у оратора является 
проводником» убежденія: к а к ъ женщине и к а к ъ оратору, природа должна была 
дать г - ж е Р о л а н ъ драгоценный д а р ъ , выражающійся в ъ прелести голоса, и 
действительно д а л а ) , — т а к о в » былъ в ъ 1 8 .тѣтъ портрет» этой молодой девушки, 
которую неизвестность долго покрывала своею тѣнью, к а к ъ бы для того, чтобы 
подготовить к ъ жизни и къ смерти душу более сильную и жертву болѣе со-
вершенную. 

3 . 
Умъ г -жи Роланъ о с в е щ а л » собою эту оболочку ранним» и быстрым» бле-

скомъ, подобным» вдохновенію. Она стремилась к ъ самым» трудным» иознаніямъ, 
р а з б и р а я ихъ , т а к ъ сказать, по складам» . Ее не удовлетворяло то, чему учат» 
ж е н щ и н » в ъ ея возрастѣ . Мужское воспитаніе сделалось для девушки неодо-
лимою прелестью и вмѣстѣ съ т е м » игрушкой. Жогучій умъ ея нуждался, для 
своей деятельности, во всѣхъ орудіяхъ мысли. Религія, исторія, философія, 
музыка, живопись, танцы, точныя науки, химія, иностранные языки и языки 
у ч е н ы е , — в с е это она изучала и ко всему этому стремилась. Она сама форми-
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ровала свою мысль всѣми лучами, какіе только пропускались в ъ лабораторію 
ея отца его безвѣстнымъ положеніемъ. Она даже украдкою прятала книги 
который приносились в ъ мастерскую молодыми учениками и забывались тамъ 
для нея. Ж а н ъ - Ж а к ъ - Р у с е о , Вольтеръ, Монтескье, англійскіе философы попали 
к ъ ней в ъ руки подобнымъ образомъ. Но истинной пищей молодой дѣвушки 
былъ Плутархъ. 

„ Я никогда не з абуду" , говорила она, „постъ 1 7 6 3 г., когда я каждый 
день носила эту книгу в ъ церковь, закрывая ее молитвенникомъ; съ этой ми-
нуты начинаются впечатлѣнія и идеи, которыя меня сдѣлали республиканкою, 
хотя я тогда о томъ и не д у м а л а " . Послѣ Плутарха больше всего трогалъ ея 
сердце Фенелонъ. Затѣмъ слѣдовали Тассъ и поэты. Героизмъ, добродѣтель и 
любовь должны были разомъ проливаться изъ этихъ трехъ вазъ в ъ душу жен-
щины, предназначенной именно к ъ такому тройному воспринятію великихъ 
впечатлѣній. 

Среди пламени, поглощавіпаго душу г -жи Роланъ , ея разумъ оставался 
холоденъ, а чистота—безукоризненна . Едва упоминаете она о мимолетныхъ, пу-
гливыхъ движеніяхъ своихъ чувствъ и сердца. „ Ч и т а я эти книги за ширмами, 
которыя отдѣляли мою комнату отъ помѣщенія о т ц а " , пишете она, „ я чувство-
в а л а , что мое дыханіе учащается , внезапное пламя охватываете лицо, a измѣ -
нившійся голосъ можетъ выдать мое волненіе. Я была Эвхаристою для Телемака , 
Герминіею для Танкреда . Однакоже, вполнѣ превращаясь въ нихъ, я не думала 
сама сдѣлаться чѣмъ-нибудь для кого бы то ни было. К ъ себѣ я не о б р а щ а -
лась , вокругъ себя ничего не искала ; это былъ сонъ безъ пробужденія. Впро-
чемъ, помню, что съ волненіемъ встрѣчала я тогда молодаго живописца Т а б о -
раля , который приходилъ иногда къ моему отцу; ему было около двадцати л ѣ т ъ , 
и иритомъ кроткій голосъ, прелестное лицо; онъ краснѣлъ , к а к ъ дѣвушка. Когда 
я узнавала , что онъ в ъ мастерской, то всегда находила надобность войти туда 
з а карандашемъ или з а другимъ предметомъ; но т а к ъ к а к ъ нрпсутствіе этого 
юноши столько же меня смущало, сколько было пріятно, то я и выходила е щ е 
скорѣе, чѣмъ вошла; сердце мое сильно билось, я трепетала и скрывалась в ъ 
своемъ маленькомъ к а б и н е т ѣ " . 

Хотя мать молодой дѣвушки была очень набожна, но не з а п р е щ а л а своей 
дочери такое чтеніе, какимъ т а занималась. Г - ж а Бимонъ хотѣла вдохнуть 
дѣвушкѣ религію, а не навязывать ее путемъ приказаній ; полная здраваго 
смысла и терпимости, она довѣрчиво предоставляла свою дочь ея собственному 
разуму и не хотѣла ни давить , ни изсушать тѣ соки, которые впослѣдствіи 
должны были принести плодъ в ъ этомъ сердцѣ . Подневольное, не искреннее 
исповѣданіе религіи казалось ей позоромъ и рабствомъ, которое не могло быть 
принято Богомъ, к а к ъ приношеніе, недостойное Его. Задумчивая душа дѣвушки 
естественно стремилась к ъ этимъ великимъ цѣлямъ вѣчнаго счастія и несчастія; 
она должна была глубже всякой другой погрузиться в ъ безконечное. Царство 
чувства открылось в ъ ней любовью к ъ Богу. Высокія мечты благочестивыхъ 
созерцаній украсили первые годы ея юности, посвятиили слѣдующіе годы фило-
софіи и, повидимояу, должны были навсегда предохранить дѣвушку отъ бури 
страстей. 
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Дѣвушка отличалась пламенною набожностью; слѣдуя своему душевному 
настроенію, она стремилась къ монашеской жизни и мечтала о мученичествѣ . 
Войдя в ъ монастырь, она тамъ на мгновеніе почувствовала себя счастливою, 
отдавала свою мысль мистицизму, а сердце первой дружбѣ . Монотонная п р а -
вильность этой жизни незамѣтно усыпляла ея мыслительную дѣятельность . В ъ 
свободные ч а с ы молодая дѣвушка не играла со своими подругами, а удалялась 
куда-нибудь подъ дерево читать и мечтать . Чуткая, к а к ъ Руссо, к ъ красотѣ 
листвы, к ъ шелесту травъ , къ аромату растеній, она удивлялась рукѣ Божіей 
и благоговѣла передъ ней в ъ ея созданіяхъ. Переполненная внутреннею р а д о -
стью и признательностью, она ш л а изливать ее в ъ церковь. Тамъ, величествен-
н ы е звуки органа , соединяясь съ голосами молодых® монахинь, окончательно 
приводили ее в ъ экстаз®. Католическая религія обладает® всякаго рода мисти-
ческимъ очарованіемъ чувств® и услажденіемъ воображенія . В ъ теченіе этого 
пребыван ія дѣвушки в ъ монастырѣ одна послушница постриглась в ъ монахини 

Когда она предстала предъ рѣшеткой, одѣтая в ъ бѣломъ покрывалѣ , в ъ 
в ѣ н к ѣ изъ р о з ъ , — с л а д о с т н о е и спокойное пѣніе, которое вело ее отъ міра к ъ 
небу, похоронный покров®, накинутый н а ея погребаемую для свѣта красоту 
и на трепещущее сердце, привели в ъ трепет® молодую артистку: она залилась 
слезами. Судьба представляла ей в ъ будущем® картины великих® жертв®. 
Д ѣ в у ш к а уже з а р а н ѣ е ощущала неразлучный съ такими жертвами мужество и 
мученье. 

4 . 

Прелесть этихъ религіозныхъ ощущеній и привычка к ъ ним® никогда н е 
изглаживались в ъ г -жѣ Р о л а н ъ . Философія, которая впослѣдствіи сдѣлалась 
ея единственнымъ культом®, р а з с ѣ я л а вѣру , но оставила нетронутыми эти впе -
чатлѣнія . Она не могла присутствовать безъ сочувствія и безъ уваженія при 
церемоніяхъ того культа , таинства котораго отвергались ея разумом®. Мысль 
ея была тронута при видѣ слабых® людей, собравшихся вмѣстѣ , чтобы покло-
няться общему Отцу. Музыка уносила ее к ъ небу. Она выходила изъ христіан-
скихъ храмов® счастливѣе и лучше: т а к ъ воспоминанія дѣтства отражаются и 
продолжаются в ъ болѣе дѣятельной жизни. 

Это страстное етремленіе к ъ безконечному и набожное чувство к ъ природѣ 
продолжали опьянять г-жу Р о л а н ъ и по возвращеніи к ъ отцу. „Мѣстоположе-
ніе отеческаго дома" , говорила она, „вовсе не обладало уединенным® спокой-
ствіемъ монастыря. Однакоже, моему мечтательному и романическому воображе-
нію оставалось еще много воздуха и большой простор®, разстилавшійся с ъ 
высоты нашего жилища, близ® новаго моста. Сколько раз®, изъ моего окна , 
я смотрѣла съ волненіемъ на обширныя пустыни небес®, на ихъ блестящій 
свод®, лазуревый, великолѣпно разукрашенный, начиная съ голубоватаго во-
с т о к а , ^ д а л е к о за мостомъ б и р ж и , — и до з а к а т а , позолоченнаго угасающим® 
пурпуровым® блеском®, позади деревьев® Елисейскихъ полей и домов® Ш а л ь о . 
Я непремѣнно проводила таким® образом® нѣсколько минут® в ъ концѣ пре -
лестнаго дня; часто сладкія слезы текли изъ моихъ глаз®, между тѣмъ к а к ъ 
сердце, сжимаемое необъяснимым® чувством®, счастливое и признательное з а 
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свое существованіе, возносило к ъ Верховному существу чистое и достойное Его 
поклоненіе" . Увы! она писала эти строки, видя узкую полосу парижскаго неба 
только мысленно; воспоминаніе объ этихъ лучезарныхъ вечерахъ освѣщало ми-
молетной иллюзіей лишь стѣны ея тюрьмы. 

5 . 
Но в ъ то время дѣвушка была счастлива, живя съ матерью и теткой Ан-

желикой въ т а к ъ называемомъ к в а р т а л ! острова св. Людовика. Въ тихой сто-
р о н ! , среди строго размѣренныхъ набережныхъ, она наслаждалась воздухомъ 
в ъ л ! т н і е вечера, любуясь граціознымъ теченіемъ р ! к и и селеніемъ, которое 
рисовалось вдали. По утрамъ, побуждаемая набожнымъ рвеніемъ, молодая д ѣ -
вушка проходила по этимъ набережнымъ в ъ церковь, не в с т р ! ч а я по пустын-
ной д о р о г ! ничего отвлекающаго отъ сосредоточеннаго настроенія. Отецъ ея , 
который позволялъ своей дочери заниматься дальнѣйшимъ ученіемъ и радовался 
ея уепѣхамъ, х о т ! л ъ , между т ! м ъ , посвятить ее и в ъ свое искусство и уже 
н а ч а л ъ учить ее гравированію. Дѣвушка выучилась держать р ! з е ц ъ , в ы к а з а в ъ 
успѣхи и тутъ, к а к ъ во всемъ остальномъ. Заработывать деньги этимъ она 
еще не могла, но в ъ дни семейныхъ праздниковъ подносила своимъ старымъ 
д ! д у и б а б к ! то головку, старательно нарисованную для этой цѣли, , то м а -
ленькую мѣдную дощечку съ вырѣзаиными на ней, ея же работы, эмблемами 
или цвѣтами; в з а м ! н ъ ей дарили различным д р а г о ц ! н н ы я вещицы по части 
туалета , до которыхъ она, к а к ъ сама признается, всегда была охотницей. 

Но эта склонность, естественная в ъ молодыхъ л ! т а х ъ , не отвлекала д ѣ -
вушку отъ самыхъ скромныхъ занятій по хозяйству. Показавшись в ъ воскре-
сенье в ъ церкви или на п р о г у л к ! в ъ щеголеватомъ т у а л е т ! , она не стесня-
лась идти на н е д ! л ! , в ъ простомъ бумажномъ платьѣ , в ъ рынокъ со своею 
матерью. Она выходила даже одна, когда надо было, в ъ нѣсколькихъ ш а г а х ъ 
отъ дома, купить петрушки или салату, забытыхъ хозяйкою. Хотя молодая 
д ! в у ш к а и чувствовала себя не совс!мъ ловко при этихъ домашннхъ хлопо-
т а х ъ , которыя низводили ее съ высотъ Плутарха и съ заоблачныхъ мечтаній, 
но все-таки и сюда она вносила столько граціи, соединенной съ природнымъ 
достоинствомъ, что продавщица плодовъ считала за удовольствіе удовлетворить 
ее прежде другихъ покупательницъ, и послѣднія, даже придя раньше, не оскор-
блялись такой привилегіей. Эта молодая д ! в у ш к а , эта будущая Элоиза X V I I I 
стол!т ія , которая читала серьезныя сочиненія, объясняла круги небеснаго свода, 
в л а д ! л а карандашемъ и р ! з ц о м ъ и волновалась уже см!лыми мыслями и страст-
ными чувствами, часто была призываема в ъ кухню, чтобы вычистить коренья 
и травы. Такое см!шеніе серьезныхъ занятій, изящныхъ упражненій и домаш-
нихъ заботъ, указьшаемыхъ благоразуміемъ ея матери, казалось , з аранѣе под-
готовляло молодую д ! в у ш к у к ъ превратностямъ судьбы и впосл!дствіи помогло 
ей выносить ихъ. Это было похоже на то, к а к ъ Руссо улаживалъ дровяной 
костеръ у г-жи Варенсъ тою же рукою, которая должна была написать „ C o n t r a t 
soc ia l " , или к а к ъ Филопеменъ рубилъ деревья. 
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6 . . 

Но изъ своего уединенія дѣвушка иногда видала и тотъ высокопоставлен-
ный міръ, который блисталъ надъ ней; блескъ, среди котораго открывалось 
ей высшее общество, больше оскорблялъ, ч ! м ъ ослѣплялъ ея в з о р ъ . Гордость 
этого аристократическаго міра, который не обращалъ никакого вниманія на 
молодую дѣвушку, ложилась на нее бременемъ. Общество, в ъ которомъ она не 
имѣла м ѣ с т а , казалось ей дурно составленнымъ. Это происходило не отъ з а в и -
сти, но отъ чувства справедливости, возмущеннаго в ъ молодой мечтательниц! : 
в ы с ш а г о р а з р я д а существа им!ютъ свое мѣсто, указанное имъ Провидѣніемъ, 
и все, что ихъ отъ него удаляетъ, кажется имъ узурпаціей. Н е р ! д к о они н а -
ходятъ , что общество построено несогласно съ природой; они мстятъ ему пре-
зрѣніемъ. Отсюда ненависть генія к ъ с и л ! . Геній мечтаете о такомъ обще-
ственномъ порядкѣ , в ъ которомъ мѣста распределялись бы по указанію при-
роды и добродѣтели, тогда к а к ъ в ъ действительности такое распред!лен іе со-
вершается по рожденію, на основаніи слѣпой милости судьбы. Мало бываете 
т а к и х ъ великихъ людей, которые при рожденіи не ощущали бы на с е б ! гоне-
нія судьбы и не дошли бы до внутренняго возстанія противъ общества . Они 
замолкаютъ только съ потерею мужества. Другіе, путемъ высшаго нониманія, 
подчиняются назначенію, какое имъ указывается Провидѣніемъ. Скромное слу-
женіе міру еще прекраснѣе , чѣмъ господство надъ нимъ, но здѣсь-то и заклю-
чается сущность добродѣтели. Религія приводите к ъ ней в ъ одинъ д е н ь , -
философія же приводите только путемъ долгой жизни, нутемъ несчастія и смерти. 
Б ы в а ю т ъ дни, когда самымъ выеокимъ мѣстомъ на свѣтѣ является эшафотъ . 

7 . 
Молодой д ѣ в у ш к ! случилось пойти съ старой бабкой в ъ аристократичеокій 

домъ, относительно котораго ея родные стояли, т а к ъ сказать , в ъ положеніи 
„ о т п у щ е н н и к о в ъ " ; ее сильно оскорбилъ тонъ снисходительна™ превосходства, 
съ какимъ относились к ъ ея старушкѣ -родственниц! и к ъ ней самой. „Моя 
гордость была возмущена этимъ" , говорите она, „ к р о в ь з а к и п ѣ л а сильн!е 
обыкновеннаго, я почувствовала, что краснѣю. Я еще не спрашивала тогда, 
почему т а к а я женщина сидитъ на к а н а п е , а моя б а б у ш к а — н а т а б у р е т ! , но 
у меня уже явилось сознаніе, которое повело къ этому размышленію, и окон-
чаніе визита я в с т р ! т и л а , к а к ъ в с т р ! ч а ю т ъ избавленіе отъ г н е т а " . 

В ъ другой р а з ъ , ей пришлось провести восемь дней в ъ В е р с а л ! , во дворцѣ 
т ѣ х ъ самыхъ короля и королевы, тронъ которыхъ ей предстояло впослѣдствіи 
подорвать . Пом!стившись подъ кровлей у одной женщины изъ числа дворцо-
вой прислуги, д ! в у ш к а увидѣла вблизи королевскую пышность, которая, к а к ъ 
она з н а л а , оплачивается б!дствіями народа , и королевское величіе, которое 
воздвигается на низкопоклонств! придворныхъ. Парадные о б ! д ы , прогулки, 
увеселенія короля , пр іемы,—все это проходило предъ ея глазами во всемъ 
б л е с к ! и во всей своей пустот! . Предразсудки, которыми окружена была в л а с т ь , 
показались отвратительными молодой д !вушкѣ , воспитанной на философахъ 
правды, свободы и античной добродѣтели. Неизвѣстныя имена, буржуазный ко -
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стюмъ родственников®, которые возили дѣвушку на это зрѣлище, служили п р и -
чиною того, что на ея долю при случаѣ выпадали лишь невнимательные взгляды 
и нѣсколько слов®, означавших® не столько р а с п о л о ж и т е , сколько покровитель-
ство. Н а сердцѣ дѣвушки тяготѣдо сознаніе своей молодости, красоты и д о -
стоинств®, не замѣченныхъ этой толпой, которая поклонялась только милости 
или этикету. Философія, природная гордость, воображеніе и душевная строгость 
молодой дѣвушки понесли равныя оскорбденія в ъ дворцовой атмосферѣ: „ м н ѣ 
лучше нравились" , говорила она, „садовыя статуи, чѣмъ придворным о с о б ы " . 
Мать спрашивала ее, довольна ли она путешествіемъ: „ Д а , " отвѣчала дѣвушка, 
„потому что оно скоро кончилось; еще нѣсколько дней, и мнѣ т а к ъ сдѣлались 
бы отвратительны люди, которыхъ я видѣла, что я не знала бы, что сдѣлать 
съ своею ненавистью. 

— Но какое зло они тебѣ д ѣ л а ю т ъ ? — в о з р а з и л а мать. 
— Они заставляют® меня чувствовать несправедливость и смотрѣть на 

глупость. „Видя блеск® деспотизма времен® Людовика X V I , угасавшій въ р а з -
вратѣ , она думала объ Афинах®; она забывала о смерти Сократа, объ и з г н а -
ніи Аристида, объ осужденіи Фокіона. „ Я не п р е д в и д ѣ л а " , печально сознава -
лась она, когда писала эти строки, „что судьба предназначала меня быть 
свидѣтельницею преступленій, подобных® тѣмъ, которыхъ эти люди были жерт-
вами, и принимать участіе в ъ славѣ ихъ мучениц® послѣ провозглашенія и х ъ 
принципов®." 

Такимъ образом®, воображение, характер® и научныя занятія подготовляли 
эту женщину, безъ ея собственна™ вѣдома, для республики. Одна только р е -
лигія, в ъ то время столь могущественная для нея, могла бы удержать дѣвѵшку 
на пути самоотверженія, которое подчиняет® мысли человѣка указаніямъ Про-
видѣнія . Но у г -жи Р о л а н ъ вѣрою с д ѣ і а л а с ь философія; эта в ѣ р а составила 
часть ея политики. Эманципація народовъ слилась в ъ ея мыслях® съ эманци-
паціей идей. Ниспровергая троны, она думала - работать для людей, а низвер-
гая а л т а р и — р а б о т а т ь для Б о г а . Таково признаніе, которое сама г -жа Р о л а н ъ 
сдѣлала о происшедшей в ъ ней перемѣнѣ . 

8. 

Между тѣмъ молодая дѣвушка привлекала уже многочисленных® претен-
дентов® на свою руку. Отец® хотѣлъ, чтобы она н а ш л а себѣ мужа в® том®, 
же сословіи, к ъ которому сам® принадлежал®. Онъ любил® и уважал® т о р -
говлю, потому что считал® ее источником® богатства . Дочь презирала е е , 
потому что в ъ ея г л а з а х ъ торговля была источником® скупости и пищею жад-
ности. Люди этого класса ей были отвратительны. Она хотѣла видѣть в ъ 
своемъ мужѣ идеи и чувства , аналогичный съ ея собственными. .Идеалом® ея 
была душа, а не состояніе. „Воспитанная G® самаго дѣтства в ъ общеніи съ 
великими людьми всѣхъ времен®, ознакомленная съ высокими идеями и в е -
ликими примѣрами,—неужели я для того только жила в ъ обществѣ П л а т о н а , 
всѣхъ философов®, в с ѣ х ъ поэтов®, чтобы соединиться съ купцом®, который 
ни в ъ каком® отношеніи не будетъ думать и чувствовать одинаково со мною?" 

В ъ то самое время родителям® г-жи Р о л а н ъ сдѣлано было относительно. 
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ея предложеніе отъ богатаго сосѣда мясника. Она о т к а з а л а н а отрѣзъ. „ Я не 
оставлю міра моихъ благородных» химер» " , отвѣяала она н а безпрерывныя 
настоянія своего отца: „ я хочу не богатства , a человѣка : скорѣе я умру в ъ 
уединеніи, чѣмъ предам» на поруганіе свою душу, соединившись съ суще-
ством», которое ее не поймет»" . 

Преждевременная смерть лишила ее матери; дѣвушка осталась одна в ъ 
домѣ своего отца , гдѣ вмѣстѣ съ второй женой явился безпорядокъ: душею 
дѣвушки о в л а д ѣ л а меланхолія, но не одолѣла ее. Она еще болѣе сосредото-
чилась в ъ себѣ , стараясь собрать силы противъ уединенія и несчастія. Чтеніе 
„ Э л о и з ы " Руссо , которую ей тогда ссудили, произвело н а сердце дѣвушки т а -
кого же рода впечатлѣніе, к а к ъ Плутарх» на ея умъ. Плутарх» показал» ей 
свободу, Руссо заставил» мечтать о счастіи. Одинъ ее укрѣпилъ, другой при-
в е л » в ъ умиленіе. Она почувствовгла потребнось раскрыть свое сердце. Пе-
чаль сдѣлалась ея суровой музой. Она начала писать, чтобы утѣшиться в ъ 
в ъ разговорѣ съ собственными мыслями. Вовсе не имѣя нам.ѣренія сдѣлаться 
писательницей, она — посредством» этихъ уединенных» упражненій — усвоила 
себѣ то краснорѣчіе, которым» впослѣдствіи одушевляла своихъ друзей. 

9 . 
Т а к ъ созрѣвала эта женщина, терпѣливо, но съ рѣшимостью ожидавшая 

своей судьбы, когда ей показалось, что тотъ античный человѣкъ , о котором» 
столь долго мечтало ея воображеніе, наконецъ найден». Этотъ человѣкъ былъ 
Р о л а н ъ де -ла -Платьеръ . 

Онъ былъ ей представлен» чрезъ одну изъ ея молодых» подруг» дѣтства , 
жившую замужем» в ъ Амьенѣ , гдѣ Р о л а н ъ занимал» тогда должность инспек-
тора мануфактур» . „ Т ы получишь это письмо", писала ей подруга, „ о т ъ фи-
лософа, о котором» я иногда тебѣ говорила: г. Р о л а н ъ — человѣкъ просвѣ -
щенный, античнаго х а р а к т е р а , его можно упрекнуть только в ъ излишнем» 
нреклоненіи предъ древними, в ъ презрѣніи къ современности и в ъ слишкомъ 
большом» почитаніи собственной добродѣтели" . „Этотъ п о р т р е т » " , говорит» 
г - ж а Р о л а н ъ , „былъ справедлив» и і м ѣ т к о схвачен». Я увидѣла человѣка за 
сорок» л ѣ т ъ , высокаго ростом», съ небрежной осанкой, съ тою рѣзкостью, 
какую д а е т ъ привычка к ъ уединенію; но его пріемы отличались простотой и 
непринужденностью: не обладая свѣтскимъ изяществом», онъ соединял» утон-
ченность человѣка хорошей крови съ важностью философа. Сильная худоща-
вость , желтый цвѣтъ лица , лобъ очень открытый и уже мало снабженный 
волосами, нисколько не измѣняли его лица , черты котораго , хотя правильныя, 
были мало привлекательны. Н а к о н е ц ъ , тонкая улыбка и живое выраженіе 
оживляли его физіономію и дѣлали и з ъ нея совершенно новую фигуру, когда 
онъ одушевлялся, говоря или слушая. Голос» его былъ мужественный, рѣчь 
отличалась краткостью, к а к ъ у человѣка , который нмѣетъ стѣсненное дыха-
Hie; ра з говор» его, полный фактов» , потому что голова его была полна идей, 
больше занимал» умъ, чѣмъ л а с к а л » слух». Его произношеніе было иногда 
красиво , но жестко и негармонично. Красота голоса, прибавляет» г - ж а Р о л а н ъ , 
составляет» д а р ъ рѣджій и могуче дѣйствующій на чувства; тут» дѣло не 
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только въ к а ч е с т в ! звука , но также в ъ тонкой воспріимчпвости, которая , 
ввдоизмѣняя пронзношеніе, м ! н я е т ъ и самое в ы р а ж е н і е " . Это значило, что Р о -
л а н ъ былъ лишенъ такого свойства . 

10. 

Р о л а н ъ , — м л а д ш і й изъ пяти братьевъ , родился в ъ честной буржуазной фамиліи, 
которая занимала судебный должности и претендовала на дворянство. Его пред -
назначали къ духовному званію. Это назначеніе не нравилось молодому чело-
в ! к у , и чтобы избавиться отъ него, онъ о с т а в и л ъ — 1 9 л ! т ъ отъ р о д у — о т е -
ческій домъ и б ѣ ж а д ъ в ъ Н а н т ъ . Тамъ онъ поступшгь к ъ одному арматору 
и приготовлялся и о ! х а т ь в ъ Индію, чтобы заняться торговлей, к а к ъ въ самую 
минуту отплытія былъ задержанъ бол!знью. Одинъ пзъ родственниковъ моло-
дого человѣка , инспекторъ мануфактуръ, встрѣтгогь его в ъ Р у а н ! и принялъ 
к ъ с е б ! в ъ бюро. 

Эта отрасль администраціи, одушевленная духомъ Тюрго, путемъ своихъ 
производствъ восходила до науки , а посредством!, политической э к о н о м і и — к а -
салась самыхъ высшихъ правительственныхъ задачъ . Она была наполнена 
людьми философскаго образа мыслей. Роланъ тамъ выдвинулся. Правительство 
послало его в ъ Италію для изученія хода торговли. 

Онъ съ приекорбіемъ разстался съ дѣвушкой, которая сдѣлалась уже его 
другомъ, и постоянно писалъ ей научныя письма, предназначенный служить 
замѣтками къ с о ч и н е н » , которое онъ предполагалъ писать объ Италіи; письма 
эти, г д ! чувство проглядывало изъ-подъ науки, были, однакожъ, б о л ! е похожи 
н а этюды философа, ч ! м ъ на разговоры влюбленнаго. 

По возвращеніи Р о л а н а , она опять н а ш л а в ъ немъ друга: его возрастъ , 
серьезность, характеръ , трудолюбивыя привычки подали д ! в у ш к ! поводъ смотр!ть 
н а него к а к ъ на мудреца, который жилъ только головою. Въ союз! , который 
они задумали и который не столько походилъ на любовь, сколько на а н т и ч -
ный ассоціаціи временъ Сократа и Платона , одинъ искалъ больше ученика , 
чѣмъ жену, а другая находила с е б ! учителя, а не мужа. Роланъ возвратился 
в ъ Амьенъ. Оттуда онъ п и с а л ъ к ъ ея отцу, прося руки его дочери. Тотъ 
сухо отказалъ . Суровость Р о л а н а его отталкивала ; онъ боялся найти в ъ немъ 
цензора для себя и тирана для своей дочери. П о с д ! д н я я узнавъ объ этомъ 
о т к а з ! , удалилась съ негодованіемъ в ъ монастырь. Т а м ъ она питалась самою 
грубою пищею, которую приготовляла своими руками, — предалась ученью и 
у к р ! п л я д а свое сердце противъ несчастія. Она мстила з а себя т ! м ъ , что с т а -
р а л а с ь заслужить счастье, в ъ которомъ о т к а з ы в а л а ей судьба. Вечеромъ, в и -
з и т а к ъ одному изъ друзей; днемъ, часъ прогулки в ъ саду, окруженномъ в ы -
сокими с т і н а м и , — с о з н а н і е силы, которое з а к а л я е т е ч е л о в ! к а противъ судьбы,— 
меланхолія, которая умиляете душу, питаетъ ее собственною н!жностью, все 
это помогло д ! в у ш к ! провести долгіе зимніе м ! с я ц ы ея добровольна™ заклю-
ченія. Между т ! м ъ чувство внутренней горечи отравляло для нея и самую 
жертву. Она говорила сама себѣ , что это чувств? оставалось безъ вознагражде-
нія: сначала она льстила себя надеждою, что Р о л а г ъ , узнавъ о ея р !шимости 
и уединеніи, поспѣшитъ вырвать ее изъ монастыря и соединить ея судьбу съ 
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своею. Время уходило, Роланъ не показывался , онъ д а ж е едва писалъ. Н а к о -
нецъ , чрезъ шесть мѣсяцевъ Р о л а н ъ явился . Онъ снова воспламенился, увидя 
своего друга з а монастырской рѣшеткой, и рѣшидся предложить дѣвушкѣ свою 
руку; она приняла предложеніе. Но так іе разсчеты, колебанія , холодность — 
уничтожили и ту небольшую долю иллюзіи, к а к а я могла оставаться у молодой 
з а т в о р н и ц ы , и свели чувство къ строгому уваженію. Она скорѣе пожертвовала 
собою, ч ѣ м ъ отдалась. Ей казалось прекраснымъ принести себя в ъ жертву 
счастью человѣка , носвятившаго себя добру, но она выполнила эту жертву 
со всею серьезностью разума и безъ всякаго сердечнаго энтузіазма. Б р а к ъ 
б ы л ъ для нея актомъ добродѣтели, которымъ она наслаждалась не потому, 
чтобы о н ъ былъ ей пріятенъ, но потому, что онъ показался ей высокимъ. 

Страстная послѣдовательница Руссо сказывается и -въ эту рѣшительную 
эпоху ея жизни. Б р а к ъ г -жи Р о л а н ъ составляетъ очевидное подражаніе браку 
Элоизы съ Вольмаромъ. Но горечь дѣйствительности не замедлила пробиться 
и з ъ - п о д ъ героизма преданности: „ З а н и м а я с ь " , говорила она сама себѣ , „счастьемъ 
человѣка , съ которымъ я соединилась, я замѣтила, что чего-то не доставало 
д л я моего собственнаго счастья. Я ни на минуту не переставала видѣть в ъ 
моемъ мужѣ одного изъ самыхъ уваясаемыхъ людей, как іе только существуютъ; 
принадлежать ему я могла считать для себя за честь; но часто я сознавала , 
что между нами недоставало р а в е н с т в а , — ч т о преобладающее вліяніе его х а -
р а к т е р а , соединенное съ двадцатилѣтнею разностью в ъ годахъ , дѣлало такое 
превосходство чрезмѣрнымъ. Когда мы жили в ъ уединеніи, то мнѣ случалось 
проводить иногда тяжелые часы. Когда мы отправлялись в ъ свѣтъ, я тамъ 
в и д ѣ л а любовь людей, которые — по крайней мѣрѣ , в ъ лицѣ нѣсколькихъ — 
могли сдѣлаться мнѣ слишкомъ близкими. Я погрузилась в ъ работу моего 
мужа, сдѣлалась у него переписчицей, читала корректуры первыхъ оттисковъ; 
я исполняла эту обязанность безропотно, съ кротостью, которая составляла 
контрастъ съ такимъ свободнымъ и еамостоятельнымъ характеромъ, каковъ 
былъ мой. Но это смиреніе исходило у меня изъ сердца. Я т а к ъ у в а ж а л а моего 
мужа, что всегда любила предполагать его превосходство надо мной; я т а к ъ 
б о я л а с ь , чтобы не омрачить его лицо, — ояъ т а к ъ стойко держался за свои 
мнѣнія, что только впослѣдстіи я пріобрѣла силу ему противорѣчить. К ъ его 
работами я присоединила хлопоты по хозяйству; замѣтивъ , что слабое здо-
ровье мужа не мирилось со всякой діэтой, я старалась сама приготовлять ему 
пищу. Я оставалась съ нимъ в ъ Амьенѣ четыре года. Я сдѣлалась тамъ ма-
терью и сама стала кормить ребенка . Мы вмѣстѣ работали н а д ъ „Новой Эн-
циклопед іей" , статьи которой, относящіяся к ъ торговлѣ , было поручено со-
ставлять ему. Эти занят ія мы прерывали только для сельскихъ прогулокъ за 
г о р о д о м ъ " . 

Р о л а н ъ , деспотъ и эгоистъ, съ самаго н а ч а л а ихъ б р а к а потребовалъ, 
чтобы его жена перестала видѣть ирежнихъ подругъ, которыхъ любила и ко-
т о р ы я жили в ъ Амьенѣ . Онъ страшился малѣйшаго р а з д ѣ л а привязанности. 
Благоразуміе переходило у него границы разума. При такомъ серьезномъ союзѣ , 
к а к ъ бракъ , нужны развлечения, доставляемый дружбою. Эта тираннія исклю-
чительности чувства не выкупалась любовью. Р о л а н ъ требовалъ всего отъ 

14* 
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свиехожденія своей жены. Хотя чувство и не шевелилось в ъ этой душѣ , н о 
она сознавала свои жертвы и наслаждалась выполненіемъ своихъ обязанностей,, 
к а к ъ стоикъ наслаждается своею болью. 

11. 
Послѣ нѣсколькихъ лѣтъ , проведенныхъ в ъ Амьенѣ , Ролану удалось п о -

лучить назначеніе к ъ такимъ же обязанностямъ в ъ свой родной городъ Л і о н ъ -
Зимою онъ жилъ в ъ городѣ , а остальное время года проводилъ в ъ деревнѣ , 
в ъ отеческомъ домѣ , гдѣ жила еще его мать, женщина уважаемая по своему 
возрасту, но безпокойнаго и сварливаго х а р а к т е р а в ъ домашней жизнп. Г - ж а 
Роланъ, находясь во всемъ блескѣ своей красоты и в ъ полной силѣ ума , 
была, такимъ образомъ, поставлена в ъ непріятное ноложеніе между неумоли-
мою свекровью, своевольнымъ шуриномъ и деспотомъ-мужемъ. Самой страстной 
любви едва ли было бы достаточно, чтобы вознаградить з а подобное невыно-
симое положеніе. Она ж е могла -его услаждать только сознаніемъ своего долга,, 
работой, философіей и заботами о своемъ ребенкѣ . 

Старанія г-жи Р о л а н ъ были небезуспѣншы: ей удалось превратить э т о 
мрачное жилище в ъ пріютъ согласія и мира. 

Небезполезно взглянуть на жизнь г-жи Р о л а н ъ в ъ этомъ уединеніи, г д ѣ 
она закалялась для будущей борьбы,—подобно тому, к а к ъ в ъ „ C h a r m e t t e s " 
ищутъ источникъ дѣятельносги и генія Ж а н ъ - Ж а к ъ Руссо. 

12. 

У подошвы горъ Божолэ , в ъ обширномъ б а с с е й н ! Ооны, в ъ виду Альповъ,. 
находится рядъ маленькихъ холмовъ, нагроможденныхъ подобно песчанымъ 
в а л а м ъ ; эти холмы, усаженные виноградниками, образуютъ, между собою и 
при основаніяхъ, косыя долины, узкіе и извилистые овраги, г д ! простираются 
неболыпіе зеленые луга . Н а каждую изъ этихъ лужаекъ сочится съ горъ чуть 
з а м ! т н ы й ручей: ивы, березы и тополи указываютъ путь этихъ ручьевъ и 
прикрываютъ ихъ ложе. Б о к а и вершины холмовъ, надъ низменными в и н о -
градниками, поіфыты только н!сколькими дикими персиковыми деревьями, ко -
торый не заслоняютъ собою винограда , и большими ор!шниками во фрукто-
выхъ садахъ п о д л ! домовъ. 

Н а с к л о н ! одного изъ т а к и х ъ песчаныхъ холмовъ возвышался Ла-Платьеръ , . 
отцовское насл !д і е Р о л а н а : низкій, довольно узкій домъ съ правильными 
окнами, съ крышею, почти плоскою, крытою красными черепицами. Края этой 
кровли выдавались нѣсколько на ст!ну, чтобы предохранить окна зимой о т ъ 
дождя, а л ! томъ отъ солнца. Гладкія стѣны, лишенныя всякихъ архитектур-
ныхъ украшеній, были покрыты цементомъ изъ б ! л о й извести, которая отъ 
времени осыпалась и з а п а ч к а л а с ь . Въ переднюю в е ж пять каменныхъ ступе-
некъ, надъ которыми в о з в ы ш а л а с ь деревенская балюстрада изъ ржаваго ж е л ѣ з а . 
Предъ домомъ находился дворъ , окруженный овинами, в ъ которыхъ с к л а д ы в а -
лась жатва , — давильнями для винограда и погребами для вина. ІІозадп р а з -
стилался маленькій огородъ, квадратныя стороны котораго окаймлены были 
куетарникомъ, гвоздиками и плодовыми деревьями, подрѣзанными близко к ъ 
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з е м л ѣ . В ъ концѣ каждой аллеи возвышался павильон® изъ зелени; потом® 
большая ограда изъ низких® виноградников®, обрѣзанныхъ прямыми линіями 
вдоль маленьких® зеленых® тропинок®. Т а к о в а эта мѣстность. Взоръ поочередно 
переносится то на суровый, сосредоточенный, сдвинутый горизонт®, — то на 
горы Б о ж ё , усѣянныя по бокамъ черными елями и перерѣзанныя большими 
наклонными лугами, гдѣ откармливаются быки изъ Ш а р о л э , — т о на долину 
Соны, громадный океан® зелени, среди котораго мѣстами высятся многочисленный 
колокольни. Поясъ верхних® Альповъ, покрытых® снѣгомъ, и вершина Монблана, 
господствующая надъ всѣмъ остальным®, служат® рамкою для этого обширнаго 
п е й з а ж а . В ъ немъ к а к ъ бы выражается безконечное: если своею сосредоточенною 
стороною онъ ведет® мысль къ самоуглубленно и самоотверженію, то своею 
безпредѣльностью та же картина представляетъ простор® для мысли, перенося 
человѣка в ъ отдаленный страны надежды и во всевозможный области вооб-
раженія . 

Т а к о в ъ былъ, в ъ теченіе пяти лѣтъ , горизонт® этой молодой женщины; 
здесь она вполнѣ погрузилась в ъ природу, о которой часто мечтала в ъ дѣтствѣ 
и изъ всѣхъ красот® которой видала только нѣсколько клочков® неба и смут-
ную перспективу королевских® лѣсовъ , съ высоты своего окна, надъ кровлями 
П а р и ж а . Здѣсь же простые вкусы и чистая душа г -жи Р о л а н ъ нашли себѣ 
пищу и иоле для деятельности. 

Г - ж а Р о л а н ъ дѣлила здѣсь время между хозяйственными заботами, умствен-
ным® развитіемъ и благотворительностью; обожаемая крестьянами, для которых® 
с д е л а л а с ь вторым® провидѣніемъ, она старалась облегчить ихъ бѣдствія при 
помощи тѣхъ небольших® излишков®, как ія оставались у нея послѣ строгой 
э к о н о м і п , — с т а р а л а с ь лѣчить болѣзни среди крестьян® при помощи знаній, ко-
т о р ы я были пріобрѣтены ею в ъ медицинѣ . Ее приходили отыскивать з а три и 
з а четыре мили, когда нужно было посѣтить больнаго. В ъ воскресенье, сту-
пеньки ея крыльца были покрыты больными, пришедшими з а помощью, и в ы -
здоровевшими, которые являлись, чтобы принести г - ж е Р о л а н ъ свидетельства 
своей признательности: корзины съ каштанами, сыръ отъ своихъ козъ или 
яблоки изъ своихъ садов®. Она р а д о в а л а с ь видя в ъ поселянах® справедливость 
и признательность. В ъ ея глазах® эти поселяне были представителями народа , 
вытесненнаго изъ столицъ. Впоследствіи пожары замков®, разбои, убійства по-
к а з а л и ей, что этотъ океан® людей, тогда столь спокойный, имеет® свои бури, 
б о л е е ужасныя, чем® бури настоящаго о к е а н а , — ч т о обществам'® столь же нужны 
учрежденія, к а к ъ волнам® р у с л о , — и что для народнаго правительства столько 
же необходима сила, к а к ъ и правосудіе. 

1 3 . 
Между тем® революція 1 7 8 9 г. разразилась и з астала г-жу Роланъ в ъ 

этом® убѣжищѣ . Упоенная философіей, страстно искавшая идеала человечества , 
поклонница античной свободы, она воспламенилась отъ первой искры, к а к а я 
у п а л а съ этого очага новых® идей; она искренно поверила , что эта революция 
возродит® человѣчество, уничтожит® несчастія беднаго к л а с с а людей, которые 
внушали г -же Р о л а н ъ состраданіе, и обновитъ весь міръ. У людей съ воз-
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вышеннымъ сердцем® даже в ъ состраданіи имѣетъ свою долю воображеніе . 
Высокая иллюзія г-жи Роланъ в ъ эту эпоху равнялась дѣлу, которое Франціи 
предстояло совершить. Надежда дала г-жѣ Роланъ рѣшимость. Вѣра въ соці-
альное возрожденіе сдѣлалась ея силою. 

Съ этого времени г - ж а Р о л а н ъ почувствовала, что в ъ ней зажегся огонь,, 
которому уже не суждено было погаснуть иначе, к а к ъ в® ея крови. Вся праздная 
любовь, какая дремала в ъ ея душѣ , превратилась в ъ энтузіазмъ и в ъ страсть 
къ человѣчеству. Ея нѣжность, безъ сомнѣнія, слишком® пламенная для одного 
человѣка, распространилась на весь народъ. Она полюбила революцію чисто 
любовною страстью. Это пламя она сообщила мужу и друзьям®. Вся сдержанная 
страсть г-жи Роланъ изливалась въ ея мнѣніяхъ. Ж и в я только для счастья 
другихъ, она мстила з а свою судьбу, которая отказывала ей в ъ личном® счастіи. 
Счастливая и любимая, г - ж а Роланъ была бы только женщиной; несчастная и 
одинокая, она сдѣлалась главою партіи. 

14 . 
Образ® мыслей г. и г -жи Роланъ возстановилъ противъ нихъ в® первое 

время всю коммерческую аристократію Ліона, города хотя и честнаго, но пре-
даннаго деньгам®, т. е. такого, гдѣ все разсчитываетея и гдѣ идеи становятся 
столь же тяжелыми и неподвижными, как® интересы. Но поток® идей бывает® 
столь неодолим®, что увлекает® даже самых® отсталых® людей. Ліонъ б ы л ъ 
увлечен® и к а к ъ бы затоплен® мнѣніями своей эпохи. Н а первых® же выбо-
рах® Роланъ былъ избран® в ъ муниципалитет®. Онъ высказался там® со всею 
суровостью своихъ принципов® и съ энергіею, которую почерпал® въ душѣ 
своей жены. Люди робкіе боялись его, нетерпѣливые обожали; имя Р о л а н а 
сдѣлалось сначала оскорбленіемъ, лотом® знаменем®; общественное р а с п о л о ж и т е 
послужило для него вознагражденіемъ за обиды со стороны богатых®. Муници-
пальный совѣтъ избрал® Р о л а н а депутатом® в ъ Париж®, чтобы защищать ком-
мерческіе интересы Ліона предъ* комитетом® Учредительна™ собранія. 

Связи Ролана съ философами и экономистами, которые формировали п р а к -
тическую сторону философіи,—его обязательный отяошенія къ вліятельнымъ 
членам® собранія ,—его литературные вкусы, а в ъ особенности привлекатель-
ность его жены, которая удерживала людей выдающихся вокруг® этой п р е -
красной, краснорѣчивой и страстной женщины, сдѣлали вскорѣ салон® г-жи Р о -
ланъ пламенным®, хотя еще и не очень блестящим® очагом® революціи. Имена 
людей, которыя тамъ встрѣчаются, съ первых® же дней становятся выраженіемъ 
крайних® мнѣній. Для этихъ послѣднихъ конституція 1 7 9 1 г. была не болѣе 
к а к ъ роздыхом®. 2 0 февраля 1 7 9 1 г. г -жа Роланъ опять вступила, в® Париж®, 
изъ котораго вышла пять лѣтъ назад® безвѣстной молодой дѣвушкой и куда 
теперь возвращалась , подобная пламени, которое должно было воодушевить всю 
партію, основать республику, получить минутное господство и затѣмъ угаснуть. 
Она имѣла смутное предчувствіе такой судьбы. Геній и воля сознают® свои 
силы, чувствуют® свою миссію прежде, чѣмъ она будетъ извѣстна другим®, и 
сами предсказывают® ее. Г - ж а Роланъ, казалось , заранѣе была увлечена своей 
судьбой въ самый центр® дѣйетвія. На. другой же день послѣ своего пріѣзда 
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она поспѣшила на засѣданія собранія. Тамъ она ѵвидѣла могучаго Мирабо, 
изумительнаго К а з а л е с а , смѣлаго Мори, хитра™ Ламета , холоднаго Б а р н а в а . 
Съ досадой, к ъ которой примѣшивалась ненависть, г - ж а Р о л а н ъ замѣтила в ъ 
положеніи и языкѣ правой стороны то превосходство, которое дается привычкою 
к ъ преобладанію и увѣренностыо в ъ уваженіи масс» , лѣвую же нашла в ъ 
сравнительно-низкомъ положеніи, увидала в ъ ней наглость, смѣшанную съ со-
знаніемъ своей подчиненности. Такимъ образом», античная аристократія все 
еще б ы л а ж и в а и даже послѣ своего пораженія мстила за себя демократы, 
которая , подчиняя ее, тѣмъ не менѣе ей же завидовала . 

Равенство пишется в ъ з а к о н а х » задолго до того времени, когда устано-
вится среди людей н а дѣлѣ . Природа аристократична; нужна долгая практика 
независимости, чтобы дать республиканским» народам» благородную выдержку 
и вѣжливое достоинство гражданина . В ъ самой революціи, даже в ъ побѣдо-
носной, долгое время слышится новичекъ в ъ дѣлѣ свободы. Женщины обла-
д а ю т » болѣе тонким» тактом» относительно этихъ оттѣнковъ. Г - ж а Роланъ 
поняла ихъ; но, вовсе не смущаясь этимъ превосходством» аристократы, она 
пришла тѣмъ в ъ большее негодованіе и почувствовала, что в ъ ней удвоивается 
ненависть противъ партіи, которую можно было сломить, но, казалось , нельзя 
унизить. 

1 5 . 
В ъ эту-то эпоху г -жа Р о л а н ъ и ея мужъ завязали сношенія съ нѣкоторыми 

изъ самых» рьяных» личностей среди проповѣдниковъ народных» идей. Это 
были не тѣ , которые в ъ то время наиболѣе блистали милостью народа и бле-
ском» т а л а н т а . Это были люди, которые, к а к ъ казалось г - ж ѣ Роланъ , любят» 
революцію для самой революціи и одушевляемые высоким» безкорыстіемъ, стре-
м я т с я — н е к ъ преуспѣянію своего личнаго счастья, а к ъ прогрессу человѣчества. 
Одним» изъ первых» былъ Вриссо. Р о л а н ы были долгое время в ъ перепискѣ 
съ нимъ по предметам», касающимся общественной экономіи и великих» з а д а ч » 
свободы. И х ъ идеи развились вмѣстѣ и к а к » бы побратались . Они уже были 
соединены всѣми узами революціонныхъ сердец», но в с е - т а к и лично не знали 
другъ друга. Вриссо, котораго жизнь, полная приключеній, и неутомимая поле-
мика были аналогичны съ юностью Мирабо, уже составил» себѣ имя в ъ жур-
налистикѣ и в ъ клубах». Г - ж а Р о л а н ъ посѣтила его съ уваженіемъ; она ин-
тересовалась узнать, соотвѣтствовали ли черты лиіца Вриссо его душевной 
физіономіи? Она вѣрила , что натура проявляется во всѣхъ формах», и что 
разумъ и добродѣтель могут» очертить внѣшнюю сторону человѣка , к а к ъ в а я -
тель даетъ глинѣ осязательный формы своего замысла . 

Первый же взгляд» в ы в е л » ее изъ заблужденія, не разочаровывая , одна-
к о ж ъ , г -жу Р о л а н ъ в ъ ея поклоненіи Вриссо. В ъ немъ недоставало того д о -
стоинства в ъ осанкѣ и важности в ъ характерѣ , которыя кажутся отражеліемъ 
достоинства в ъ жизни и серьезности во взглядах». В ъ этомъ политическом» 
дѣятелѣ что-то напоминало памфлетиста . Вѣтренность Вриссо непріятно п о р а -
ж а л а г - ж у Роланъ , самая его веселость казалась ей профанаціей тѣхъ суровых» 
идей, которыхъ онъ былъ провозвѣстникомъ. Революція, которая вдохновляал 
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страстью слогъ Бриссо, не доводила до одушевленія его лицо. Г - ж а Р о л а н ъ 
не н а ш л а в ъ немъ достаточной ненависти къ в р а г а м ъ народа. Подвижная н а -
тура Бриссо, казалось , не обладала достаточною устойчивостью для чувства 
преданности. Его дѣятельность, распространявшаяся на разнородные предметы, 
сообщала ему наружность болѣе артиста в ъ мірѣ идей, чѣмъ апостола и х ъ . 
Его называли интриганомъ. 

Бриссо привелъ Петіона, своего товарища по ученью и друга; Петіонъ былъ 
уже членомъ У ч р е д и т е л ь н а я собранія и слово его в ъ двухъ иди трехъ слу-
ч а я х ъ было замѣчено. Бриссо слылъ вдохновителемъ его рѣчей. Бюзо и Робес-
п ь е р у члены того же собранія , также были туда введены; Бюзо, котораго з а -
думчивая красота, неукротимость и краснорѣчіе должны были впослѣдствіи 
взволновать сердце г -жи Р о л а н ъ и сообщить нѣжный оттѣнокъ ея восхищенію; 
Робесльеръ, тревожный умъ и фанатическая ненависть котораго дѣлали его 
душою движенія во всѣхъ собраніяхъ, гдѣ совѣщались во имя народа . Б ы л о 
еще нѣсколько человѣкъ, имена которыхъ в ъ свое время явятся в ъ лѣтописяхъ 
зарождавшейся партіи. Бриссо, Петіонъ, Бюзо, Робеспьеръ условились сходиться 
четыре р а з а въ недѣлю, по вечерамъ, въ салонѣ г -жи Р о л а н ъ . 

16. 

Цѣлью этихъ сходокъ были секретный совѣщанія о слабости У ч р е д и т е л ь н а я 
собранія, о засадахъ , которыя дѣлались аристократіей задержанной революціи 
и о томъ направленіи, к а к о е должно сообщить охладѣвшему общественному н а -
строенію, чтобы довершить побѣду и упрочить ее. Они выбрали домъ г-жи Р о -
ланъ потому, что онъ былъ расположенъ в ъ к в а р т а л ѣ , одинаково близкомъ к ъ 
помѣщеніямъ всѣхъ членовъ, которые должны были встрѣчаться на этихъ со-
браніяхъ. К а к ъ в ъ заговорѣ Гармодія, т а к ъ и здѣсь женщина держала факелъ , 
которымъ освѣщала заговорщиковъ . 

Такимъ образомъ, г - ж а Р о л а н ъ съ первыхъ же дней очутилась в ъ центрѣ 
движенія . Ея невидимая рука к а с а л а с ь первыхъ нитей еще не вполнѣ очерчен-
н а я узла, изъ котораго должны были произойти самыя важныя событія. Эта 
роль, единственная, какую допускалъ полъ г -жи Р о л а н ъ , льстила и ея женской 
гордости, и ея политическимъ страстямъ. Она выполняла эту обязанность съ 
тою скромностью, которую можно бы было назвать образцомъ искусства, еслибы 
в ъ г - ж ѣ Роланъ это качество не проистекало прямо изъ ея натуры. Помѣщаясь 
внѣ круга собесѣдниковъ, близъ р а б о ч а я столика, она занималась ручной р а -
ботой или писала письма, постоянно слушая, еъ кажущимся равнодушіемъ, 
споры своихъ друзей. Часто она порывалась принять в ъ нихъ учаетіе , но ку -
сала себѣ губы и удерживала свою мысль. Продолжительность и многословіе 
т акихъ совѣщаній, остававшихся безъ в с я к а я результата , внушали тайное 
презрѣніе этой энергической и дѣятельной женщинѣ . Дѣйствія испарялись в ъ 
словахъ и время уходило, унося съ собою случай, который болѣе не воз -
в р а щ а е т с я . 

Вскорѣ побѣды Учредительнаго собранія ослабили самихъ побѣдителей. 
Вожди этого собранія отступили предъ своимъ собственнымъ дѣломъ, и з а в я -
зали переговоры съ аристократ іей и съ трономъ, съ цѣлью предоставить к о -
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ролю пересмотръ конституціи в ъ болѣе монархическом-!, духѣ . Депутаты соби-
равшіеся у г - ж и Р о л а н ъ , разсѣялись и потеряли мужество. Н а к о н е ц ъ осталась 
лишь небольшая группа людей иепоколебимыхъ, которые предаются п р и н ц ш а м ъ 
независимо отъ ихъ успѣха и привязываются к ъ безнадежному дѣлу съ тѣмъ 
большею силою, чѣмъ болѣе счастіе имъ, повидимому, измѣняетъ. Вюзо, П е -
т іонъ, Р о б е с п ь е р ъ были изъ числа т а к и х ъ людей. 

1 7 . 
Своеобразный интересъ для исторіи представляете то впечатлѣніе , какое 

впервые произвелъ на г-жу Р о л а н ъ человѣкъ, который, отогрѣвшись на ея 
груди и занимаясь вмѣстѣ съ ней политической интригой, долженъ былъ впо-
слѣдствіи ниспровергнуть власть ея друзей, убішать ихъ массами и даже ее 
послать н а эшафотъ . Никакое отталкивающее чувство в ъ это время, повиди-
мому, не предсказывало г -жѣ Р о л а н ъ , что, способствуя улучшенію положенія 
Робеспьера , она подготовляете смерть самой себѣ . Если у нея и возникало 
какое-нибудь неопредѣленное опасеніе, то оно тотчасъ же прикрывалось состра-
даніемъ, которое почти походило на презрѣніе . Робеспьеръ к а з а л с я г -жѣ Р о -
л а н ъ честнымъ человѣкомъ. И з ъ - з а его принциповъ она п р о щ а л а ему дурной 
я з ы к ъ и утомительное произношеніе. Робеспьеръ, к а к ъ и всяк ій человѣкъ, по-
глощенный одною мыслью, внушалъ другимъ скуку. Однакожъ, г - ж а Р о л а н ъ 
з амѣтила , что на совѣщаніяхъ онъ былъ всегда сосредоточенъ, не обнаружи-
в а л ъ себя, выслушивалъ всѣ мнѣнія прежде, чѣмъ высказать свое, и что не 
д а в а л ъ себѣ труда мотивировать это послѣднее. Подобно всѣмъ людямъ пове-
лительна™ х а р а к т е р а , Робеспьеру собственное убѣжденіе казалось достаточной 
причиной того или другого выраженнаго имъ мнѣнія. Н а другой день послѣ 
разговора онъ всходилъ на трибуну и, обращая на пользу своей репутаціи тѣ 
интимныя совѣщанія , которыя с л ы ш а л ъ наканунѣ , опережалъ часъ дѣйствія, 
условленный съ друзьями, и о т к р ы в а л ъ , такимъ образомъ, цѣлый задуманный 
п л а н ъ . Робеспьера за это порицали у г - ж и Роланъ: онъ очень спокойно изви-
нялся . Эти поступки приписывались его молодости и нетерпѣливому самолюбію. 
Г - ж а Р о л а н ъ , убѣжденная, что этотъ молодой человѣкъ страстно любилъ сво-
боду, принимала его сдержанность за робость, а подобнаго рода и з м ѣ н ы — з а 
проявленіе независимости. Общее дѣло прикрывало все. Пристрастие обращаетъ 
самые зловѣщіе признаки в ъ пользу человѣка или истолковываете ихъ в ъ сни-
сходительномъ смыслѣ . „Онъ з а щ и щ а е т е принципы съ жаромъ и упоретвомъ" , 
говорила она , „нужно мужество, чтобъ ихъ з а щ и щ а т ь одному в ъ то время, 
когда число защитниковъ народа изумительно сократилось. Д в о р ъ ненавидите 
Робеспьера , мы должны его любите . В ъ этомъ отношеніи я уважаю Робеспьера 
и сама говорю ему о томъ; когда Робеспьеръ мало сидитъ в ъ нашемъ вечер-
немъ маленькомъ собраніи, онъ в с е - т а к и приходитъ ко мнѣ отъ времени до 
времени обѣдать . Я была поражена, тѣмъ ужасомъ, какимъ Робеспьеръ к а з а л с я 
проникнутъ в ъ день бѣгства короля в ъ Вареннъ. Вечеромъ, у Петіона, онъ 
говорилъ, что королевская фамилія не иначе приняла такое рѣшеніе, к а к ъ 
подготовивъ патр іотамъ в ъ Парижѣ Варѳоломеевскую ночь, и что онъ самъ 
ждетъ смерти ранѣе 2 4 часовъ. Петіонъ, Бюзо, Р о л а н ъ говорили, напротивъ, 
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что бѣгство короля было его отреченіемъ и что нужно этимъ воспользоваться 
для подготовленія умовъ к ъ республик! . Робеспьеръ, насмѣшливо и по обыкно-
венію грызя ногти, с н р а ш и в а л ъ — ч т о такое республика?" 

В ъ этотъ день Бриссо, Кондорсе, Дюмонъ д е - Ж е н е в ъ и Дюшателе соста-
вили проекте ясурнала подъ названіемъ „ Р е с п у б л и к а н е д ъ . " Мы видимъ, что 
идея республики родилась в ъ колыбели жирондистовъ прежде, ч ! м ъ появиться 
в ъ у м ! Робеспьера, и что 1 0 - е августа было не случайностью, но заговоромъ. 

Въ эту же эпоху г - ж а Р о л а н ъ , чтобы спасти жизнь Робеспьера, поддалась 
одному изъ тѣхъ первыхъ движеній, которые свойственны неустрашимой д р у ж б ! 
и о с т а в л я й т е с л ! д ы в ъ памяты даже людей неблагодарныхъ. П о е л ! извѣст -
наго дня событін на Марсовомъ п о л ! , Робеспьеръ, обвиняемый в ъ з а г о в о р ! 
в м і с т ! съ редакторами петиціи о низложеніи, и угрожаемый, в ъ к а ч е с т в ! мя -
тежника , местью надіональной гвардіи, вынужденъ былъ скрываться. Г - ж а 
Р о л а н ъ , в ъ сопровожденіи своего мужа, отправилась, в ъ 1 1 часовъ вечера , 
в ъ убѣжище Робеспьера , чтобы предложить ему болѣе в ! р н ы й пріютъ в ъ своемъ 
еобственномъ дом! . Но Робеспьеръ уже б ѣ ж а л ъ изъ своего жилища. Оттуда 
г - ж а Роланъ отправилась к ъ Бюзо, ихъ общему другу, и заклинала его идти 
к ъ фельянамъ, г д ! онъ тогда пользовался вліяніемъ, и носнѣшить оправдать 
Робеспьера прежде, ч ! м ъ его поразить обвинительный декретъ. 

Бюзо съ минуту подумалъ, а потомъ сказалъ : „ я сдѣлаю все, чтобы едасти 
этого несчастнаго молодого человѣка , хотя далеко не раздѣляю мн!нія я ѣ к о -
торыхъ людей н а его счете . Онъ слишкомъ много думаете о себѣ , чтобы лю-
бить свободу; но онъ ей служить и м н ! этого довольно. Я буду тамъ, чтобы 
его з а щ и щ а т ь . " Такимъ образомъ, три будущія жертвы Робеспьера, безъ его 
в ! д о м а , ночью, совѣщались о спасеніи человѣка , отъ котораго должны были 
умереть. Судьба представляетъ собою тайну, изъ которой выходятъ самыя стран -
н ы я совпаденія и которая д ! л а е т ъ людямъ засады не только изъ ихъ преступ-
леній, но и изъ доброд!телей . Смерть готова в с т р і т и т ь человѣка вездѣ ; но, 
к а к о в а бы ни была его судьба, добродѣтель не раскаивается в ъ своихъ д ѣ л а х ъ . 
Б ъ темнидахъ Консьержери г - ж а Роланъ не безъ отрады вспомнила объ этой 
ночи. Если и Робеспьеръ, среди своего могущества, также вепомнилъ о ней, 
то это воспоминаніе должно было лечь на его сердце холоднѣе, ч ! м ъ топоръ 
п а л а ч а . 



IX. 
Перемѣна людей и обстоятельств®.—Робеспьер® создаете себѣ трибуну у якобпн-
цевъ.—Роланъ возведен® къ власти своими друзьями.—Нарбоннъ военный ми-
нистр®.— Король колеблется между партіями.—Общее стремленіе къ войнѣ,—Ро-

беспьер® одинъ противится этому стремленію. 

1. 

Послѣ распущенія Учредительна™ собранія, г. и г -жа Роланъ, съ оконча-
ніемъ полномочій, оставили Парижъ. Эта женщина, вышедшая изъ самаго очага 
партій и политической борьбы, возвратилась въ Ла-Платьеръ къ заботам® о 
своем® деревенском® хозяйствѣ; но она уже отвѣдала революціоннаго опьяне-
нія. Движеніе, въ котором® г-жа Роланъ на минуту принимала участіе, про-
должало увлекать ее и издали: она осталась въ письменных® сношеніяхъ съ 
Робеспьером® и Вюзо; съ Робеспьером® это была политическая, сухая пере-
писка, съ Вюзо—патетическая и нѣжная. Между г-жею Роланъ и ея мужем® 
скоро произошло совѣщаніе, повидимому, безстрастное, о том®, слѣдуетъ ли 
запереться в ъ деревнѣ или возвратиться в ъ Парижъ. Но честолюбіе одного и 
сердце другой уже раньше и безъ ихъ вѣдома высказались по этому предмету. 
Самого пустого предлога было достаточно для ихъ нетерпѣнія. Въ декабрѣ они 
снова водворились въ Парижѣ . 

Друзья Ролановъ въ это время выдвигались вперед®. Петіонъ былъ наиме-
ванъ мэром® и образовал® подобіе республики въ городской коммунѣ; Ро-
беспьер®, исключенный изъ Законодательна™ собранія законом®, который запре-
щал® выбор® въ это послѣднее членов® Учредительнаго собранія, создал® себѣ 
трибуну у якобинцев®. На мѣсто Вюзо въ новое собраніе вступил® Бриссо; 
репутація публициста и политическаго дѣятеля соединяла вокруг® этого чело-
в ѣ к а молодых® жирондистов®. Послѣдніе явились изъ своего департамента, 
одушевленные пылом® молодости и порывом® новаго революціоннаго потока. 
Явившись въ Парижъ, они устремились на арену дѣйствія, рамки которой были 
уже подготовлены Робеспьеромъ, Вюзо, Лакло, Дантоном® и Бриссо. 

Роланъ былъ другом® всѣхъ этихъ людей, но оставался на втором® планѣ , 
к акъ бы скрываясь въ ихъ тѣни; его репутація, хотя и негромкая, тѣмъ болѣе 
имѣла значенія въ общественном® мнѣніи, чѣмъ менѣе была замѣтна съ пер-
ваго взгляда; Ролана считали античною добродѣтелыо, которая прикрыта про-
стотою жителя полей. Въ молчаніи этого человѣка предполагали скрытую 
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мысль; кажущаяся таинственность заставляла предчувствовать оракула. Бле-
стящее таланты жены привлекали внпманіе на самого Ролана, но даже и его 
посредственность,—вообще единственная сила, которою добродѣтель можетъ 
парализовать зависть,—служила Ролану на пользу. Его никто не боялся, и 
потому всѣ выдвигали его вперед®: Петіонъ—чтобы найти себѣ прикрытіе; 
Робеспьер®- чтобы удобнѣе подготовить подкоп®; Вриссо—чтобы поставить 
свою дурную ренутацію под® защиту честности, вошедшей даже въ пословицу; 
Бюзо, Верньо, Луве, Жансонне и жирондисты—изъ уваженія къ учености Ро-
лана и изъ влеченія къ его женѣ; даже дворъ выдвигал® Ролана сколько по 
причинѣ довѣрія къ его честности, столько же по причинѣ презрѣнія къ его 
значенію. Короче, этотъ человѣкъ достигал® власти, безъ всяких® собственных® 
усилій, а единственно благодаря расположенно одной партіи, обаянію неизвѣстно-
сти на общественное мнѣніе, презрѣнію своихъ врагов® и талантам® своей жены. 

2. 

Король нѣкоторое время надѣялся, что гнѣвъ революціи смягчится вслѣд-
ствіе ея торжества. Грустным® разочарованіемъ для него послужили тѣ про-
явленія насилія и бурныя колебанія между наглостью и раскаяніемъ, которыми 
ознаменовалось открытіе Законодательна™ собранія. Изумленное королевское 
министерство трепетало предъ смѣлостью собранія и на совѣщаніяхъ сознава-
лось въ своей несостоятельности. Король старался удержать тѣхъ людей, ко-
торые дали доказательства личной преданности его особѣ. Нѣкоторые изъ 
нихъ были даже повѣренными и соучастниками короля и королевы и слуясили 
имъ то чрез® свои сношенія съ эмиграціей, то посредством® интриг® внутри 
страны. 

Монморенъ, человѣкъ способный, но не стоявшій на уровнѣ затрудненій 
минуты, удалился. Главными членами министерства были — де-Лессаръ по 
иностранным® дѣламъ, и Бертран® де-Мольвиль — по флоту. Лессаръ, по-
ставленный самымъ своимъ положеніемъ между нетерпѣливымъ собраніемъ, 
вооруженной эмиграціей, угрожающей Европой и нерешительным® королем®, 
не мог® не пасть под® бременем® своих® добрых® намѣреній. Его план® со-
стоял® в® том®, чтобы избѣгать войны путем® выжиданія и переговоров®, 
прекратить враждебный демонстраціи державъ, указать устрашенному собранію 
на короля, какъ на единотвенннаго посредника, для переговоров® о мирѣ 
между своимъ народомъ и иностранцами; такимъ путем® онъ надѣялся устра-
нить послѣднія столкновенія между собраніемъ и трономъ и возетановить пра-
вильный авторитетъ короля, поддержав® миръ. Личное настроеніе императора 
Леопольда утверждало министра въ этой мысли; противъ него была только 
судьба, которая неодолимо влечет® людей и событія къ роковой развязкѣ . 

Жирондисты, особенно Вриссо, осыпали Лессара своими обвиненіями: 
этотъ человѣкъ болѣе всѣхъ другихъ мог® замедлить ихъ торжество. Съ при-
несеніемъ его въ жертву приносилась въ жертву и цѣлая система; жирон-
дистскія рѣчи и пресса уже указывали на Лессара народной ярости; при-
верженцы войны уже заклеймили его, какъ жертву. Онъ вовсе не былъ из -
мѣнникомъ, но въ ихъ глазахъ вступать в® переговоры значило измѣнять. 
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Король, который з н а л ъ своего министра за человѣка безупречнаго и р а з д ѣ -
л я л ъ его планы, не хотѣлъ жертвовать имъ в р а г а м ъ и этимъ самымъ еще 
усиливал» вражду к ъ Лессару. 

Что же к а с а е т с я де-Мольвиля, то это былъ тайный в р а г » конституции. 
Онъ совѣтовалъ королю лицемѣрить, придерживаясь буквы закона , чтобы убить 
его д у х ъ , — с т р е м и т ь с я подземными путями к ъ насильственной катастрофѣ , и зъ 
которой дѣло монархіи должно было, по его мнѣнію, выйти побѣдоноснымъ,— 
убѣждалъ короля вѣрить могуществу интриги болѣе, чѣмъ силѣ общественна™ 
м н ѣ н і я , — и с к а т ь повсюду измѣнниковъ народному дѣлу, содержать шпіоновъ, 
торговаться съ еовѣстыо всѣхъ и каждаго , не вѣрить ни чьей неподкупности, 
поддерживать тайныя сноіиенія съ самыми неистовыми демагогами, подготовлять 
посредством» денег» самыя зажигательным предложенія, чтобы лишить рево-
люцію популярности вслѣдствіе ея крайностей, и наполнять трибуны собранія 
агентами монархіи, которые бы своими воплями и руконлесканіями заглушали 
рѣчи ораторов» и представляли собою на трибунах» фальшивый народ» и 
фальшивое общественное мнѣніе. Короче , это былъ человѣкъ мелких» средств» 
в ъ великих» дѣлахъ , разсчитывавшій , что націю можно обмануть т а к ъ же, 
к а к ъ обманывают» отдѣльную личность. Король, которому Мольвиль былъ пре -
д а н » , любил» его, к а к ъ повѣреннаго своихъ печалей и искуснаго посредника 
к а к ъ в ъ сношеніяхъ съ иностранцами, т а к ъ и в ъ переговорах» съ партіями 
внутри страны. Таким» образом» Мольвиль балансировал» между интимною 
благосклонностью короля и интригами съ революционерами. Онъ хорошо усвоил» 
себѣ я з ы к » конституции и обладал» секретом» продажности многих» людей. 

Поставленный между этими двумя личностями, король, чтобы угодить об-
щественному мнѣнію, призвал» Н а р б о н н а на должность военнаго министра. 
Г - ж а Сталь и конституціонная парт ія сблизились съ жирондистами, чтобы под-
держивать Нарбонна . Кондорсе был» посредником» между этими двумя партіями. 
Г - ж а Кондорсе, женщина ослѣнительной красоты, раздѣляла энтузіазмъ и р а с -
положеніе г - ж и Сталь к ъ молодому министру. Одна окружила Норбонна блеском» 
своего т а л а н т а , другая —помогала ему вліяніемъ своей красоты. Эти двѣ жен-
іцины к а к ъ бы соединяли свои чувства в ъ общей преданности избранному ч е -
ловѣку. Соперничество ихъ было принесено в ъ жертву его честолюбію. 

3 . 
З а л о г о м » сближенія жирондистской парт іи съ конституціонною служило воз -

вышеніе Нарбонна , а точкою соприкосновения было стремленіе той и другой 
парт іи к ъ войнѣ . Конституціонная парт ія хотѣла войны для того, чтобы сдѣ -
л а т ь диверсію внутренней анархіи и выбросить за предѣлы государства эле-
менты волненія , угрожавшія трону. Жирондистская парт ія хотѣла войны, 
чтобы устремить умы ко всяким» крайностям». Она надѣялась , что опасности 
отечества д а д у т » ей силу низвергнуть тронъ и произвести на свѣтъ республи-
к а н с к и порядок» . 

Вотъ при к а к и х » предзнаменованіяхъ Нарбоннъ вступил» в ъ управленіе 
дѣлами. Самъ онъ хотѣлъ войны не для ниспроверженія трона, под» сѣнью 
котораго родился, но чтобы взволновать и поразить націю блескомъ побѣдъ, 
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испытать счастье отчаянньшъ ударомъ и во главѣ народа поставить съ ору-
жіемъ военную аристократію страны: Лафайета, Бирона, Рошамбо, Ламетовъ, 
Дильона, Кюстина и себя самого. Если бы побѣда перешла подъ знамена 
Франціи, то побѣдоносная армія, съ конституціонными вождями, господство-
вала бы надъ якобинцами, утвердила бы реформированную монархію и под-
держала бы учрежденіе двухъ лалатъ. Если Франціи были суждены неудачи, 
то тронъ и аристократія, безъ сомнѣнія, пали бы, но лучше же погибнуть бла-
городною смертью въ національной борьбѣ Франціи протпвъ ея враговъ, чѣмъ 
постоянно трепетать и наконецъ погибнуть среди мятежа подъ пиками якобин-
цевъ. Это была политика рыцарская и предпріимчивая; она нравилась молодымъ 
людямъ своимъ героизмомъ, а женщинъ увлекала обаяніемъ. Въ такой программѣ 
слышался пылъ ф р а н ц у з с к а я мужества. Нарбоннъ служилъ представителемъ 
этой политики въ совѣтѣ министровъ. Его товарищи, Лессаръ и Бертранъ 
де-Мольвиль, видѣди в ъ немъ помѣху всѣмъ своимъ планамъ. Король, какъ всегда, 
колебался въ нерѣшимости, дѣлалъ шагъ впередъ, шагъ назадъ; событія засти-
гали его среди колебанія: это положеніе — самое неудовлетворительное какъ 
для содротивленія удару, такъ и для возбужденія себя къ рѣшительному порыву. 

Кромѣ этихъ оффиціальныхъ совѣтниковъ, король еовѣщался еще съ быв-
шими представителями, Ламетами, Дюпоромъ и особенно Барнавомъ. Барнавъ 
оставался въ Парижѣ нѣсколько мѣсяцевъ послѣ распущенія Учредительная 
собранія. Искреннею преданностью монархіи онъ искупалъ удары, которые ей 
наносилъ прежде. Барнавъ понялъ, на какую скользкую дорогу увлекла его 
погоня за общественной благосклонностью. Какъ и Мирабо, онъ слишкомъ 
поздно вздумалъ остановиться. Оставшись съ этихъ поръ внѣ теченія событій, 
онъ былъ пораженъ ужасомъ и упреками совѣсти. Если неустрашимость не 
позволяла Варнаву бояться за себя самого, то умиленіе, которое онъ чувство-
валъ къ королевѣ и къ королевской семьѣ, побуждало его подавать королю 
совѣты, которые, вирочемъ, имѣли одинъ недостатокъ—имъ уже нельзя было 
слѣдовать. 

Эти совѣщанія, происходивши у друга Барнава и оракула своей партіи, 
Адріана Дюпора, только затрудняли умъ короля лшпнимъ элементомъ колеба-
нія. Лафайетъ и его друзья также присоединяли сюда свои совѣты. Еще 
недавно повелитель общественнаго мнѣнія, Лафайетъ не могъ убѣдить себя въ 
томъ, что уже остался позади. Національная гвардія, сохранившая къ нему 
привязанность, еще вѣрила въ его всемогущество. Всѣ эти партіи и люди 
оказывали Нарбонну тайную поддержку. Куртизань въ глазахъ двора, аристо-
крата въ глазахъ знати, военный въ глазахъ арміи, человѣкъ популярный у 
народа, увлекательный среди женщинъ, Нарбоннъ былъ настоящимъ мини-
стромъ общественныхъ надеждъ. Только жирондисты въ своей наружной благо-
склонности къ Нарбонну скрывали заднюю мысль. Они ему покровительство-
вали съ тѣмъ, чтобы потомъ его же низвергнуть. Нарбоннъ былъ для нихъ 
только рукою, которая подготовляла ихъ собственное выступленіе на пер-
вый планъ. 
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4. 

Только-что вступив® в ъ должность, этотъ молодой министр® внес® в ъ об-
сужденіе д ѣ л ъ и в ъ отношенія министерства к ъ собранію дѣятельность, откро-
венность и грац ію своего характера . Нарбоннъ отважно рѣшился испытать но 
отношенію к ъ собранно систему-довѣрія. Онъ его захватил® врасплох® благо-
д а р я увлеченію. Эти подозрительные и мрачные л ю д и , — ч л е н ы с о б р а н і я , — к о -
торые до т ѣ х ъ пор® видѣли в ъ словах® министра только ловушку, были увле-
чены его словами. Онъ говорилъ имъ уже не холодным® оффиціальнымъ языкомъ 
дипломата , но открытым® и искренним® голосом® патр іота . Нарбоннъ внес® 
свой портфель на трибуну, встал® лицом® к ъ лицу съ отвѣтственностью, в ы -
с к а з ы в а л ъ самые дорогіе для народа догматы съ искренностью, которая сму-
т и л а подозрительность. Онъ весь предался своему дѣлу. Порыв® его души со-
общился людям® наименѣе увлекающимся. Націи было пріятно видѣть, что 
аристократ® т а к ъ хорошо усвоилъ себѣ ея внѣшность, ея принципы и страсти. 
Пылкій патріотизмъ Нарбонна не позволил® утихнуть этому движенію, которое 
соединяло в ъ себѣ короля съ народомъ. В ъ теченіе своего короткаго управле-
нія Нарбоннъ выказал® чудеса деятельности. Онъ осмотрѣлъ и вооружилъ 
крѣпости, создал® арміи, приветствовал® речами войска , прекратил® эмигра-
цію дворянства во имя общей опасности, назначил® генералов®, призвал® Л а -
ф а й е т а , Рошамбо, Люкнера. Францію охватилъ порывъ патріотизма, душою 
котораго былъ Нарбоннъ. Онъ даже успел® внушить на мгновеніе любовь к ъ 
самому королю, сделав® изъ трона національный центр® защиты французской 
территоріи . Парт іи примирились в ъ общем® энтузіазме к ъ отечеству. Красно-
рѣчіе Нарбонна веяло лагерем®. Оно отличалось быстротой, блескомъ, звуч-
ностью, к а к ъ стукъ оружія. Характером® этого краснореч ія была искренность. 
Нарбоннъ открывал® свою душу взорам® соперников®. Такое доверіе трогало. 

В ъ первый же день своего вступленія в ъ министерство, вместо того, чтобы, 
подобно другимъ министрам®, возвестить о своем® назначеніи письмом® к ъ 
президенту, онъ самъ отправился в ъ собраніе и попросил® слова . „ Я при-
ношу вам®" , сказалъ онъ, „глубокое уваженіе къ народной власти, которою 
в ы облечены, — твердую привязанность къ конституціи, которой я присягаю, 
мужественную любовь к ъ свободе и равенству, которое не встречает® более 
противников®, но не должно отъ этого иметь менее преданных® защитников®". 
Д в а дня спустя, говоря объ ответственности министров®, онъ решительно при-
влек® съ себе собраніе. „ Я соглашаюсь" , вскричал® онъ, „ с ъ только что 
сделанным® определеніемъ п о ю ж е н і я министров®, в ъ котором® говорится, что 
ответственность значит® смерть. Не освобождайте насъ ни отъ какой угрозы, 
ни отъ к а к о й опасности. Обременяйте насъ какими бы то ни было личными пре • 
пятствіями, но дайте намъ средства пустить въ ходъ констнтуцію. Что касается 
до меня, то я пользуюсь этим® случаем®, чтобы убедительно просить членов® 
собранія уведомить меня о всемъ том®, что они сочтут® полезным® обществен-
ному благу в ъ моей администраціи" . 

„ Н а ш и интересы и наши враги одни и тѣ же. Должно не только испол-
нять букву конституціи, но и осуществлять ея духъ. Не столько нужна про-
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стая исполнительность, сколько успѣхъ!. . Вы увидите, что, по убѣждеяію мини-
стра , для свободы н ѣ т ъ спасенія, если добро не переходить в ъ жизнь вами и 
чрезъ васъ . Прервите же хотя на минуту недовѣріе к ъ намъ. Вы насъ осу-
дите потомъ, если мы это заслужимъ, но до того времени вы съ довѣріемъ 
дадите намъ средства служить вамъ. 

Так ія слова доходили до сердца людей самыхъ предубѣжденныхъ. Подвер-
гнуть былъ голосованію вопросъ о напечатаніи ихъ и о разсылкѣ в ъ д е п а р т а -
менты. Чтобы скрѣпить это примиреніе между королемъ и націей, Нарбоннъ 
отправился в ъ комитетъ собранія , сообщилъ тамъ свои планы, обсуждалъ свои 
мѣры, заранѣе привлекъ умы к ъ своимъ рѣшеніямъ. Такое унравленіе сообща 
было вполнѣ сообразно съ духомъ конституціи. Другіе министры видѣли в ъ 
этомъ униженіе для исполнительной власти и отреченіе отъ королевскаго сана . 
Нарбоннъ видѣлъ в ъ этомъ единственное средство возвратить королю располо-
женіе націи. Королевскую власть низвергло общественное мнѣніе; к ъ нему только 
надобно было обратиться съ требованіемъ о ея укрѣнленіи. Нарбоннъ сдѣлался 
министромъ общественна™ мнѣнія. 

Когда императоръ прислалъ королю ноту, угрожавшую безопасности г р а -
ницъ, и когда король лично сообщилъ собранію о своихъ энергическихъ н а м ѣ -
реніяхъ, Нарбоннъ, послѣ выхода короля, явился в ъ собраніе, взошелъ на три-
буну и сказалъ: „ Я ѣду посѣтить наши границы, но не потому, чтобы счи-
т а л ъ основательнымъ недовѣріе солдатъ к ъ офицерамъ; я надѣюсь разсѣять 
его, говоря тѣмъ и другимъ объ отечеств ! и о . королѣ . Я скажу офицерамъ, 
что старинные предразсудки и не вполнѣ обдуманная любовь к ъ королю могли 
н!которое время извинять ихъ поведеніе, но что слова „ и з м ѣ н а " н ! т ъ на я з ы к ! 
тѣхъ націй, которые знаютъ, что значить честь! Я скажу солдатамъ: в а ш и 
офицеры, которые остаются во г л а в ! арміи, связаны съ революціей присягою 
и честью. Спасеніе государства зависите отъ дисциплины арміи. Я передамъ 
свой портфель в ъ руки министра иностранныхъ д ! л ъ ; и таково мое довѣріе , 
таково должно быть д о в ! р і е націи к ъ его патріотизму, что я принимаю н а 
себя отв!тственность з а в с ! приказанія , к а к і я онъ отдастъ отъ моего и м е н и " . 

Нарбоннъ в ъ этихъ словахъ выказалъ и ловкость и великодушіе. Онъ созна -
в а л ъ у себя достаточно кредита передъ націей, чтобы прикрыть имъ непопу-
лярность своего товарища , J leccapa, уже обвиненнаго жирондистами, и с т а -
новился, такимъ образомъ, между ними и ихъ жертвой. Собраніе было увле -
чено. Нарбоннъ получилъ 2 0 милліоновъ н а приготовленія и титулъ м а р ш а л а 
Франціи для стараго Люкнера . Пресса и далее клубы рукоплескали министру. 
Общій порывъ к ъ в о й н ! уносилъ все, даже вражду. 

Одинъ только человѣкъ в ъ к л у б ! якобинцевъ противился такому увлеченно: 
этотъ ч е л о в ! к ъ былъ Робеспьеръ. До т ! х ъ поръ Робеспьеръ занимался только 
обсужденіемъ идей, былъ неутомимымъ и неукротимымъ, но второстепеннымъ 
ораторомъ; его оставляли в ъ тѣни другія, громкіи имена. Съ этого дня онъ 
сдѣлался государственнымъ человѣкомъ. Онъ созналъ свою внутреннюю силу и 
укрѣпилъ ее, опираясь на принципъ, осмѣлился одинъ ратовать за миръ. Онъ 
предался этому дѣлу, не о б р а щ а я вниманія н а число своихъ иротивниковъ и , 
упражняя свою силу, удвоилъ ее. 
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Вопросъ о мирѣ или войнѣ волновался въ кабинетахъ государей, угрожае-
мыхъ революціей, в ъ совѣтахъ Людовика XVI, въ совѣщаніяхъ партій, въ 
Надіональномъ собраніи, въ клубѣ якобинцевъ и в ъ журналахъ. Минута была 
рѣпштельная. Сдѣлалось очевидно, что переговоры между императоромъ Лео-
польдомъ и Франціей относительно скопленія эмигрантовъ в ъ государствахъ, 
зависящихъ отъ имперіи, дошли до кризиса, и что чрезъ нѣсколько дней или 
императоръ дастъ удовлетвореніе Франціи, разсѣявъ эти сборища, или Фраяція 
объявитъ ему войну и этимъ объявленіемъ навлечетъ на себя вражду всѣхъ 
своихъ неприятелей разомъ. Это былъ вызовъ, брошенный Франціей. 

Мы видѣли, что относительно войны существовало согласіе между государ-
ственными людьми и революціонерами, конституціонистами и жирондистами, 
аристократами и якобинцами. Война для всѣхъ была воззваніемъ къ судьбѣ: 
Франція, в ъ нетерпѣніи, хотѣла, чтобы судьба высказалась или чрезъ побѣду 
или чрезъ пораженіе. Побѣда казалась ей единственнымъ выходомъ изъ внутрен-
ішхъ затрудненій: но даже и пораженіе не страшило ее. Франція вѣрила въ 
себя и презирала смерть. Робеспьеръ думалъ иначе. 

Онъ понималъ два обстоятельства: первое, что война была добровольнымъ 
преступленіемъ противъ народа; второе, что война, даже счастливая, была бы 
гибелью для демократа . Робеспьеръ считалъ революцію строгимъ приложеніемъ 
къ обществу принциповъ политической философіи. Для него, к а к ъ для убѣж-
деннаго и страстнаго ученика Ж а н ъ - Ж а к а Руссо, c o n t r a t soc i a l былъ Евая-
геліемъ; в ъ глазахъ этой философіи война, тратящая народную кровь, была 
тѣмъ, чѣмъ она всегда будетъ в ъ глазахъ мудрецовъ,—убійствомъ массами, 
изъ-за честолюбія нѣсколькихъ лицъ, война признавалась славною только тогда, 
когда она оборонительная. Робеспьеръ не вѣрилъ, чтобы Франція была поставлена 
въ положеніе крайней необходимости, которое, въ силу верховнаго принципа об-
щаго спасенія, уполномочивало бы открыть эту жилу человѣчества, изъ которой 
дотекутъ рѣки крови. Убѣжденный во всемогуществѣ новыхъ идей, къ которымъ 
онъ литалъ фанатизмъ и въ которыя хранилъ вѣру въ своей душѣ, закрытой для 
интриги, Робеспьеръ не боялся, что нѣсколько бѣглыхъ принцевъ и нѣсколько ты-
сячъ эмигрировавшихъ аристократовъ явятся и наложатъ свои законы націи, пер-
вый свободный вздохъ которой былъ в ъ состояніи поколебать тяжесть трона, дво-
рянства и духовенства. Онъ не думалъ также, чтобы разъединенный и колеблю-
щаяся европейскія державы, пока Франція на нихъ не нападала, осмѣлились 
объявить войну націи, которая провозглашала миръ. Въ случаѣ , еслибы европей-
ские кабинеты были столь злобны и неблагоразумны, чтобы рѣшиться на такой 
крестовый походъ противъ человѣческаго разума, Робеспьеръ твердо вѣрилъ въ 
ихъ пораженіе; онъ вѣрилъ, что въ правотѣ дѣла заключается неодолимая сила, 
что право удвоиваетъ энергію народа, что самое отчаяніе стоить армій и что 
Богъ и люди будутъ за народъ. 

Онъ думалъ, сверхъ того, что если обязанностью Франціи было распро-
странять среди другихъ народовъ свѣтъ и благодѣянія разума и свободы, то 
естественный и мирный блескъ французской революціи будетъ для міра болѣе 
непогрѣшимымъ средствомъ пропаганды, чѣмъ французскія арміи; что револю-
ція должна быть доктриной, а не всемірной монархіей, которая осуществляется 

т. I. 15 
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остріемъ шпаги: что не нужно было вызывать коалицію патріотизма европей-
ских® націй против® революционных® догматов®. Господство послѣднихъ н а х о -
дилось в ъ душах® людей. В ъ глазах® Робеспьера силою революдіонных® идей 
былъ ихъ свѣтъ. 

Но Робеспьер® понимал® еще болѣе; понимал®, что наступательная война 
неизбѣжно погубит® революцію и уничтожит® ту скороспѣлую республику, о 
которой говорили жирондисты, но которой сам® онъ еще не опредѣлилъ. Если 
война будетъ несчастна, думал® Робеспьер®, то Европа безъ труда задушит® 
своими арміями первые зародыши новаго правительства , которое хотя и будетъ 
имѣть нѣсколькихъ мучеников®, но окажется лишенным® почвы, на которой 
могло бы возродиться. Если война будетъ счастлива , то тогда военный дух®, 
всегдашній пособник® духа аристократ іи ,—честь , в ъ своемъ родѣ тоже рели-
та, привязывающая солдата к ъ трону, и дисциплина, которую можно назвать 
деспотизмом® с л а в ы , — з а м ѣ н я т ъ собою тѣ мужественный добродѣтели, къ кото-
рым® пріучило народъ пользование конституціей; народъ простит® все, д а ж е 
рабство, тѣмъ, кто его спасет®. Признательность націи к ъ вождям®, которые 
водили ея дѣтей к ъ побѣдѣ , составляет® западню, в ъ которую народы всегда 
будутъ попадать. Они сами пойдут® навстрѣчу своему ярму. Гражданскія д о -
бродѣтели поблѣднѣютъ предъ блеском® военных® подвигов®. Будетъ одно изъ 
двухъ: или армія, возвратясь , поддержит® своею силою старинную королевскую 
власть , и тогда Франція будетъ имѣть своего Монка, или армія коронует® 
счастливѣйшаго изъ своихъ генералов®, и тогда свобода будетъ имѣть новаго 
Кромвеля. Въ том® и другом® случаѣ революція ускользнетъ отъ народа и 
попадет® на жертву солдатам®. Поэтому, спасти ее отъ войны значит® спасти 
отъ засады. Эти размьппленія привели Робеспьера к ъ рѣшенію. В ъ его мы-
слях® еще не было яасил ія . Онъ смотрѣлъ вдаль и вполнѣ справедливо. 

Отсюда происходит® начало его разрыва съ жирондистами. У нихъ спра -
ведливость замѣнялаеь политикой. Война к а з а л а с ь имъ также политикой: с п р а -
ведливо или нѣтъ , но они ее добивались, к а к ъ орудія ниспроверженія трона 
и величія для самих® себя. Ясно, на сторонѣ ли демократа или на сторонѣ 
честолюбцев® лежит® первоначальная вина в ъ этой великой борьбѣ . Это оже-
сточенное побоище, которое должно было кончиться гибелью обѣих® парт ій , 
открылось 1 2 декабря, на вечернем® засѣданіи клуба якобинцевъ. 

5 . 
„ Я обдумывал® цѣлые шесть мѣсяцевъ и даже съ перваго дня р е в о л ю ц і і г , 

с к а з а л ъ Вриссо (душа Жиронды) , „ то рѣшеніе, которое буду поддерживать. 
Путем® разсужденія и на основаніи фактов® я дошел® до убѣжденія, что н а -
родъ , завоевавшій себѣ свободу послѣ десятивѣковаго рабства, нуждается в ъ 
войнѣ . Война необходима, чтобы упрочить свободу и чтобы очистить консти-
туцію отъ остатков® деспотизма; война нужна, чтобы устранить изъ нашей 
среды людей, которые могли бы ее испортить. Вы имѣете силу карать бунтов-
щиков®, устрашать міръ; усвойте же себѣ нужную для этого смѣлость. Эми-
гранты упорствуют® в ъ своемъ мятежѣ , иностранные государи упорно поддер-
живают® эмигрантов®. Можно ли колебаться в ъ нападеніи на них®? Н а ш а 
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честь, наше общественное значеніе, необходимость морализовать и утвердить 
нашу револшцію,—все дѣлаетъ для насъ законом» такое нападеніе . Франція 
была бы обезчещена, если бы потерпѣла наглое возстаніе нѣсколькихъ мятеж-
ников» н так ія оскорбленія, к а к и х » деспот» не вынесъ бы безнаказанно и в ъ 
теченіе 1 5 дней. К а к ъ , по вашему мнѣнію, будутъ думать о насъ? Намъ на-
добно отомстить за себя или рѣшиться быть позором» в с ѣ х ъ націй , намъ н а -
добно отомстить, уничтожив» эти орды разбойников», или согласиться быть 
свидѣтелями непрерывных» мятежей, заговоров», пожаров» и болѣе дерзкой, 
чѣмъ когда нибудь, наглости н а ш и х » аристократов»! Они в ѣ р я т ъ въ Кобленц-
скую армію. Вотъ откуда исходит» ихъ надежда! Если вы хотите уничтожить 
а р и с т о к р а т ® одним» ударом», то уничтожьте Кобленц» . Г л а в а націи будетъ 
вынужден» конституціею царствовать съ нами и чрезъ н а с ъ ! " 

Эти слова , произнесенный государственным» человѣкомъ Жиронды, соотвѣт-
етвовали всѣмъ пожеланіямъ ея членов», и изъ клуба якобинцевъ прозвучали 
во всѣ концы страны. Неистовыя рукоплескания трибун» были лишь отраже-
нием» всеобщаго нетерпѣливаго ожнданія развязки, какое замѣчалось во всѣхъ 
парт іяхъ . Нужен» былъ могучій духъ Гобеспьера, чтобы сопротивляться и дру-
зьям», и врагам» , и національному чувству. Эта борьба одной идеи противъ 
всѣхъ страстей продолжалась ц ѣ л ы я недѣли, не утомляя бойца . Великія убѣж-
денія бывают» несокрушимы. Гобесиьеръ одинъ, в ъ теченіе мѣсяца, уравновѣ -
ш и в а л ъ всю Францію. Даже враги отзывались съ уваженіемъ о его сопротив-
лении. Е С Л И И не доставало мужества слѣдовать за ним», то все -таки казалось 
постыдным» не уважать его. Краснорѣчіе Гобеспьера, сначала сухое, много-
словное и отличавшееся развѣ только діалектикой, теперь возвысилось и к а к ъ 
бы озарилось свѣтомъ. Ж у р н а л ы перепечатывали его рѣчи. „ Т ы , народ», не 
имѣепгь средств» достать себѣ рѣчи Гобеспьера, я тебѣ обѣщаю ихъ въ пол-
ном» с о с т а в ѣ " , говорил» ж у р н а л ъ якобинцевъ, „Народный о р а т о р » " . „ Т щ а -
тельно береги всѣ послѣдующіе листы. Въ нихъ и будутъ заключаться эти 
рѣчи. Это образцы краснорѣчія , которые должны оставаться во всѣхъ семьях», 
сообщая послѣдующимъ поколѣніямъ, что Гобесиьеръ существовал» для народ-
наго .счастія и для спасенія свободы" . 

Истощив» всѣ доводы, как іе философія, политика и патріотизмъ могли 
доставить противъ наступательной войны, начатой но наученію жирондистов», 
глухо возбуждаемой министрами и веденной генералами подозрительной народу 
аристократии, Гобесиьеръ, в ъ ночь 1 3 января, в ъ послѣдній р а з ъ взошел» н а 
трибуну для возраженія Вриссо и в ъ искусной, патетической рѣчи резюмиро-
в а л » свое безнадежное убѣжденіе. 

6 . 

„ Н у , вотъ , я побѣжденъ, я перехожу к ъ в а м ъ " , вскричал» онъ разбитым» 
голосом», „ я также требую войны: что я говорю! я требую еще болѣе у ж а с -
ной и непримиримой войны, чѣмъ вы: я требую ее, не к а к ъ поступка мудраго, 
не к а к ъ дѣйствія разумна®, не к а к ъ акта полиітическаго, но к а к ъ отчаяннаго 
средства. Я требую ее подъ уеловіемъ, которое, безъ сомнѣнія, принято между 
нами (я не думаю, чтобы защитники войны хотѣли н а с » обманывать) , я т р е -

1 5 * 
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буш, чтобы она была смертельною, героическою,—требую, наконецъ, такой войны,, 
какую геній свободы объявилъ бы самъ всѣмъ деспотизмамъ,—войны, которую 
бы народъ революціи велъ самъ, со своими собственными вождями, а не той 
войны, которой желаютъ, быть можетъ, низкіе интриганы, какую вели бы ч е -
столюбивые, но подозрительные министры и генералы, хотя бы они были и 
патріотами. 

„ И т а к ъ , французы! люди 1 4 іюля, съумѣвшіе завоевать свободу безъ руко -
водителя и безъ господина, идите же! сформируемъ армію, которая должна, по 
вашему мнѣнію, покорить вселенную. Но гдѣ такой генералъ , непоколебимый 
защитникъ правъ народа , врожденный врагъ тирановъ , который бы не д ы ш а л ъ 
никогда отравленною придворного атмосферою и добродѣтель котораго была бы 
засвидѣтельствована ненавистью и немилостью д в о р а , — г е н е р а л ъ , руки котораго , 
незапятнанныя нашею кровью, были бы достойны нести передъ нами знамя сво-
боды? гдѣ онъ, этотъ новый К а т о н ъ , этотъ третій Брутъ , этотъ неизвѣстный 
до сихъ поръ герой? Пусть онъ рѣшится признать себя в ъ этихъ чертахъ и 
пусть явится! мы поставимъ его во главѣ насъ . . . Но гдѣ онъ? Гдѣ они, сол-
даты 1 4 іюля, которые сложили предъ народомъ оружіе, ввѣренное имъ д е с -
потизмомъ? Солдаты Ш а т о в ь е , гдѣ вы? Придите руководить нашими усиліями. 
Но скорѣе можно вырвать у смерти ея добычу, чѣмъ у деспотизма его ж е р т в ы . 
Граждане , которые взяли Васти і ію , выходите! свобода призываетъ васъ и обя -
з а н а вамъ почестью перваго разряда . . . Но они уже не отвѣчаютъ. Бѣдетвія, . 
неблагодарность и ненависть аристократовъ разсѣяли ихъ . А вы, г р а ж д а н е , 
умерщвленные на Марсовомъ Полѣ среди а к т а патріотическаго союза, вы т а к ж е 
не будете съ нами! О! что сдѣлали эти женщины, эти убитыя дѣти? Б о ж е ! 
сколько жертвъ! и все в ъ народѣ , все между патріотами, между тѣмъ к а к ъ 
могущественные заговорщики отдыхаютъ и торжествуютъ! Придите, по крайней 
мѣрѣ , вы, національные гвардейцы, исключительно предназначенные на защиту 
нашихъ границъ в ъ этой войнѣ , которою грозитъ намъ вѣроломный дворъ! 
Придите! Но что же? В ы еще не вооружены? К а к ъ ! в ъ теченіе двухъ л ѣ т ъ 
вы требуете оружія и все еще не имѣете его? вамъ отказали даже в ъ п л а т ь ѣ 
и осудили на блужданіе изъ департамента в ъ департамента , чтобы составлять 
предмета презрѣнія для министровъ и посмѣшище для патриціевъ , которые 
в а с ъ осматриваютъ, .любуясь вашимъ несчастіемъ! Что нужды! Идите, мы бу-
демъ сражаться голыми, к а к ъ американцы. 

„ Н о неужели мы, для низверженія троновъ, будемъ ждать приказаній изъ. 
военнаго министерства? Неужели будемъ ждать сигнала отъ двора? Неужели 
тѣ самые патриціи, вѣчные любимцы деспотизма, будутъ нами предводитель-
ствовать в ъ войнѣ противъ аристократовъ и королей? Н ѣ т ъ . Пойдемъ одни. 
ІІоведемъ сами себя. Но что же! меня останавливаютъ ораторы войны; г. Бриссо 
говоритъ мнѣ, что нужно поручить вести все это дѣло господину графу Н а р -
бонну, что нужно идти подъ начальствомъ господина маркиза Л а ф а й е т а , — ч т о 
одной только исполнительной власти принадлежитъ право вести націю к ъ по-
бѣдѣ и свободѣ! Ахъ, г р а ж д а н е , это слово уничтожило все очарованіе! П р о -
щайте , нобѣда и независимость народовъ! Если европейскіе скипетры будутъ 
когда-нибудь разбиты, то уже не такими руками! Испанія останется еще н ѣ -
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сколько времени оглупѣвшей рабой суевѣрія и роялизма, Леопольд® будет®, по 
прежнему, тираном® Германіи и Италіи, и мы не скоро увидим®, чтобы Катоны 
и Цицероны замѣнили въ конклавѣ папу и кардиналов®. Я говорю откровенно: 
война т а к а я , к а к ъ я ее п о н и м а ю , — т а к а я , какую я вам® предложил®, непрак-
тична . А если нужно принять войну двора, министров®, патриціевъ, т а к ъ н а -
зываемых® патріотовъ и интриганов®, то далеко отъ надежды на освобожденіе 
міра, тогда я не вѣрю даже и в ъ вашу собственную свободу! Тогда самое 
умное, что мы можем® сдѣлать, это защищать ее противъ вѣродомства вну-
тренних® врагов®, которые в а с ъ убаюкивают® этими героическими иллюзіями. 

„Резюмирую хладнокровно и съ прискорбіемъ сказанное: я доказал®, что 
у свободы нѣтъ другого болѣе смертельнаго врага , чѣмъ война; я доказал®, 
что .война, присовѣтованная людьми подозрительными, была бы, в ъ рукахъ ис-
полнительной власти, лишь средством® уничтожить конституцію, лишь развязкой 
заговора , умышленна™ противъ революціи. Благопріятствовать таким® военным® 
планам®, подъ каким® бы то ни было предлогом®, значит® дѣлаться участни-
ком® в ъ измѣнѣ противъ революціи. Весь патріотизмъ в ъ свѣтѣ , всѣ общія 
мѣста мнимых® политиков® не измѣняютъ ничего в® натурѣ вещей. Проповѣды-
вать , подобно господину Бриссо и его друзьям®, довѣріе к ъ исполнительной 
власти, призывать общественную благосклонность на генералов®—это значит® 
обезоруживать революцію, лишать ее поелѣдней гарантіи , бдительности и энергіи 
націи. В ъ ужасном® положеніи, до котораго мы доведены деспотизмом®, легко-
мысліемъ, интригою, измѣною, общим® ослѣпленіемъ, я совѣтуюсь только со 
•своим® сердцем® и со своею совѣстью; я оказываю уваженіе только истинѣ , 
•снисхожденіе только моему отечеству. Я знаю, что патріоты порицают® откро-
венность, съ которою я представляю безутѣшную картин)- нашего положенія. 
Л не скрываю отъ себя своей ошибки. Истина не достаточно ли уже преступна 
т ѣ м ъ , что она истина? О, лишь бы только сон® былъ сладок®, что нужды, если 
придется пробудиться даже и при звукѣ цѣпей своего отечества, и среди сло-
койствія неволи! Не будем® же болѣе смущать покой этихъ счастливых® п а т -
ріотовъ. Нѣтъ , но пусть они знаютъ , что мы, безъ головокруженія и без® 
страха , можем® измѣрить всю глубину пропасти. Провозгласим® девиз® познан-
скаго намѣстника: „ я предпочитаю бурю свободы безопасности р а б с т в а " . Еслибы 
минута освобожденія еще не наступила, то мы имѣли бы терпѣніе подождать 
«е . Если этому поколѣнію было суждено только волноваться в ъ грязи пороков®, 
в® которую погрузил® его деспотизм®; если арена нашей революціи должна 
представлять взорам® вселенной только борьбу вѣроломства со слабостью, эго-
изма съ честолюбіемъ, то нарождающееся поколѣніе начнет® очищать эту землю, 
оскверненную пороками. Оно принесет® не мир® деспотизма, не безплодныя 
волненія интриги, но огонь и меч®, чтобы зажечь троны и искоренить угнета-
телей . Потомство, болѣе н а с ъ счастливое, ты намъ не чуждо! Для тебя мы 
выдерживаем® бури ч засады тиранніи! Часто, вынося разочарованіе отъ пре-
пятствій, которыя нас® окружают®, мы чувствуем® потребность устремиться к ъ 
тебѣ ! Т ы окончишь наше дѣло; только храни в ъ памяти имена мучеников® 
свободы!" 

Въ этихъ словах® слышался отголосок® духа Руссо. 
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7 . 

Одинъ изъ друзей Бриссо, Луве, понялъ могущество такихъ словъ и в з о -
ш е л ъ на трибуну, чтобы обратиться съ мольбой к ъ человѣку, который одинъ 
только останавливалъ Жиронду : „Робеспьеръ" , с к а з а л ъ Луве, обращаясь прямо 
к ъ нему, „Робеспьеръ, в ы одни держите въ нерѣшимости общественное мнѣніе. 
Этотъ верхъ славы, безъ сомнѣнія, справедливо принадлежите вамъ. Ваши рѣчи 
перейдутъ в ъ потомство. Потомство разсудитъ между вами и мной. Но наконецъ 
вы навлекаете на себя величайшую отвѣтственность, упорствуя в ъ своемъ мнѣніи. 
Вы обязаны отчетомъ предъ вашими современниками и д а ж е передъ будущими 
поколѣніями. Д а , потомство станете между вами и мною, хотя бы я былъ и 
недостоинъ этого. Оно с к а ж е т е : явился человѣкъ в ъ Учредительномъ собраніи, 
недоступный никакимъ страстямъ, одинъ изъ самыхъ вѣрныхъ защитниковъ 
народа . Надо было у в а ж а т ь и любить его добродѣтели, удивляться его муже-
ству; онъ былъ обожаемъ народомъ, которому постоянно служите , и — ч т о еще 
л у ч ш е — о н ъ былъ его достоинъ. Но открылась пропасть . Развлеченный с л и ш -
комъ большими заботами, этотъ человѣкъ думалъ видѣть опасность тамъ, гдѣ 
ея не было, и не замѣчалъ ее тамъ, гдѣ она была . Т а м ъ же былъ и человѣкъ 
неизвѣстный, занятый единственно настоящей минутой; просвѣщенный другими 
гражданами, онъ открылъ опасность, не могъ рѣшиться сохранить молчаніе, 
пошелъ къ Робеспьеру и у к а з а л ъ ему на нее. Робеспьеръ отвелъ глаза и от -
нялъ свою руку; неизвѣстный н а с т а и в а е т е и с п а с а е т е свое отечество. . . " 

Робеспьеръ при этихъ словахъ улыбнулся съ презрительною недовѣрчивостью. 
Умоляющіе жесты Луве и заклинанія трибунъ оставили его безстрастнымъ и 
к ъ засѣданію слѣдующаго дня. Бриссо опять поднялъ вопросъ о войнѣ . „Умоляю 
господина Р о б е с п ь е р а " , с к а з а л ъ онъ в ъ заключеніе , „положить конедъ столь 
скандалезной борьбѣ , которая выгодна только врагамъ общественна™ б л а г а " . 
„ Я съ крайнимъ удивленіемъ увидѣлъ сегодня у т р о м ъ " , вскричалъ Р о б е с п ь е р ъ , 
„ в ъ ж у р н а л ! , редактируемомъ господиномъ Бриссо, письмо съ самой н а п ы щ е н -
ной похвалой господину Л а ф а й е т у " . „ О б ъ я в л я ю " , отвѣчалъ Бриссо, „что мнѣ 
ничего не было извѣстно о письмѣ , помѣщенномъ во „ Французскомъ п а т р і о т ! " 
„ Т ѣ м ъ лучше" , возразилъ Робеспьеръ, „мнѣ пріятно знать , что господинъ 
Бриссо не соучастникъ подобныхъ аполог ій" . Слова противниковъ, к а к ъ и сердца 
и х ъ , были пропитаны ядомъ. Подъ словами р о к о т а л а ненависть. Старый Дюсо 
бросился между противниками. Онъ сдѣлалъ трогательное воззваніе къ согласно 
патріотовъ и з а к л и н а л ъ ихъ обняться. Они обнялись. „ Я выполните долгъ 
братства и успокоите свое сердце" , вскричалъ тогда Робеспьеръ. „ М н ! остается 
еще уплатить болѣе священный долгъ отечеству. Всякое личное влеченіе должно 
уступить здѣсь священнымъ интересамъ свободы и человѣчества. Я легко могу 
примирить ихъ съ уваженіемъ , обѣщаннымъ мною всѣмъ т ! м ъ , которые слу-
ж и т е этимъ интересамъ. Я обнялъ господина Бриссо, но настаиваю на б о р ь б ! 
съ нимъ; пусть же н а ш ъ миръ покоится только н а о с н о в ! патріотизма и до-
бро дѣте л и " . 
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Робеспьер® самымъ своимъ уединеніемъ доказывал® свою силу и тѣмъ 
сильнѣе привлекал® к ъ себѣ нерѣшительные умы. Ж у р н а л ы начинали склоняться 
на его сторону. М а р а осыпал® Бриссо ругательствами. Камилл® Демуленъ в® 
импровизованныхъ афишах® разоблачил® постыдное к о м п а н ь о н е ™ Вриссо в ъ 
Лондонѣ съ позорным® пасквилянтом® Морандомъ. Самъ Дантонъ ,—всегдашній 
поклонник® успѣха , боясь ошибиться в® фортунѣ, колебался между жиронди-
стами и Робеспьером®. Онъ долго молчал®; наконец®, произнес® рѣчь , полную 
звонких® ф р а з ® , — н о въ этой рѣчи, подъ кажущеюся силою слова, слышались 
неурядица убѣжденій и затрудненіе разума. 



X. 
Смерть Леопольда и нетерпѣніе жирондистовъ ускоряютъ ходъ еобытій . -Проектъ 
адреса, представленный Верньо. — Король отказывается дать санкцію декретамъ 
противъ священниковъ и эмигрантовъ. — Въ Вандеѣ замышляется междоусобная 
война.—Она вспыхиваетъ на югѣ.—Убійство Лекюйэ въ Авиньонѣ. — Прибытіе 
Журдана.—Убійства въ Авиньонѣ. — Собраніе приказываетъ наказать убійцъ. — 
Якобинцы добиваются прощенія ихъ.—Сенъ-Доминго.—Реакція черныхъ противъ 
бѣлыхъ.—Мулаты соединяются съ черными.—Возстаніе.—Предводитель возстанія 
мулать Оже, осужденъ и преданъ смерти.—Общее возстаніе.—Бѣлые перерѣзаны.— 
Во Франціи внутренніе безпорядки увеличиваются.—Симптомы религіозной войны.— 
Смуты въ Канѣ.—Аббатъ Фоше.—-Его личность.—Его жизнь.—Роялистская реак-
ція въ Мендѣ,—Убійетво Лажайля въ Брестѣ .—Безпорядки въ гарнизонахъ.—Без-

наказанность военной инеубординаціи.—Швейцарцы Шатовье. 

1 . 

П о к а все это происходило в ъ к л у б ! якобинцевъ, а журналы эхо клубовъ , 
сѣяли повсюду в ъ н а р о д ! постоянный тревоги и колебаніе , тайная диплома-
та Тюльерійскаго кабинета и императора Леопольда , напрасно старавшаяся 
отсрочить развязку, увидѣла свои надежды обманутыми всл!дствіе нетерп!н ія 
жирондистовъ и смерти Леопольда . Этотъ государь-философъ унесъ съ собою 
в с ! желанія примиренія и всѣ надежды на миръ. Онъ одинъ сдерживалъ Г е р -
манго. Нарбоннъ публично раскрылъ тайные переговоры своего т о в а р и щ а 
Лессара , направленные к ъ тому, чтобы выждать время и окончить распрю 
между Франціею и Европою путемъ конгреса. 

Дипломатическій 'комитета собранін, побуждаемый Нарбонномъ и состояв-
ш и изъ жирондистовъ, предлагалъ рѣпштельныя мѣры. Этотъ комитета , 
основанный Учредительным!, собраніемъ и находившійся сначала подъ вліяніемъ 
высокой мысли Мирабо, д ѣ л а л ъ запросы министрамъ по всѣмъ внѣшнимъ сно-
шеніяхъ государства. Такимъ образомъ, съ дипломатіи было снято покрывало , 
переговоры прерваны, договоры и комбинаціи сдѣлались невозможными; евро-
пейские кабинеты безпрестанно упоминались н а парижской трибун! . Дѣйстви- 
тельные вожди этого комитета , жирондисты, не обладали ни необходимыми по-
знаніями, ни сдержанностью, чтобы быть в ъ состояніи овладѣть нитями слож-
н о й . д и п л о м а ™ , не р а з р ы в а я ихъ . Р ! ч ь для нихъ значила болѣе, ч ! м ъ п е -
реговоры. Имъ было мало нужды до того, к а к ъ отзовется ихъ слово в ъ 
пноетранныхъ кабинетахъ , лишь бы оно хорошо звучало в ъ з а л ! и на т р и -
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бунахъ . Притом®, оии хотѣли войны; ломая одним® ударом® миръ Европы, они 
сознавали себя государственными людьми. Чуждые политики, они признавали себя 
людьми искусными, потому что не знали за собою стѣсненій. Принимая на себя 
индифферентность Макіавеля, они думали, что обладают® и его глубиною. 

Императоръ Леопольд® оффиціальнымъ сообщеніемъ 2 1 декабря подал® по-
вод® к ъ новому взрыву в ъ собраніи: „Государи соединились по взаимному согла-
ш е н і ю " , говорил® император®, „для поддержки общественна™ спокойствіж и 
во имя чести и безопасности корон®" . . . Умы взволнованы такими словами; 
стараются раскрыть ихъ смысл®; спрашиваютъ, возможно ли, чтобы импера-
т о р ъ , шурин® и союзник® Людовика X V I , говорил® ему в ъ первый раз® о 
таком® соглашеніи между государями. И противъ кого это соглашеніе, если 
не против® революціи? А если оно дѣйствительяо существовало, то каким® 
образом® министры и посланники революціи о нем® не знали? А если знали, 
то почему скрыли о том® отъ нац іи? Слѣдовательно, была двойная диплома-
м и , и одна ея половина вела тайный интриги противъ другой? Значит®, ав -
стрійскій комитет® вовсе не былъ воображеніемъ нарт ій? Слѣдовательно, въ 
оффидіальной дипломами была неопытность или измѣна, или, быть можетъ, 
т а и другая вмѣстѣ? При разговорах® о предположенном® конгрессѣ спраши-
в а л и , мог® ли онъ имѣть другую цѣль , кромѣ навязыванія измѣненій фран-
цузской конституціи. Приходили в ъ негодованіе при одной мысли объ уступкѣ  
требованіямъ монархической Европы хотя бы одной буквы этой конституціи. 

2. 

П р и таком® волненіи умов® дипломатическій комитет®, чрез® посредство 
жирондиста Жансонне , представил® свой отчет® об® отношеніяхъ Франціи 
к ъ императору. Жансонне , адвокат® изъ Бордо, избранный в ъ Законодатель-
ное собраніе вмѣстѣ со своими единоземцами и друзьями, Г а д е и Верньо, со-
ставлял® съ этими депутатами политическій тріумвиратъ извѣстный по таланту 
и краснорѣчію и названный потомъ Жирондой. Настойчивая д іалектика , желч-
н а я и язвительная иронія были двумя ; главными чертами т а л а н т а Жансонне. 
Своею рѣчью онъ не увлекал® слушателей, a повелѣвалъ имъ: его револю-
ціонная страстность отличалась силою, но была подкрѣплена разсудкомъ. 

Прежде вступленія в ъ Законодательное собраніе онъ былъ послан®, в ъ к а -
чествѣ комиссара, вмѣстѣ съ Дюмурье (впослѣдствіи столь извѣстнымъ) , из-
учить настроеніе жителей западных® департаментов® и изыскать полезный мѣры 
для замиренія этого к р а я , волнуемаго религіозными раздорами. Просвѣщенный 
ц спокойный отчет® Жансонне приходил® къ выводу о необходимости терпи-
мости и свободы, как® двухъ необходимых® спутников® человѣческой совѣсти. 
Ж а н с о н н е , к а к ъ и всѣ тогдашніе жирондисты, рѣшился довести революцію до 
ея к р а й н е й и рѣшительной формы,—республики, не выказывая , однакожъ, не-
т е р з ѣ н і я опрокинуть конституціонный трон®, лишь бы конституція была в ъ 
руках® ея парт іи . 

По связям® Жансонне съ министром® Нарбонномъ, клеветники стали об-
винять его в ъ том®, что онъ продался послѣднему. Ничто не оправдывает® 
этого подозрѣнія . Если жирондисты и не были безупречны по отношенію к ъ 



234 

честолюбію и интригамъ, то ихъ руки остались чистыми отъ всякаго подкупа. 
Жансонне в ъ своѳмъ докладѣ отъ имени дилломатическаго комитета с т а в и л ъ 
два вопроса: во-первыхъ, каково было политическое положеніе Францін отно-
сительно императора? во-вторыхъ, должно ли было разсматривать послѣд-
нее сообщеніе императора к а к ъ враждебное дѣйствіе , а в ъ этомъ случаѣ не 
нужно ли было ускорить, посредствомъ нападенія , минуту неизбѣжнаго р а з р ы в а ? 

„ Н а т е отношеніе к ъ императору" , отвѣчалъ онъ на поставленные вопросы, 
„таково : французские интересы принесены в ъ жертву австрійскому дому, для 
него яге расточаются н а ш и финансы и арміи, утрачиваются союзы; а что мы 
получаемъ въ вознагражденіе за это? Оскорбленія революціи, профаяированіе 
нашей кокарды, покровительство скопшцамъ эмигрантовъ в ъ странахъ, з а в и -
сим ыхъ отъ австрійскаго дома, и наконецъ — сознаніе въ соглашении дер-
ж а в ъ , къ которому Австрія, какъ сама нынѣ объявляетъ , присоединилась 
противъ насъ. Когда изъ Люксембурга наши принцы грозятъ намъ н а -
шествіемъ и хвастаются поддержкою ияостранныхъ державъ, Австрія мол-
читъ и своимъ молчаніемъ одобряете угрозы нашихъ враговъ . Правда , она 
отъ времени до времени притворно осуждаетъ враждебный Франціи заявлен ія , 
но это условное п о р и ц а н і е — н е что иное, к а к ъ лицемѣріе, приличное мирному 
времени. Б ѣ л а я кокарда и антиреволюціонный мундиръ безнаказанно п о к а з ы -
ваются в ъ австрійскихъ владѣніяхъ; наши національные цвѣта тамъ изгнаны. 
Когда король грозилъ курфирсту Тревскому разсѣять собранный у него толпы, 
которыя угрожали намъ , то императоръ приказали, генералу Вендеру И Д Т И н а 
помощь курфирсту. Этого мало: н а ІІильнйцкихъ еовѣщаніяхъ императоръ, сов-
мѣстно съ королемъ прусскимъ, объявилъ, что обѣ державы условятся о д ѣ -
л а х ъ Франціи съ другими европейскими дворами и что, в ъ случаѣ войны, онѣ 
окажутъ другъ другу взаимную помощь. .Такимъ образомъ, доказано, что им-
ператоръ нарушилъ т р а к т а т а Г 7 5 6 г. , вступая в ъ договоры о союзахъ безъ 
вѣдона Франціи; доказано , что онъ самъ сдѣлался центромъ и двигателемъ 
анти-французской системы. К а к а я можетъ быть у него цѣль, если не з а п у -
гать насъ и не подчинить своей власти, чтобы незамѣтнымъ образомъ довести до 
принятія конгресса и до иостыдныхъ измѣненій в ъ н а ш и х ъ новыхъ учрежденіяхъ. 

„Можетъ быть ,—прибавляли. Ж а н с о н н е , — э т а идея зародилась в ъ н ѣ д р а х ъ 
Франціи; можетъ быть, тайныя сношенія подали императору надежду на под-
держку мира на т а к и х ъ условіяхъ. Онъ ошибается: не в ъ такую минуту, когда 
огонь свободы воспламеняетъ умы 2 4 милдіоновъ людей, могутъ французы 
согласиться на капитуляцію, которой они предпочли бы смерть. Наше поло-
женіе таково, что война , которая в ъ обыкновенный времена была бы бичемъ 
для чедовѣчества, нынѣ должна казаться полезною общественному благу. Этотъ 
спасительный кризисъ поставить народъ н а высоту его назначенія , в о з в р а т а т ъ 
ему прежнюю энергию, возстановитъ наши финансы и заглушить всѣ з а р о -
дыши внутреннихъ раздоровъ . Находясь в ъ подобномъ положеніи, великій 
Фридрихъ могъ уничтожить лигу, которую образовалъ противъ него вѣнскій 
дворъ, только путемъ предупрежденія ея. Комитета предлагаете вамъ ускорить 
приготовленія к ъ войнѣ : конгрессъ былъ бы позоромъ; война необходима, ее 
в ы з ы в а е т е общественное мнѣніе, ее требуете общее благо" . 
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Докладчик» заключал» предложеніемъ потребовать отъ императора кате -
горических» объяснении и, в ъ случаѣ если эти объясненія не будутъ даны 
р а н ѣ е 1 0 февраля , считать отказ» в ъ требуемом» отвѣтѣ актом» вражды. 

3 . 
Едва кончилось чтеніе этого доклада , к а к ъ Гаде, который в ъ тотъ день 

председательствовал» в ъ собраніи, всходит» на трибуну и начинает» коммен-
тировать д о к л а д » своего товарища и друга. 

Гаде родился в ъ Сентъ-Эмиліонѣ , в ъ окрестностях» Бордо; онъ сдѣладся 
знаменитым» адвокатом» прежде того возраста , когда люди успѣваютъ соста-
вить себѣ извѣстность ,—его ожидала политическая трибуна. Наконецъ, онъ 
вступил» в ъ Законодательное собраніе; ученик» Бриссо, менѣе глубокій, но 
столь ж е смелый и более краснорѣчивый, Гаде былъ с в я з а н » тесными узами 
съ Ж а н с о н н е и Верньо, которыхъ сближали съ ним» одинаковый возрастъ, 
одинаковыя страсти, одно происхожденіе ;—онъ былъ одарен» сильным» х а -
рактером» и увлекательным» словом», равно способным» и сопротивляться н а -
родному движенію, и направлять его к ъ рѣшительной р а з в я з к е . 

В с е эти дары разума Гаде еіце возвышал» , обладая выразительною южною 
физіономіею, которая одушевляет» р е ч ь всем» пламенем» страсти. 

„Говорятъ о конгрессе" , н а ч а л » онъ: „какого же рода этотъ заговор» , 
составленный противъ насъ , и докуда мы будемъ терпеть , чтобы н а с ъ уто-
мляли этими маневрами и оскорбляли подобными надеждами? Хорошо ли по-
думали объ этомъ т е , которые замышляют» подобные вещи? Одна, мысль о 
возможности сдать на капитуляцію нашу свободу могла бы довести до пре-
ступленія недовольных», которые связывали съ нею свои надежды, а это такія 
преступленія , которыя нужно предупредить. Сообщим» же ,всѣмъ этимъ прин-
цам», что нац ія рѣшилась сохранить свою конституцію всецело или всецело же 
погибнуть вмѣстѣ съ ней! Короче, назначим» з а р а н е е место для измѣнниковъ, 
и пусть этимъ местом» будетъ эшафот»! Я предлагаю теперь же постановить, 
что нація считает» подлецами, измѣнниками отечеству, преступными в ъ оскорб-
лении національнаго достоинства к а ж д а г о агента исполнительной власти, каждаго 
француза (несколько голосов»: каждаго законодателя) , которые прямо или 
косвенно примут» участіе в ъ конгрессе , имеющем» цѣлью добиться изменений 
в ъ конституціи ИЛИ посредничества между Франціею и бунтовщиками" . 

При этихъ словах» собраніе в с т а е т » , повинуясь единодушному порыву. 
Все руки протягиваются и раскрываются , к а к ъ бы для присяги. Трибуны 
соединяют» свои рукоплесканія съ тѣми, которыя раздаются в ъ залѣ . Декретъ 
в о т и р о в а н » . 

Д е - Л е с с а р ъ , котораго ж е с т » Гаде и употреблениям последним» фигуры 
умолчанія , казалось , уже предназначали сделаться жертвою подозрѣній народа, 
не хочетъ остаться нодъ бременем» этихъ ужасных» намеков». „ З д е с ь упо-
м и н а л и " , говорить онъ, „ о политических» агентах» исполнительной власти; 
я долженъ заявить , что мне неизвестно ничего, что бы позволяло заподозрить 
ихъ в е р н о с т ь . Что касается до меня, то я повторяю слова моих» товарищей 
по министерству, которыя признаю своими: конституція или смерть!" 
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Пока Жансонне и Гаде в ъ этой, заранѣе условленной сценѣ , возбуждали 
собраніе, Верньо поднималъ толпу проектомъ адреса къ французскому народу, 
распространенна™ в ъ массахъ за нѣсколько дней нередъ тѣмъ. Жирондисты 
копировали Мирабо. Они помнили эффектъ, произведенный два года н а з а д ъ 
проектомъ адреса к ъ королю о распущеніи войскъ. 

„Французы!" говорилъ Верньо, „ п р и з р а к ъ войны появляется на в а ш и х ъ 
границахъ; говорятъ о заговорахъ противъ свободы. Ваши арміи собираются, 
великія движенія волнуютъ государство. Мятежные священники тайно подго-
товляютъ совѣсть своихъ прихожанъ и даже на к а ф е д р а х ъ проповѣдуютъ в о з -
станіе противъ конституціи. Военные законы были необходимы. Съ тѣхъ поръ 
они казались намъ справедливыми. Но мы успѣли только на минуту дать 
сверкнуть молніи в ъ г л а з а х ъ мятежа. Н а ш и м ъ декретамъ было отказано в ъ 
королевской санкціи. Германекіе принцы дѣлаютъ изъ своей территоріи при-
тонъ заговорщиковъ противъ васъ . Они покровительствуютъ заговорамъ эми-
грантовъ . Они доставляютъ имъ убѣжище и даже оружіе, лошадей, военные 
припасы. Неужели должно все это выносить съ самоубійственнымъ терпѣніемъ? 
О, конечно, в ы отказались отъ завоеваній, но вы вовсе не обѣщали терпѣть 
наглые вызовы. Вы сломили иго вашихъ тирановъ , но не для того, чтобы 
преклонять колѣна предъ иностранными деспотами. Берегитесь, в ы окружены 
ловушками: в а с ъ стараются довести, путемъ скуки или усталости, до изнемо-
женія , при которомъ истощится ваше мужество. Скоро, быть можетъ, поста -
раются ввести в а с ъ в ъ заблужденіе. Стараются в а с ъ разлучить съ нами; 
составляютъ планъ клеветы противъ Національнаго собранія; дѣлаютъ виновною 
в ъ вашихъ г л а з а х ъ самую революцію. О, берегитесь этого паяическаго у ж а с а ! 
Оттолкните съ негодованіемъ обманщиковъ, которые, выказывая лицемѣрное 
рвеніе к ъ конституціи, не перестаютъ говорить вамъ о монархіи. Монархія 
для нихъ значитъ контръ-революція! Монархія это—дворянство . Конръ-революція 
з н а ч и т ь — десятина, ф е о д а л и з м у Бастилія , оковы, палачи, чтобы п о к а р а т ь 
высокіе порывы к ъ свобод! ! Это значитъ—чужеземные тѣлохранители внутри 
государства, — банкротство, поглощающее, вмѣстѣ съ ассагнаціями, в а ш и 
частный имущества и національное богатство, — ярость фанатизма , мщенія , 
убійства, грабежъ, пожары, — наконецъ, деспотизмъ и смерть, оспаривающіе 
другъ у друга господство надъ вашимъ несчастнымъ отечествомъ среди пото-
ковъ крови и на грудахъ труповъ! Д в о р я н с т в о — э т о значитъ раздѣленіе людей 
н а два класса : одинъ предназначенъ для величія , другой — для униженія, 
одинъ для тиранніи, другой — для рабства! Дворянство—одно это слово уже 
составляет!, оскорбленіе для человѣчества! 

„Чтобы обезпечить успѣхъ заговоровъ, возбуждаютъ противъ в а с ъ Европу. 
Нужно же разрушить эти преступный надежды посредствомъ торжественна™ 
заявления. Д а , представители Франціи, свободные, непоколебимо привязанные 
к ъ конституціи, будутъ погребены подъ ея развалинами прежде, ч ! м ъ можно 
будетъ добиться капитуляции, недостойной и ихъ п в а с ъ . Соединитесь, успо-
койтесь. Стараются возбудить противъ в а с ъ народы, но успѣютъ подпять только 
государей. Сердца народовъ съ вами. Вы усвоиваете с е б ! ихъ дѣло, з а щ и щ а я 
собственное. Проклинайте войну; о н а — в е л и ч а й ш е е преступленіе людей и самый 
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ужасный бич® человѣчества; но в ъ крайности, если в а с ъ вынуждают®, слѣ -
дуйте указанію судьбы. Кто можетъ предвидѣть, до чего дойдет® к а р а т и р а -
нов®, которые вложат® в ъ ваши руки оружіе?" 

Таким® образом®, голоса трех® жирондистских® вождей соединились, чтобы 
повергнуть націю в ъ войну. 

4 . 
Послѣднія слова Верньо довольно ясно обнаруживали народу перспективу 

всемірной республики. Конституціонисты не менѣе ревностно старались н а п р а -
вить мысли нащіи к ъ войнѣ . Нарбоннъ , возвратившись изъ своего короткаго 
путешеств ія , представил® собранію успокоительный отчет® о состояніи арміи 
и положеніи крепостей. Нарбоннъ хвалил® все. Онъ представил® отечеству 
молодого Матье Монморанси,—одно изъ лучших® имен® Франціи, человѣка съ 
характером® еще болѣе благородным®, чѣмъ самое имя, и указывал® на него 
к а к ъ на символ® аристократіи, предающейся свободѣ . 

Нарбоннъ свидетельствовал®, что армія, въ своей привязанности к ъ оте-
честву, не отдѣляла собранія отъ короля . Онъ заранѣе прославлял® предводи-
телей войск®. В ъ сѣверную армію Нарбоннъ назначил® Рошамбо, в® М е ц ъ — 
Вертье, в ъ Л и л ь — Б и р о н а , на Р е й н ® — Л ю к н е р а и Л а ф а й е т а . Онъ говорилъ о 
планах® кампаніи , условленных® между этими генералами по королевскому 
приказан ію,—перечислял® надіонадьных® гвардейцев®, готовых® служить второю 
лииіею дѣйствующей арміи ,—требовал® скорѣйшаго вооруженія ихъ ,—описывал®, 
к а к ъ эти волонтеры придают® арміи самый внушительный характер®, х а р а к -
тер® силы и воли цѣлон націи. 

З а офицеров®, которые присягнули конституціп, Нарбоннъ ручался и оправ-
дывал® д а ж е тѣхъ , которые отказались отъ присяги, чтобы не быть изменни-
ками. Н а р б о н н ъ успокопвалъ собраніе по вопросу о недовѣрін къ людям® 
сомнительным®. „ Н е д о в е р і е " , с к а з а л ъ онъ, „ в ъ эти бурныя времена самое 
естественное, но также и самое опасное чувство. Довѣріе обязывает®. Народу 
в а я ш о показать , что онъ можетъ имѣть только друзей" . Н а к о н е ц ъ Нарбоннъ 
объявил®, что в ъ наличности имѣется 1 1 0 , 0 0 0 человѣкъ дѣхоты и 2 0 , 0 0 0 
человѣкъ кавалер іи , готовых® выступить в ъ поле. 

Этотъ отчет®, расхваленный Бриссо в ъ его листках®, одобренный жирон-
дистами в ъ собраніи, не оставлял® болѣе предлога людям®, которые хотѣля 
отсрочить борьбу. Франція чувствовала , что ея силы возвысились до уровня 
е я г н е в а . Ничто не могло болѣе сдержать ее. Возрастающая непопулярность 
короля увеличивала раздраженіе умов®. Уже два р а з а онъ остановил®, — по-
средством® своего v e t o , энергическія м е р ы , постановленныя собраніемъ: декрет® 
п р о т и в ъ эмигрантов® и декрет® противъ неприсяжныхъ священников®. Эти два 
v e t o , предписанные королю одинъ его честью, а другой совѣстью, были 
страшным® оружіемъ, которое конституція вложила в ъ его руку и изъ котораго 
онъ не мог® сделать уяотребленія, не ранив® самого себя. Жирондисты ото-
мстили королю з а сопротивленіе, навязав® ему войну противъ принцев®, ко-
торые были его братьями, и противъ императора, в ъ котором® они предпола-
гали его сообщника. 
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Якобинскіе памфлетисты и журналисты безирерывно волновали наролъ 
этими двумя королевскими v e t o , к а к ъ актами измѣны. Смуты в ъ Вандеѣ были 
приписаны тайному сообщничеству короля съ мятежнымъ духовенствомъ. Н а -
прасно департаментъ П а р и ж а , составленный изъ людей, относившихся съ у в а -
женіемъ к ъ с о в ѣ с т и , — к а к о в ы Талейранъ, Ларошфуко и Бомедъ ,—представлялъ 
королю нетицію, в ъ которой во имя истинныхъ приндиповъ свободы заявлялся 
протестъ противъ произвола революціонной инквизиціи; контръ-петиціи поступали 
изъ департаментовъ во множеств! . 

Въ теченіе н ! с к о л ь к и х ъ м!сяцевъ состояніе королевства соотвѣтствовало 
состоянію П а р и ж а . В ъ департаментахъ все обратилось в ъ шумъ, смуту, доносъ, 
мятежъ. Каждый курьеръ приносить в ! с т и о новыхъ скандалахъ , мятежныхъ 
петидіяхъ, волненіяхъ, убійствахъ. Клубы образовали столько очаговъ сопро-
тивленія конститущи, сколько было общинъ в ъ имперіи. Междоусобная война, 
подготовлявшаяся в ъ В а н д е ! , разразилась убійствами в ъ Авиньонѣ . 

5 . 
Городъ Авиньонъ и его округъ, присоединенные к ъ Франдіи посл!днимъ 

декретомъ Учредительнаго собранія, остались в ъ эту эпоху в ъ переходномъ со-
стояніи между двумя видами чуждой зависимости,—состояніи весьма благопріят-
номъ анархіи. Приверженцы папскаго правленія боролись тамъ съ партизанами 
присоединенія къ Франціи, поперемѣнно переходя отъ надежды к ъ страху, что 
только длило и ожесточало ихъ взаимную ненависть. Король, по религіозной 
сов!стливости, слишкомъ долго останавливалъ исполненіе декрета о присоеди-
неніи. Боясь присвоить собственность церкви, онъ р ! ш и л с я на это слишкомъ 
поздно, и т а к а я неблагоразумная медлительность его дала время совершиться 
преступленіямъ. 

Представителями Франціи в ъ Авиньон! служили медіаторы. Временная власть 
этихъ посл!днихъ п о д к р і ш ш л а с ь отрядомъ линейныхъ войскъ. Муниципальная 
власть была в в і р е н а д и к т а т у р ! муниципалитета. Населеніе, взволнованное и 
страстное, раздѣлялось н а партію французскую или революціонную,—и партію 
противную присоединенію к ъ Франціи и враждебную революціи. Фанатизмъ 
религіозный у однихъ, фанатизмъ къ с в о б о д ! у другихъ побуждалъ о б ! парт іи 
к ъ одинаковымъ лреступленіямъ. Ж а р ъ крови, ж а ж д а личной мести, жгучій 
климатъ присоединялись к ъ междоусобнымъ страстямъ. Насилія іггальянскихъ 
республикъ должны были возродиться в ъ н р а в а х ъ этой итальянской колоніи, 
составлявшей вспомогательный отрядъ Рима н а берегахъ Роны. Чѣмъ меньше госу-
дарство, тѣмъ я р о с т н ! е в ъ немъ бываетъ междоусобная война. Противныя ын!нія 
в ъ немъ переходятъ в ъ личную вражду; сраженія становятся убійствами. Авиньонъ 
переживалъ прелюдію такой рѣзшг массами подъ видомъ частныхъ убіиствъ. 

1 6 Октября проявилось глухое волненіе в ъ народныхъ толиахъ, состояв-
шихъ, главныхъ образомъ, изъ людей, враждебныхъ революціи; стѣны церквей 
были покрыты афишами, которыя призывали населеніе къ возстанію противъ 
временной муниципальной власти. Распространялись слухи о неимов!рныхъ чу-
десахъ, которыми, во имя неба, требовалась месть за покушенія, совершенныя 
противъ религіи. Говорили, что статуи Богоматери, которой покланялся народъ 
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в ъ церкви Кордельеров®, покраснѣла отъ оскверненія ея храма. Видѣли, к а к ъ 
она проливала слезы негодованія и горести. Народъ , воспитанный, при 
папском® правленіи, на вѣрован іяхъ в ъ эти предразсудки, отправился въ 
церковь толпами, чтобы отомстить з а дѣло своей покровительницы. Оду-
шевленная фанатическими увѣщаніями, убѣжденная в ъ божественном® вмѣша-
тельствѣ , толпа , выйдя изъ церкви и значительно увеличившись в ъ объемѣ , 
бросилась н а городской вал®, заперла ворота, повернула пушки на городъ и 
р а з с ѣ я л а с ь по улицам®, съ крикомъ требуя ниспроверженія правительства . 
Несчастный Лекюйэ, Авиньонскій нотаріусъ и секретарь муниципалитета ,—спе-
ц іально указанный народной ярости, былъ вытащен® съ насиліемъ изъ своего 
ж и л и щ а ; потомъ его тащили по мостовой до алтаря церкви Кордельеровъ, били 
саблями и палками, топтали ногами, подвергали поруганіямъ даже его труп®, 
и эту искупительную жертву распростерли у ног® оскверненной статуи. Націо-
н а л ь н а я гвардія и отряд® войска , выйдя изъ крѣпости съ двумя пушками, раз -
сѣяли взволнованный народъ и подняли на мостовой у церкви обнаженное и 
бездыханное тѣло Лекюйэ. Но городскія тюрьмы были взломаны, и злодѣи, ко-
торые в ъ нихъ заключались, предложили свою помощь при другихъ убійствахъ. 
Надо было бояться ужасных® репрессалій , а между тѣмъ медіаторы, которыхъ 
не было в ъ городѣ , оставались безпечными в ъ виду такой опасности или до-
бровольно з а к р ы в а л и на нее глаза . Завязались тайный сношенія между в о ж -
дями парижских® клубов® и революціонерами Авиньона. 

6. 

И з ъ Версали в ъ Авиньон® прибыл® одинъ изъ тѣхъ зловѣщихъ людей, 
которые к а к ъ бы чутьем® угадывают® кровь и предвѣщаютъ убійство. Этотъ 
человѣкъ назывался Журданомъ. 

Его не должно смѣшивать съ другим® революціонеромъ того же имени, 
который родился в ъ Авиньонѣ . Рожденный среди безнлодныхъ, известковых® 
гор® ю г а , — г д ѣ даже животныя отличаются большею свирѣпостью,—сначала 
мясник®, потомъ кузнец®, контрабандист® в ъ ущельях®, раздѣлявшихъ Савойю 
отъ Франціи, солдат®, дезертир®, конюх®,—наконецъ , торговец® винами в ъ 
предмѣстьѣ Парижа , Ж у р д а н ъ во в с ѣ х ъ этихъ профессіяхъ, т а к ъ сказать , снял® 
нѣну съ самых® низких® пороков®. Первыя убійства, совершенныя народомъ 
на парижских® улицах®, открыли Журдану его истинную страсть . Это была 
страсть не къ сраженію, но к ъ убійству. Онъ являлся послѣ рѣзни, чтобы 
рѣ зать жертвы въ куски и тѣмъ дѣлать убійство болѣе позорным®. Журданъ 
сдѣлался человѣческимъ мясником® и самъ хвастался этимъ. Онъ погрузил® 
руки в ъ раскрытую грудь Фулона и Бертье и вытащил® оттуда сердце. Онъ 
ж е о т р ѣ з а л ъ головы двум® королевским® тѣлохранителямъ, Варикуру и де-Гюттъ, 
6 - г о октября, в ъ Версали; онъ также , возвращаясь в® Париж® съ этими двумя 
отрубленными головами, посаженными н а концѣ пики, упрекал® народъ, что 
тот® удовольствовался такой бездѣлицею н что вернул® его, Журдана , послѣ 
того, к а к ъ были отрублены только двѣ головы! В® Авиньонѣ Ж у р д а н ъ н а -
дрался н а й т и нѣчто лучшее и отправился туда. 

Въ Авиньонѣ былъ корпус® волонтеров®, называвшійся воклюзскою арміею 
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и составленный изъ осадка населенія цѣлаго к р а я , подъ начальством» нѣкоего 
Патри . Когда этотъ Патрн былъ убит» своей бандой, неистовства которой хо-
т е л » умерить, начальство перешло к ъ Журдану, по праву мятежа и злодейства . 

Солдаты, которыхъ упрекали за разбои и убійства, нодобныя совершаемым» 
бельгійскими g u e u x и парижскими санкюлотами, провозгласили позор» славой 
и сами назвали себя „храбрыми авиньонскими бандитами" . Журданъ , во г л а в е 
этой банды, опустошил», предал» огню весь авиньонскій округ», осадил» г о -
род» Карпантра , но былъ отражен» съ потерею 5 0 0 человѣкъ и удалился к ъ 
Авиньону, еще трепетавшему отъ убійства Лекюйэ. Ж у р д а н ъ предложил» своп 
руки и войско н а дѣло мести французской партіп. 3 0 - г о августа Ж у р д а н ъ и 
его убійцы заперли городскія ворота, разсѣялись по улицам», окружили дома, 
указанный з а р а н е е , к а к ъ убежище враговъ револнщіи ,—вытаскивали оттуда 
обитателей ,—мужчин», женщин» , стариков» и дѣтей, безъ различія возраста , 
пола и невинности. Они заперли ихъ во дворцѣ . Съ наетупленіемъ ночи, убійцы 
выламывают» двери и ударами железных» ломовъ убивают» эти безоружный и 
умоляющія жертвы. Вопли послѣднихъ напрасно призывают» н а помощь н а -
ціональную гвардію. Город.» слышит» рѣзню, но не смѣетъ подать з н а к » чело-
веколюбия. 

Молва о преступленіяхъ леденитъ и парализует» всѣхъ граждан» . Смерть 
женщин» убійцы предваряют» поруганіями и позором», который прибавляет» 
к ъ ужасу етыдъ, a мученія убийства увеличивает» муками стыдливости. Смѣхъ 
и слезы, вино и кровь , сдадострастіе и смерть тут» перемешиваются. Когда 
уже некого убивать, разбойники все еще у в е ч а т » трупы. Кровь сметают» в ъ 
сточныя трубы дворца . Обезображенные останки убитых» т а щ а т ъ в ъ ледник»; 
тамъ ихъ забивают» в ъ стѣну, оставляя прочные следы народной мести. Честь 
этой ночи Журданъ и его приверженцы подносят» французским» медіаторамъ 
и Національному собранію. Парижскіе злодеи восхищаются; собраніе трепещет» 
отъ негодованія и принимает» это преступленіе к а к ъ личное для себя оскор -
бленіе; президент» собранія лишается чувств», читая разсказъ объ авиньонской 
ночи. Приказывают» арестовать Журдана и его сообщников». Ж у р д а н ъ б ѣ ж и т ъ 
изъ Авиньона. Преследуемый французами, онъ бросается съ лошадью в ъ р е к у 
Соргъ. Застигнутый среди р ѣ к и солдатом», онъ стреляет» в ъ него, но д а е т ъ 
промах». Наконецъ, Ж у р д а н ъ арестован» и связан» . Его ждет» казнь. Но 
якобинцы вынуждают» у жирондистов» амнистию за авиньонскія преступления. 

' Журданъ , уверенный в ъ безнаказанности и гордый своим» злодѣйствомъ, опять 
появляется тамъ же, чтобы заколоть своихъ обвинителей. 

Собраніемъ овладѣлъ на время трепет» при виде этой крови, но потом» 
оно поснѣшило отвернуться отъ нея. Одержимое нетерпеніемъ господствовать 
одному, оно не имѣло времени на состраданіе. Сверх» того, между жиронди-
стами и якобинцами существовало соревнованіе в ъ увлеченіяхъ и соперничество 
и з ъ - з а первенства в ъ революціи, заставлявшее каждую изъ этихъ партій бо-
яться, чтобы другая не опередила ее. Д а ж е трупы не останавливали этихъ 
людей: слшпкомт. продолжительное состраданіе могло быть принято з а слабость. 
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7 . 
Между тѣмъ число жертвъ увеличивалось со дня на день, и одно несчастіе 

слѣдовало з а другими. Все государство, повидимому, разрушалось на глазахъ 
своихъ преобразователей . Сенъ-Доминго, самая богатая изъ французскихъ ко-
лоній, п л а в а л а в ъ крови. Франція была наказана за свой эгоизмъ. Учреди-
тельное собраніе провозгласило в ъ принципѣ свободу чернокожихъ, но в ъ дѣй-
ствительности невольничество еще существовало. Болѣе 3 0 0 , 0 0 0 невольниковъ 
служили вьючнымъ скотомъ для нѣсколькихъ тысячи колонистовъ. Р а б о в ъ по-
к у п а л и , продавали , увѣчили, к а к ъ ломаютъ неодушевленные предметы. Ихъ 
умышленно держали внѣ гражданекихъ и религіозныхъ законовъ . Собственность 
семья, б р а к ъ для нихъ были запрещены. Прилагались всѣ старанія , чтобы эти 
невольники п а л и ниже людей, чтобы сохранить право обращаться съ ними к а к ъ 
со скотами. Если между ними и заключались какіе-нибудь пугливые или по-
рождаемые корыстными видами союзы, то жена или дѣти невольника принад-
лежали господину. И х ъ продавали по одиночкѣ , не обращая никакого вниманія 
на естественный связи родства. Безжалостно разрывали всѣ привязанности, изъ 
которыхъ провидѣніе образовало цѣпь симпатій для человѣчества . 

Это непрерывное преступленіе, это систематическое отупѣніе имѣло своихъ 
теоретиковъ и хвалителей. У чернокожихъ отрицали человѣческія способности. 
И х ъ н а з ы в а л и расой, посредствующей между тѣлохъ и духомъ. Везчестное зло-
употребленіе силы надъ этимъ инертнымъ и рабскимъ племенемъ называли не-
обходимой опекой. У тирановъ никогда не бываетъ недостатка в ъ софистахъ. 
Съ другой стороны люди сострадательные к ъ себѣ подобнымъ, которые, к а к ъ 
Г р е г у а р ъ , Р а й н а л ь , Б а р н а в ъ , Бриссо , Кондорсе, Лафайетъ , усвоили себѣ дѣло 
человѣчества и образовали „Общество друзей чернокожихъ" , примѣняли къ 
колоніямъ свои принципы больше в ъ смыслѣ мести, чѣмъ правосудія. Эти прин-
ципы безъ подготовки и безъ осмотрительности разразились в ъ колоніальномъ 
обществѣ , гдѣ истина не и я ѣ л а другого органа, кромѣ возстанія . Философія 
п р о в о з г л а ш а е т е принципы, политика и х ъ примѣняетъ; друзья чернокожихъ удо-
вольствовались только провозглашеніемъ. Франція не имѣла мужества лишить 
имущества и потомъ вознаграждать жителей своихъ колоній; она завоевала 
свободу для одной себя; она отсрочивала исцѣленіе язвы невольничества в ъ 
своихъ колоніяхъ; могла ли же она и удивляться, что невольничество само 
старалось отомстить з а себя, и что свобода, напрасно провозглашенная въ 
П а р и ж ѣ , превратилась в ъ возстаніе н а Сенъ-Доминго? В с я к а я неправда , про-
д о л ж а ю щ а я существовать в ъ свободномъ обществѣ н а пользу притѣснителей, 
становится мечемъ, которымъ само общество вооружаете притѣсненныхъ. Право 
с о с т а в л я е т е самое опасное изъ в с ѣ х ъ оружій. Горе тому, кто предоставляете 
такое оружіе своимъ врагамъ! 

8. 

Сенъ-Доминго служилъ этому доказательствомъ: 5 0 , 0 0 0 черныхъ неволь-
никовъ возстали в ъ одну ночь, по внушенію и подъ предводительствомъ мула-
товъ , или цвѣтныхъ людей. Цвѣтные люди—промежуточная р а с а , происшедшая 

Т. I. 1 6 
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отъ смѣшенія бѣлыхъ поселенцев® съ черными невольниками,—не были рабами, 
но не были и гражданами. Они представляли нѣчто в ъ родѣ вольноотпущен-
ных®, снабженных® и недостатками и добродѣтелями двухъ рас®: гордостью 
бѣлыхъ , унйженіемъ черных®; эти люди, постоянно колеблясь, переходя то на 
сторону рабовъ, то на сторону господ®, должны были вызвать тѣ страшныя 
потрясенія, которыя неизбѣжно приводят® к® ниспроверженію общества. 

Мулаты, сами владѣвшіе невольниками, с н а ч а л а были заодно съ колони-
стами и противились освобождению черных® даже съ большею непоколебимостью, 
чѣмъ бѣлые. Чѣмъ ближе они сами были к ъ рабству, тѣмъ съ большею страст-
ностью Защищали свою долю тиранніи. Таков® человѣкъ; никто не бывает® 
болѣе склонен® злоупотреблять своим® правом®, как® тот®, кто только что 
пріобрѣлъ его; самыми злыми тиранами бывают® рабы, самыми надменными 
людьми—выскочки. 

Цвѣтиые люди имѣли всѣ пороки выскочек® по отношенію к ъ свободѣ . Но 
когда они замѣтили, что бѣлые ихъ презирают®, к а к ъ смѣшанную р а с у , — ч т о 
революція вовсе не изгладила оттѣнки кожи и оскорбительные предразсудки, 
которые соединялись съ ея цвѣтомъ ,—когда мулаты безуспѣшно требовали для 
себя пользованья гражданскими правами, которое оспаривалось у них® колони-
стами, тогда мулаты, со своею обычною быстротою и неукротимостью, перешли 
отъ одной страсти к ъ другой, от® одной партіи к ъ другой и встали заодно съ 
притѣсненной расой. 

Привычка к ъ власти, богатство, просвѣщеніе, энергія, смѣлость дѣлали 
мулатов® естественными вождями черных®. Они братались съ ними, пріобрѣли 
популярность среди черных® благодаря тому же цвѣту, котораго недавно сты-
дились среди бѣлыхъ. В® ночных® совѣщаніяхъ съ невольниками они тайно 
посѣяли зародыш® возста®ія. Кромѣ того, мулаты поддерживали секретную кор-
р е с п о н д е н т » съ друзьями черных® в ъ Парижѣ . Они распространили во множествѣ 
по невольничьим® хижинам® рѣчи и сочиненія, в® которых® изъ Парижа у к а з ы -
вались колонистам® ихъ обязанности, невольникам® ихъ безспорныя п р а в а . 
П р а в а человѣка, комментированныя местью, сдѣлались катихизисомъ жителей. 

Бѣлые трепетали. Страх® привел® ихъ к ъ насилію. Кровь мулата Оже и 
его сообщников®, пролитая губернатором® Сенъ-Доминго, Бланшландомъ, и 
колоніальнымъ совѣтомъ, в ы з в а л а повсюду мятежи и отчаяніе . 

9 . 

Оже, избранный депутатом® въ Парижѣ отъ цвѣтныхъ людей, чтобы от -
стаивать их® п р а в а предъ Учредительным® собраніемъ, сошелся съ Бриссо , 
Райналемъ, Грегуаром® и чрезъ них® былъ принят® в ъ Общество друзей черно-
кожих®. Перейдя оттуда в ъ Англію, онъ познакомился тамъ съ набожным® 
филантропом® Кларксономъ. Кларксонъ и его друг® защищали тогда дѣло 
эманципаціи чернокожих®; они были первыми апостолами той религіи чело-
вѣчества , по ученію которой невозможно поднимать к ъ небу чистыя руки, пока 
в ъ этихъ рукахъ остается конец® цѣпи, удерживающей цѣлую человѣческую 
расу въ униженіи и рабствѣ . Посѣщеніе этихъ людей, посвятивших® себя добру, 
сообщало еще болѣе широты взглядам® Оже. Онъ прибыл® въ Европу, с ъ 
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цѣльто з а щ и щ а т ь интересы только мулатовъ, но здѣсь онъ сдѣлался защитни-
комъ болѣе либеральнаго и святаго д ѣ л а , — з а щ и т н и к о м ! . всѣхъ вообще черно-
кожихъ. Онъ посвятилъ себя с в о б о д ! в с ! х ъ своихъ братьевъ . Возвратясь во 
Францію, Оже посѣтилъ Варнава : онъ умолялъ комитета Учредительна™ собранія 
приложить к ъ колоніямъ принципъ свободы и не дѣлать исключенія изъ боже-
ственна™ з а к о н а , оставляя невольниковъ у ихъ госнодъ. Встревоженный и при-
веденный в ъ негодованіе колебаніями комитета, который одной рукой отнимаяъ 
то, что д а в а л ъ другой, Оже объявидъ , что если правосудія недостаточно для 
ихъ д ѣ л а , то онъ обратится к ъ с и л ! . Тогда Б а р н а в ъ сказалъ : „ с к о р ! е пусть 
погибнутъ колоніи, ч ! м ъ п р и н ц и п ъ " . Люди 1 4 іюля не имѣли права , в ъ глазахъ 
Оже, осуждать возстаніе, которое было ихъ собственнымъ правомъ на неза-
висимость. 

Б е з ъ сомн!нія тайное сочувствіе друзей чернаго племени сопровождало Оже, 
который отплылъ в ъ Сенъ-Доминго. Тамъ онъ у в и д ! л ъ , что п р а в а ц в ! т н ы х ъ 
людей и основы свободы чернокожихъ больше, чѣмъ когда нибудь, отвергнуты 
и поруганы. Оже поднялъ знамя возстанія , сохраняя, однакожъ, формы и права 
законности. Во г л а в ! собранія изъ 2 0 0 цвѣтныхъ людей, онъ требовалъ об-
народованія в ъ колоніяхъ декретовъ Національнаго собранія, что до тѣхъ поръ 
произвольно отсрочивалось. Военному начальнику Оже н а п и с а л ъ слѣдующее: 
„мы требуемъ обнародованія з акона , дѣлающаго н а с ъ свободными гражданами. 
Если вы этому противитесь, то мы отправимся в ъ Леогану, наименуемъ избира-
телей , отразимъ силу силою. Гордость колонистовъ считаетъ себя униженною, 
если они сядѵтъ рядомъ съ нами. Но р а з в ! совѣтовались съ гордостью дво-
р я н с т в а и духовенства, чтобы провозгласить равенство г р а ж д а н ъ во Франціи?" 
Правительство , отвѣчало на этотъ краснор!чивый призывъ к ъ свобод! посылкою 
корпуса войскъ , чтобы разсѣять собраніе . Оже отразилъ ихъ . 

10. 

Войска болѣе многочисленный, п о е л ! геройскаго сопротивления, усп !ли все-
т а к и р а з с ѣ я т ь мулатовъ. Оже ускользнулъ и б ѣ ж а л ъ в ъ испанскую часть острова. 
Голова его была оцѣнена. В л а ш п л а н д ъ в ъ своихъ прокламаціяхъ отъ имени 
того же собранія, которое провозгласило права гражданина , ставилъ Оже в ъ 
п р е с т у п а е т е его требованіе естественныхъ правъ . Отъ испанекаго правительства 
потребовали выдачи новаго Спартака , одинаково опаснаго б ! л ы м ъ в ъ о б ! и х ъ 
ч а с т я і ъ острова . Оже былъ в ы д а н ъ испанцами французамъ. Его судили в ъ К а п ! . 
Процессъ Оже тянули два мѣсяца , чтобы разомъ перерѣзать в с ! нити замыс-
л о в ъ независимости и чтобы устрашить его сообщниковъ. В ! л ы е , волнуясь, 
в ы р а ж а л и нетерп!н іе по поводу этой медленности и громко требовали головы 
Оже. Судьи осудили его на смерть з а то самое преступленіе, которое в ъ метро-
полии прославило Лафайета и Мирабо. 

Оже выиесъ тюремную пытку. П р а в а цв!тной расы, воплощенный и но-
п р а н н ы я в ъ л и ц ! этого ч е л о в ! к а , возвышали его духъ надъ палачами. „От-
к а ж и т е с ь " , говорилъ онъ имъ съ безстрастною гордостью, „откажитесь отъ 
надежды в ы р в а т ь у меня хотя одно имя моихъ сообщниковъ. Мои с о о б щ н и к и — 
в е з д ! , г д ! сердце челов!ческое возмущается противъ притѣснителей н е л о в ѣ к а " . 

16* 
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Съ этой минуты онъ произнесъ только два слова, которыя звучали угрызеніемъ 
совѣсти в ъ ушахъ его преслѣдователей. Слова эти были: свобода, равенство. 
Оже спокойно пошелъ на мѣсто казни. Онъ съ негодованіемъ выслушалъ при-
говоръ, который осуждалъ его н а медленную и позорную смерть, подобно с а -
мымъ низкимъ злодѣямъ. „Ну, что ж е " , вскричалъ онъ, „ в ы меня уравниваете 
съ преступниками, потому что я хотѣлъ возвратить себѣ подобнымъ тѣ н р а в а 
и то достоинство человѣка , которыя чувствую в ъ себѣ самомъ! Пусть т а к ъ ! 
вотъ моя кровь! но изъ нея выйдетъ мститель!" Онъ погибъ отъ колесованія, 
и обезображенное тѣло его было оставлено на краю дороги. Эта геройская 
смерть нашла отголосокъ даже в ъ Національномъ собраніи и возбудила р а з -
дичныя чувства. 

„Эта казнь з а с л у ж е н а " , с к а з а л ъ Малуэ, „Оже преступникъ и уб ійца" . „Если 
Оже виновенъ" , отвѣчалъ ему Грегуаръ, „то мы всѣ виновны: если тотъ, кто 
требовалъ свободы для своихъ братьевъ, справедливо гибнетъ на эшафотѣ , то 
надо возвести на эшафотъ всѣхъ французовъ, которые на насъ похожи" . 

11. 
Кровь Оже глухо кипятила сердца всѣхъ мулатовъ. Они поклялись ото -

мстить за него. 
Чернокожіе составили армію, готовую к ъ убійствамъ. Сигналъ имъ подали 

цвѣтные люди. В ъ одну ночь 6 0 , 0 0 0 невольниковъ, съ факелами и со своими 
рабочими орудіями, подожгли всѣ жилища своихъ господъ на разстояніи 6 миль 
вокругъ Капа . Вѣлые перерѣзаны. Женщины, дѣти, старики, ничто не усколь-
з а е т е отъ давно сдерживаемой ярости черныхъ. Это—поголовное уничтоженіе 
одной расы другою. Окровавленный головы бѣлыхъ, воткнутыя на концахъ 
палокъ изъ сахарнаго тростника, служатъ знаменемъ, которое ведетъ эти орды 
не к ъ сражение, но к ъ рѣзнѣ . Несправедливости, нѣсколько вѣковъ наносив-
шіяся бѣлыми чернымъ, отомщены въ одну ночь. Д в а цвѣта кожи к а к ъ - б ы 
соперничаютъ другъ передъ другомъ в ъ жестокости. Негры подражаютъ казнямъ, 
которыя долгое время совершались надъ ними самими; они даже изобрѣтаютъ 
новыя. Если нѣсколько великодушныхъ и вѣрныхъ невольниковъ становятся 
между своими старыми господами и смертью, то ихъ убиваютъ всѣхъ вмѣстѣ . 
Признательность и состраданіе — добродѣтели, неизвѣстныя в ъ междоусобной 
войнѣ . Цвѣтъ кожи самъ по себѣ составляете смертный приговоръ, безотноси-
тельно къ лицамъ. Война происходить уже не между людьми, а между расами. 
Одна раса должна погибнуть, чтобы другая имѣла возможность жить. Если 
правосудіе не могло заставить спорящія стороны услышать себя, то только 
смерть можетъ ихъ примирить. Всякая пощада жизни бѣлаго составляетъ из-
мѣну, которая будетъ стоить жизни черному. В ъ подобныхъ случаяхъ негры не 
имѣютъ сердца. Это уже не люди, уже не народъ, а истребительный элементе, 
который проходить по землѣ , сметая все, встрѣчаемое на пути. 

В ъ нѣсколько ч а с о в ъ 8 0 0 жилищъ, сахарныя и кофейныя плантаціи, пред-
ставляющія громадный к а п и т а л ь , уничтожены. Мельницы, магазины, посуда, 
даже растенія, которыя напоминаютъ о работѣ , брошены в ъ огонь. Вся р а в -
нина ,—насколько можетъ окинуть г л а з ъ , — п о к р ы т а только дымомъ и пепломъ 
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пожара . Трупы б ѣ л ы х ъ , страшные трофеи, сложенные изъ туловищъ, головъ, 
членов® убитых® мужчин®, женщин® и дѣтей, одни только указывают® мѣсто 
богатых® жилищ®, гдѣ убитые еще наканунѣ господствовали. Это месть за 
рабство . К а ж д а я тираннія имѣетъ свою ужасающую обратную сторону. 

Вѣлые , увѣдомленные во время о возстаніи вслѣдствіе великодушной не-
скромности черных®, a частію охраняемые в ъ своемъ бѣгствѣ лѣсами и мра-
ком® ночи, бѣжали в ъ городъ Кап®. Другіе, спрятавшись со своими женами 
и дѣтьми в ъ пещерах®, получали тамъ , подъ страхом® опасности для жизни, 
пищу отъ своих® вѣрныхъ невольников®. Армія черных® сильно увеличилась 
подъ стѣнами К а п а . Она тамъ дисциплинировалась подъ защитою укрѣпленнаго 
с т а н а . Б л а г о д а р я помощи невидимых® союзников®, у чернокожих® явились 
ружья и пушки. В ъ этомъ сообщничествѣ съ бунтовщиками одни обвиняли ан-
гличан®, друг іе—испанцев®, иные, наконецъ, друзей чернокожих®. Но испанцы 
были в ъ мирѣ съ Франціей. Возстаніе черных® угрожало имъ самим® не менѣе 
чѣмъ и французам®. Англичане сами владѣли втрое большим® числом® неволь-
ников®, чѣмъ Франція . Принцип® возстанія , упоеннаго торжеством®, распро-
странившись среди англійскихъ колоній, разорил® бы ихъ собственныя заве -
денія и подвергнул® бы опасности самую жизнь их® колонистов®. Подобный 
подозрѣнія были нелѣпы. Виновною была только сама свобода, которую нельзя 
безнаказанно подавлять в ъ к а к о й бы то ни было части человѣческаго рода. 
Свобода имѣла своихъ сообщников® в ъ сердцах® самих® французов®. 

Это доказала и мягкость рѣшеній собранія при полученіи извѣстій объ 
ужасных® событіяхъ на Сенъ-Доминго. Морской министр®, Бертран® де-Моль-
виль , раснорядился немедленно отправить въ Сенъ-Доминго 6 , 0 0 0 человѣкъ 
подкрѣпленія . 

Вриссо произнес® рѣчь, в ъ которой, нападая на эти репрессивныя мѣры, 
не побоялся сложить всю гнусность преступленій на самих® жертв® и обвинить 
правительство в ъ сообщничествѣ съ колоніальной аристократіей . „ П о какой 
роковой случайности эти извѣстія совпадают® съ усиленіемъ эмиграціи, с® воз-
вѣщеніемъ намъ близкаго у д а р а со стороны мятежников®, собранных® на н а -
ших® г р а н и ц а х ® , — н а к о н е ц ъ , съ угрозою, со стороны колоній, чрез® посредство 
незаконной депутаціи, отказаться отъ подчинения метрополіи? Не видно ли 
здѣсь развѣтвленіе обширнаго п л а н а , задуманнаго измѣной?" 

Впрочем®, нежеланіе „друзей чернокожих®", многочисленных® в ъ собраніи, 
принимать энергическія мѣры в ъ пользу колонистов®, равнодушіе к ъ колоніямъ 
революціонной партіи, дальнее разстояніе отъ мѣста происшествія, ослабляющее 
собою с о с т р а д а н і е , — н а к о н е ц ъ , внутреннее движеніе, которое овладѣло во Франціи 
умами и обстоятельствами, все это очень скоро изгладило полученный вгіечат-
л ѣ н і я и позволило зародиться и выроста на Сенъ-Доминго духу независимости 
черных®, который уже показывался вдали в ъ лицѣ бѣднаго, стараго невольника, 
Тусеена-Лувертюра . 

12. 

Между тѣмъ, внутреннія неустройства увеличивались во всѣхъ концах® 
государства . Религиозная свобода, которая составляла страетное желаніе Учреди-
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тельнаго собранія и великое пріобрѣтеніе революціи, не могла установиться 
безъ борьбы между прежнимъ культомъ, лишеннымъ своихъ правъ , и з а р о ж -
дающимся расколомъ; эти двѣ стороны оспаривали другъ у друга вліяніе н а 
населеніе. Антиреволюціонная партія повсюду вступала в ъ союзъ съ духовен-
ствомъ. Они имѣли однихъ и т ѣ х ъ же враговъ, сговаривались противъ одного 
и того же дѣла. Съ тѣхъ самыхъ поръ, к а к ъ неприсяжные священники были 
лишены правъ, на ихъ сторону перешло сочувствіе нѣкоторой части народа , 
особенно въ деревняхъ. Всякое преслѣдованіе бываетъ т а к ъ ненавистно народ-
ному сознанію, что даже призракъ несправедливости увлекаете великодушным 
сердца. Чедовѣческій умъ вообще склоненъ думать, что справедливость нахо-
дится на сторонѣ тѣхъ , кто терпите . Священники не были еще иреслѣдуемы, 
но были унижены. Глухое раздраженіе , поддерживаемое духовенствомъ, было 
гибельнѣе для революціи, чѣмъ заговоры эмигрантовъ-аристократовъ. Совѣсть 
составляетъ самое чувствительное мѣсто в ъ человѣкѣ . Затронутый въ умахъ 
народа вѣрованія или потревоженное религіозное чувство составляютъ сами по 
себѣ заговоръ к ъ возстанію и притомъ самый неумолимый изъ заговоровъ. 
Аристократия взволновала Вандею, указывая на руку Провпдѣнія, которая будто 
бы проявлялась въ рукѣ священника. Частыя и кровопролитныя вспышки н а 
западѣ Франціи и в ъ Нормандіи показывали, что тамъ уже тлѣетъ скрытая 
искра религиозной войны. 

Самая ужасная изъ этихъ вспышекъ разразилась в ъ Капѣ . Аббате Фоше 
былъ констіитуціоннымъ епископомъ Кальвадоса . Извѣстность его имени, в о з -
вышенный патріотизмъ его образа мыслей, блескъ революціонной репутаціи 
Фоше,—наконеиуь, его слово и сочиненія, изобильно распространяемый по епархіи, 
послужили причиною волненія, болѣе напряженна™ в ъ Кальвадосѣ , чѣмъ в ъ 
другихъ мѣстахъ. 

К а к ъ сходство в ъ мнѣніяхъ, такъ и честность реформаторскихъ стремлении 
п самыя И Л Л Ю З І И воображения должны были гиотомъ сдѣлать Фоше соучастникомъ 
дѣйствій и эпіафота жирондистовъ. 

Фоше родился в ъ Дорнѣ , старинной провинціи Ниверне. Онъ поступилъ в ъ 
духовное званіе, вошелъ в ъ свободную обіцину священниковъ св. Роха в ъ П а -
рижѣ и нѣкоторое время былъ наставникомъ дѣтей маркиза ИІуазеля, б р а т а 
знаменитаго герцога Шуазеля , послѣдняго министра изъ школы Ришелье и 
Мазарини. Замѣчательный д а р ъ слова блсстящимъ образомъ выдвинулъ Фоше 
н а церковной кафедрѣ . Онъ былъ названъ королевскимъ проповѣдникомъ, в е л и -
кимъ викаріемъ Буржа , аббатомъ Монфоръ. Фоше быстро шелъ к ъ высшимъ 
церковнымъ званіямъ, но онъ не былъ чуждъ и духу своего вѣка . Фоше не 
былъ, однакожъ, разрушителемъ, но лишь реформаторомъ церкви, в ъ н ѣ д р а х ъ 
которой родился. Книга Фоше „О національной ц е р к в и " показываете в ъ немъ 
столько же уваженія к ъ сущности христіанской вѣры, сколько и смѣлоети в ъ 
преобразовании ея порядка . Т а философская в ѣ р а , значительно похожая н а 
христіанскій платонизмъ, который господствовалъ в ъ Италіи в ъ эпоху Медичи 
и даже в ъ папскихъ дворцахъ при Львѣ X , проглядывала и в ъ церковныхъ 
рѣчахъ Фоше. Духовенство встревожилось появленіемъ в ъ церковномъ святилищѣ 
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этихъ проблесков» блестящаго в ѣ к а возрожденія. Аббата Фоше достигло з а -
црещеніе; онъ былъ вычеркнут» изъ списка королевских» нроповѣдниковъ. 

Но революція уже открывала для него другія кафедры. Она разразилась . 
Фоше устремился к ъ ней, к а к ъ воображеніе устремляется к ъ надеждѣ . Онъ 
сражался з а нее съ первого же дня всѣмъ оружіемъ, какое только было в ъ 
его распоряженіи . Онъ волновал» народ» вездѣ , гдѣ имѣлъ возможность: же-
стами и голосом» онъ побуждал» возставшія массы идти подъ пушки Баетиліи . 
Видѣли, к а к ъ Фоше съ саблею в ъ рукѣ шелъ впереди н а п а д а в ш и х » и руко-
водил» ими. Онъ ходил» три р а з а , под» огнем» пушек», во г л а в ѣ депутаціи, 
которая п р и г л а ш а л а губернатора Бастиліи сберечь кровь г р а ж д а н » и положить 
оружіе. Фоше не з апятнал» свое революціонное рвеніе ни одною каплею крови, 
ни одним» преступленіемъ. Онъ воспламенял» умы народа для свободы, но подъ 
свободою понимал» добродѣтель. Природа одарила Фоше способностями для 
такой двойной роли. Въ чертах» его лица виденъ былъ не только священник», 
но и герой. 

Наружность Фоше р а с п о л а г а л а в ъ его пользу и восхищала толпу. Онъ об-
л а д а л » высокой стройной фигурой, величественным» бюстом», овальным» очер-
таніемъ лица , черными глазами; темнорусые волосы увеличивали блѣдность его 
лба . Внушительная, хотя и скромная , ноза привлекала к ъ Фоше съ перваго 
взгляда расположеніе и уваженіе ; чистый, звучный, одушевленный голос» Фоше, 
его величественные жесты, выраженія , нѣсколько мистическ ія ,—все это сосредо-
точивало в ъ слушателях» мысль и возбуждало в ъ нихъ удивленіе к ъ оратору. 
Фоше былъ равно способен» и для народной трибуны и для церковной кафедры; 
Избирательный собранія и кафедральный церкви не могли вмѣщать всего народа , 
который собирался слушать Фоше. Видя его, можно было представить себѣ 
революціоннаго св. Бернарда , который проповѣдывалъ политическое милосердіе 
или крестовый походъ разума. 

Н р а в ы Фоше не были ни строги, ни л щ е м ѣ р н ы . Онъ самъ признавался , 
что любилъ законною и чистою привязанностью женщину, г-жу Каронъ , которая 
слѣдовала за ним» вездѣ , д а ж е в ъ церкви и въ клубы. „Меня оклеветали по 
поводу этой ж е н щ и н ы " , говорил» онъ, „ я послѣ того почувствовал» к ъ ней 
еще большую привязанность, но остался чист». Вы видѣли эту женщину, о н а 
ирекраснѣе своей наружности и в ъ теченіе десятилѣтняго нашего знакомства 
кажется мнѣ все болѣе и болѣе достойною любви. Она отдала бы жизнь з а 
меня, я готовь отдать за нее свою жизнь, но не пожертвую ей своим» долгом». 
Несмотря на свирѣпые пасквили аристократов» , я пойду к а ж д ы й день, в ъ обѣ -
денный ч а с » , к ъ ней, чтобы вкусить васлажденій самой чистой дружбы. Эта 
ж е н щ и н а приходит» слушать мои проповѣди! Да , безъ сомнѣнія, никто лучше 
ея не з н а е т » , к а к ъ искренно я вѣрю истинам» исповѣдуемой мною религіи. 
Т а ж е женщина приходит» на собранія в ъ городской ратушѣ ! Да , конечно; она 
убѣждена , что патріотизмъ составляет» вторую релнгію, что никогда лицемѣріе 
не прикоснется къ моей дуіпѣ , и что моя жизнь, по истинѣ , всецѣло предана 
Богу, отечеству, дружбѣ ! . . " „ И в ы смѣете претендовать н а чистоту! отвѣчали 
ему, чрезъ посредство а б б а т а Вальмерона , негодующіе „ в ѣ р н ы е " священники. 
Какое посмѣяніе! Ч и с т ы й — к о г д а в ы сознаетесь в ъ самых» безпорядочныхъ н а -
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клонностяхъ, вырываете женщину еъ ложа ея супруга, отъ обязанностей ма-
тери ,—влечете эту безумную, к а к ъ бы прикованную к ъ вамъ, и горделиво по-
казываете ее! К а к о в а в а ш а свита, милостивый государь? Толпа бандитов® и 
потерянных® женщин®. Вы достойный пастырь этой низкой черни; она празд -
нует® ваш® пастырекій визит® такими праздниками, которые одни только и 
могут® усладить васъ ; ваш® путь обозначается всѣми излишествами разбоя и 
р а з в р а т а " . 

Эти кровожадный обвиненія находили отголосок® в ъ департаментах® и вос-
пламеняли умы. Присяжные и неприсяжные священники оспаривали одни у 
другихъ алтари. Письменное разрѣшеніе министерства внутренних® дѣлъ уполно-
мочивало неприсяжныхъ священников® отправлять священнослуженіе в ъ тѣх® 
церквах®, гдѣ они служили прежде. Повинуясь закону, конституционные свя-
щенники открыли первымъ капеллы и доставили принадлежности необходимый 
для служенія; но толпа , в ѣ р н а я прежним® пастырям®, осыпала оскорбленіями 
новых® и даже угрожала имъ. Н а порогѣ дома Божія между двумя культами 
происходили кровавыя схватки. 

Въ пятницу, 4 ноября, прежній священник® церкви С е н ъ - Ж а н ъ в ъ К а п ѣ 
явился туда служить обѣдню. Церковь была полна католиков®. Такое стеченіе 
раздражило конституціонистовъ и воспламенило ихъ противников®. Б л а г о д а р -
ственное „ Т е D e u m " было потребовано и пропѣто приверженцами прежняго свя-
щенника. Послѣдній, ободренный этим® успѣхомъ, объявил® вѣрнымъ, что воз -
вратится на слѣдующій день, в ъ тот® же час®, совершать службу. „ Т е р п ѣ н і е " , 
прибавил® онъ, „будем® благоразумны, и все пойдет® хорошо!" 

Муниципалитет®, извѣщенный объ этом®, пригласил® священника не ходить 
на другой день служить мессу, о которой онъ объявил®. Онъ сообразовался съ 
этим® приглашеніемъ. Но толпа, ничего не зная о такой перемѣнѣ , уже н а -
полняла церковь. Громко требовали священника и обѣщаннаго „ Т е D e u m " . 
Окрестные дворяне, К а п с к а я аристократія, многочисленные кліенты и слуги 
сильных® въ к р а ѣ фамилій скрывали подъ платьем® оружіе. Они оскорбляли 
гренадеров®. Офицер® національной гвардіи хотѣлъ имъ сдѣлать за это в ы г о -
вор®. „Зачѣмъ вы пришли, то и найдете" , отвѣчали ему аристократы, „мы 
сильнѣе и выгоним® вас® изъ церкви" . При этихъ словах® молодые люди 
бросаются на національную гвардію, чтобы обезоружить ее. Завязывается схватка , 
блестят® штыки, пистолетные выстрѣлы раздаются подъ сводами церкви, сып-
лются сабельные удары. Роты стрѣлковъ и гренадер® входят® в ъ церковь , 
очищают® ее и шагъ за шагом® преслѣдуютъ сборища, которыя стрѣляютъ еще 
и н а улицах®. Нѣсколько человѣкъ убитых® и раненых® составляют® печальный 
результат® этого дня. Спокойствіе, повидимому, возстановлено. 8 2 человѣка 
арестовано. Н а одном® изъ них® находят® предполагаемый план® контръ-рево-
люціи, которая должна была разразиться в ъ слѣдующій понедѣльникъ. Эти бу-
маги отсылаются в ъ П а р и ж ъ . Неприсяжнымъ священникам® запрещают® от-
правленіе таинств® в ъ церквах® К а п а до рѣшенія Національнаго собранія . 
Собраніе съ негодованіемъ слушает® разсказъ объ этихъ смутах®, возбужденных® 
врагами конституціи и защитниками фанатизма и аристократіи. „Единственное 
рѣіпеніе, какое мы можем® принять" , говорит® Камбонъ, „это — созвать вер -
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ховный національный судъ и предать ему в и н о в н ы х ъ " . Рѣшеніе по этому пред-
ложен™ отлагается до полученія всѣхъ бумагъ, относящихся к ъ безпорядкамъ 
в ъ Капѣ . 

Ж а н с о н н е объявляете о безпорядкахъ такого же рода в ъ Вандеѣ ; горныя 
пространства юга, Лозеръ, л 'Эро, Ардешъ, невполнѣ усмиренным недавнимъ истреб-
леніемъ Ж а л е с с к а г о л а г е р я , — ( п е р в ы й а к т ъ вооруженной к о н т р ъ - р е в о л ю ц і и ) — 
волновались подъ двойнымъ возбужденіемъ со стороны духовенства и дворянъ. 
Р а в н и н ы , прорѣзанныя рѣками, дорогами, городами и легко подчиняющіяся 
центральной власти, безъ сопротивленія выносили противоположна™ свойства 
импульсъ изъ Парижа . Горные жители дольше сохраняютъ свои нравы и про-
тивятся побѣдамъ новыхъ идей, к а к ъ и завоеваніямъ иностранныхъ войскъ; уже 
с а м а я наружность этихъ природныхъ оградъ в н у ш а е т е ихъ обитателямъ довѣріе 
к ъ своимъ силамъ и составляете видимое выраженіе неподвижности порядка 
вещей , которая мѣшаетъ имъ сразу увлекаться измѣнчивостью политическихъ 
обстоятельствъ. 

Горные жители этихъ с т р а н ъ питали къ своему дворянству такую же добро-
вольную и традиціонную преданность , какую арабы имѣютъ к ъ своимъ шей-
хамъ и шотландцы к ъ вождямъ своихъ клановъ . Чувства уваженія и привязан-
ности составляли дѣло національной чести в ъ этихъ грубыхъ к р а я х ъ . Религія, 
вообще болѣе пламенная на югѣ , составляла, в ъ г л а з а х ъ этого населенія, 
священную свободу, на которую революція посягала во имя свободы политиче-
ской. Горцы предпочитали свободу своей совѣсти с в о б о д ! гражданина. Для 
этихъ людей новыя учрежденія были ненавистны: „ в ! р н ы е " священники под-
держивали эту ненависть в ъ сердцахъ поселянъ и освящали ее; дворяне под-
держивали з д ! с ь роялизмъ, который, подъ вліяніемъ состраданія къ несчастіямъ 
короля п королевскаго семейства, доходилъ до умиленія при ежедневныхъ р а з -
с к а з а х ъ о новыхъ оскорбленіяхъ, наносимыхъ имъ. 

Очагомъ анти-революціоннаго духа былъ Мендъ, маленькій городокъ, спря-
танный в ъ г л у б и н ! долинъ, на одинаковомъ разстояніи отъ равнинъ юга и 
Ліонэ. Вуржуазія и дворянство, соединенный в ъ одну касту ум!ренностью со-
стояній, простотою нравовъ и частыми семейными союзами, не питали з д ! е ь 
другъ противъ друга чувствъ взаимной зависти и ненависти, которымъ способ-
с т в о в а л а революція в ъ другихъ мѣстахъ . Ни гордости в ъ однихъ, ни зависти 
в ъ другихъ зд !сь не было; подобно Испаніи, з д ! с ь былъ только одинъ народъ, 
в ъ которомъ дворянство пользовалось лишь правомъ старшинства среди едино-
кровна™ ему населенія. П р а в д а , это населеніе сложило оружіе, годъ тому н а -
з а д ъ , послѣ Жалесскаго возмущенія. Но сердца были далеко не обезоружены. 
Эти провинціи внимательно выжидали благоприятной минуты, чтобы массою 
подняться противъ П а р и ж а : оскорбяенія, нанесенный королевскому сану, и н а -
силія , сдѣланныя религіи Законодательнымъ собраніемъ, довели такое настроеніе 
до фанатизма . Онъ разразился во второй разъ , к а к ъ бы невольно, по поводу 
перехода войскъ по этимъ долинамъ. Трехцвѣтная кокарда , знакъ нев!рности 
королю и Богу, в ъ теченіе нѣсколькихъ мѣсяцевъ совершенно исчезла в ъ г о р о д ! 
Менд! ; жители тамъ даже щеголяли ~б!лой кокардой, видя в ъ ней воспоминаніе 
и надежду такого порядка вещей, которому были втайнѣ преданы. 
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Департаментски! власти , состоявши изъ людей, чуждых® краю, хотѣлн з а -
ставить уважать знакъ конституціи и потребовали линейные войска. Муници-
палитет® воспротивился такому требованію администрации; онъ обратился к ъ 
сосѣднимъ муниципалитетам® съ призывом® къ возстанію и составил® съ ними 
нѣчто в ъ родѣ федераціи, чтобы вмѣстѣ сопротивляться всякаго рода войскам®, 
к а к і я будутъ посланы в ъ эти мѣста. Между тѣмъ войска, отправленный из® 
Ліона по требованію департаментских® властей, приближались. При ихъ при-
б л и ж е н « муниципалитет® распускает® прежнюю національную гвардію, состав -
ленную из® нѣкотораго числа партизановъ свободы, и образует® новую, офицеры 
которой выбраны среди окрестных® дворян® и пламенных® роялистов®. Под-
к у п л е н н ы й этою силою, муниципалитет® требует® у администраціи выдачи 
оружія и аммунищи. 

Таково было настроеніе Менда, когда войска вступили в ъ городъ съ кри-
ками: „да здравствует® н а ц і я ! " Вооруженная національная гвардія о т в ѣ ч а л а 
на это возгласами: „ д а здравствует® король!" Она отправилась, вслѣд® за сол-
датами, на главную площадь города, и тамъ, предъ лицом® защитников® кон-
ституции принесла клятву повиноваться только королю и признавать только 
его одного. Послѣ этого смѣлаго поступка національные гвардейцы, р а з д ѣ л и в -
шись на группы, пробѣгают® по городу, оскорбляют® солдат®, дѣлают® имъ 
насилія; сабли обнажены, кровь льется. Преслѣдуемыя войска собираются и 
берутся за оружіе. Муниципалитет®, завладѣвъ правительственными лицами в ъ 
качествѣ заложников®, обязывает® ихъ послать войскам® приказаніе в о з в р а -
титься в ъ казармы. Командующій линейными войсками повинуется. 

Эта побѣда разгорячила національную гвардію: ночью она уже принудила 
тѣ же департаментскія власти приказать войскам® выйти изъ города и очистить 
весь департамент®. Ряды національной гвардіи, построенной в ъ боевом® п о -
рядкѣ на площади города, съ часу на час® усиливались отрядами сосѣднихъ 
муниципалитетов®, которые сходили съ гор®, вооруженные охотничьими ружьями, 
косами и сошниками отъ плугов®. Войска были бы перерѣзаны, если бы не 
воспользовались ночною темнотою, чтобы удалиться. Они вышли изъ города 
среди побѣдиыхъ криков® роялистов®. Слѣдующій день былъ рядом® празднеств®, 
которыми роялисты города и селеній праздновали общее торжество и братались 
друг® съ другом®. Всѣ символы революціи предавались поруганію, конституція 
была осмѣяна, з а л а якобинцевъ разграблена , дома главных® членов® н е н а -
вистна™ клуба сожжены, нѣкоторые изъ этихъ людей подвергнуты заключенію; 
но вообще месть ограничилась оскорбленіями. Н а р о д ъ , на котораго дѣйствовали 
в ъ духѣ умѣренности дворяне и духовенство, не прикоснулся к ъ крови своихъ 
враговъ . 

1 3 . 

Между тѣмъ к а к ъ на югѣ униженная свобода подвергалась угрозам®, на 
заиадѣ она сама убивала . Одним® изъ самых® кипучих® центров® якобинства 
бы.гь Брест®. Сосѣдство Вандеи, которое постоянно грозило в ъ этомъ городѣ  
контръ-революціей,—присутствіе флота, все еще командуема™ офицерами, к о -
торыхъ подозрѣвали в ъ приверженности к ъ а р и с т о к р а т « , — п е р е м ѣ н н о е населеніе , 
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состоявшее изъ иностранцевъ, авантюристовъ, матросовъ, доступное, но своей 
массѣ и по порокамъ, всякаго рода разврату и преступлен іямъ ,—дѣлали этотъ 
городъ болѣе волнующимся и безпокойнымъ, чѣмъ какой-нибудь другой портъ 
королевства . Клубы не переставали подстрекать моряковъ к ъ возстанію противъ 
офицеровъ. Революціонеры не довѣряли морякамъ, т а к ъ к а к ъ эта корпорація 
была независимѣе арміи отъ народныхъ движеній. Дворъ могъ, по своему про-
изволу, церемѣщать флотъ и обратить его пушки противъ конституции Духъ 
дисциплины, духъ аристократическій и духъ колоніальный были равно противны 
новымъ п р и н щ ш а м ъ . Потому-то съ нѣкотораго времени всѣ усилія якобинцевъ 
о б р а щ а л и с ь на дезорганизацію флота . Назначеніе Л а ж а й л я начальникомъ одного 
и з ъ кораблей , отправлявшихся н а помощь Сенъ-Доминго, довело до взрыва но-
дозрѣнія , возбужденный в ъ жителяхъ Бреста , относительно вѣрности морскихъ 
офицеровъ . Лажайль голосомъ клубовъ былъ названъ измѣнникомъ націи, к о -
торый намѣревался внести в ъ колоніи контръ-революцію. Захваченный трех-
тысячной толпой, в ъ самую минуту отплытія онъ былъ покрытъ ранами, по-
влеченъ окровавленнымъ по уличной мостовой и обязанъ спасеніемъ жизни 
только геройской преданности одного человѣка изъ народа , который покрылъ 
несчастнаго своимъ тѣломъ, в ы р в а л ъ его изъ рукъ убійцъ и отклонялъ соб-
ственными руками и грудью удары, наносимые этому офицеру, до тѣхъ поръ, 
пока на выручку тому и другому не подосігклъ отрядъ гражданской стражи. 
Для удовлетворенія народной ярости Лажайль былъ увлеченъ в ъ темницу. Н а -
прасно король приказывалъ Брестскому муниципалитету освободить этого н е -
виннаго и необходимаго на своемъ посту офицера; тщетно министръ юстиціи 
требовалъ наказанья за насиліе, совершенное среди бѣлаго дня, предъ глазами 
ц ѣ л а г о города; напрасно присудили саблю и золотую медаль спасителю Лажайля , 
великодушному гражданину Ланвержану: боязнь новаго, болѣе страшнаго воз-
стан ія обезпечивала безнаказанность виновныхъ и удерживала невиннаго в ъ 
тюрьмѣ . Н а к а н у н ѣ угрожающей внѣшней войны, офицеры флота , преслѣдуемые 
инсургентами н а бортахъ кораблей и убійцами в ъ г а в а н я х ъ , столько же должны 
были страшиться своего э к и п а ж а , сколько и непріятеля. 

1 4 . 

Так іе же раздоры были посѣяны во всѣхъ гарнизонахъ между солдатами 
и офицерами. Инсубординація с о л д а т а , в ъ глазахъ клубовъ, была добродѣтелью 
арміи. Н а р о д ъ повсюду становился н а сторону недисциплинированнаго войска. 
Офицерамъ безпрестанно угрожали заговоры в ъ полкахъ . Военные города были 
постоянной ареной воинскихъ мятежей, которые кончались безнаказанностью 
еолдатъ и заточеніемъ или насильственной эмиграціей офицеровъ. Законода-
тельное собран іе—верховный, но не безпристрастный с у д ь я — д а в а л о всегда по-
водъ к ъ нарушенію дисциплины. Н е имѣя силъ обуздать народъ , оно льстило 
его излишествамъ. Перпиньянъ представилъ тому новый примѣръ. 

В ъ ночь 6 декабря офицеры полка Камбрези, в ъ г а р н и з о н ! этого города, 
отправились всей корпораціей к ъ генералу Шолле, начальнику дивизіи, и торо-
пили его удалиться в ъ цитадель, говоря, что узнали о з а г о в о р ! в ъ полкахъ , 
грозившемъ опасностью и его и ихъ жизни. Шолле уступилъ этимъ насгояніямъ. 
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Тогда офицеры, направясь в ъ казармы, пригласили солдатъ идти съ ними в ъ 
цитадель. Солдаты отвѣчали, что будутъ повиноваться только лейтенанту-пол-
ковнику Деборду, патріотизмъ котораго внушает® имъ довѣріе. Дебордъ является 
и читает® солдатам® приказаніе генерала. Но звук® его голоса, выраженіе 
лица , взгляд®—протестуют® противъ распоряженія, которое законъ дисциплины 
обязывает® его читать. Солдаты понимаютъ этотъ нѣмой язык® и кричатъ, что 
не оставят® своихъ казарм®, т а к ъ к а к ъ поставлены туда муниципалитетом®. Съ 
ними перемѣшивается національная гвардія и проходит® город® патрулем®. 
Офицеры запираются в ъ цитадели. Съ валов® начинаются ружейные выстрѣлы. 
Дебордъ, національная гвардія , жандармерія, полки входят® въ цитадель и 
овладѣваютъ ею. Офицеры полка Камбрези взяты подъ стражу своими солда-
тами. Одинъ изъ них® ускользает® и, достигнув® испанской границы, съ от-
чаян ія убивает® себя. Несчастный генерал® Шолле, жертва двойнаго н а с и л і я , — 
офицеров® и солдатъ, подвергнут® обвиненію вмѣстѣ съ 5 0 офицерами или 
жителями Перпиньяна. Эти 5 0 жертв® преданы верховному національному суду 
в ъ Орлеанѣ и предназначены къ Версальской рѣзнѣ . 

1 5 . 

Кровь текла повсюду. Клубы вербовали солдатъ в ъ полки. Патріотическія 
предложенія, обвиненія противъ генералов®, вѣроломныя инсинуаціи против® 
офицеров® были к а к ъ бы приказом®, данным® арміи отъ городских® жителей. 
План®, задуманный соединенными жирондистами и якобинцами, состоял® в ъ 
дезорганизаціи этой преданной королю силы, в ъ замѣнѣ начальствующих® надъ 
войсками дворян® плебеями и в ъ передачѣ , таким® образом®, арміи в ъ руки 
націи. Въ ожиданіи этого, они предавали ее мятежу и анархіи. Но эти обѣ 
партіи , не находя еще дезорганизацію достаточно быстрою, хотѣлп выразить 
в ъ какомъ-нибудь единичном® актѣ систематическое развращеніе націи, ниспро-
верженіе всякой дисциплины и законное торжество возстанія. 

Извѣстно, какую роль играл® швейцарскій полк® Шатовье в ъ знаменитом® 
возстаніи в ъ Нанси, в ъ послѣдніе дни Учредительнаго собранія. Армія, состояв-
ш а я подъ начальством® Булье, была необходима, чтобы подавить вооруженное 
возстаніе нѣекодькихъ полков®, которое грозило Франціи т и р а н и е й солдатчины. 
Булье, с® корпусом® войск®, взятым® изъ Меца, и съ батальонами національ-
ной гвардіи окружил® Нанси и, послѣ упорнаго боя в ъ воротах® и на улицах® 
этого города, заставил® мятежниковъ положить оружіе. Это энергическое воз-
становленіе порядка, заслужившее тогда рукоплесканія всѣхъ партій, покрыло 
генерала славою, а солдатъ—позором®. Швейцар ія , в ъ силу своихъ договоров® 
съ Франціей, сохраняла з а собой право федеральнаго суда над® полками ея 
національности. Эта страна , вполнѣ проникнутая военным® духом®, подвергнула 
полк® Шатовье военному суду. 2 4 солдата, наиболѣе виновные, были осуждены 
на смерть и казнены в ъ наказан іе за пролитую ими кровь и нарушенную при-
сягу. Из® остальных® былъ подвергнут® наказанію десятый. 4 0 человѣкъ со-
слано на галеры в ъ Брест®. Амнистія, дарованная при принятіи конституціи 
королем® за преступленія, совершенныя во время внутренних® смут®, не могла 
по праву прилагаться къ этим® иностранным® солдатам®. Право миловать при-
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надлежитъ только тому, кто имѣетъ право наказывать . Если солдаты были 
н а к а з а н ы по суду гельветической юрисдикціи, то ни король, ни собраніе не 
могли отнять силу у этого приговора и уничтожить его поелѣдствія. Король, 
по просьбѣ Учредительна™ собранія , велъ — но напрасно — переговоры, съ 
швейцарской конфедераціей съ цѣлью добиться помилованія солдата . 

Эти безплодные переговоры послужили якобинцамъ и Національному собра-
нію поводомъ к ъ возбужденію обвиненія противъ Монморена. Напрасно онъ 
оправдывался , ссылаясь на невозможность получить амнистію отъ Швейцаріи 
въ такую минуту, когда эта страна, сама озабоченная внутренними водненіями, 
старалась возстановить у себя субординацію путемъ драконовскихъ законовъ. 

„ Т а к ъ мы будемъ обязательными тюремщиками этого свирѣпаго народа!" 
кричали Гаде и Колло д 'Эрбуа. „ И т а к ъ Франція унизится до того, что будетъ 
н а к а з ы в а т ь въ своихъ собственныхъ гаваняхъ тѣхъ самыхъ героевъ, которые 
доставили народу торжество надъ офицерской аристократіей и отдали свою 
кровь народу вмѣсто того, чтобы отдать ее деспотизму!" 

Пасторе, вліятельный членъ умѣренной партіи и, по слухамъ, дѣйствовав-
шій по соглашенію съ королемъ, поддерживать Гаде, стараясь доставить ко-
ролю популярность поступкомъ, пріятнымъ народу, и освобожденіе солдата 
Шатовье было вотировано собраніемъ. Король заставилъ нѣкоторое время ожи-
дать своей санкціи, чтобы не оскорбить швейцарскіе кантоны узурпаціей ихъ 
правъ надъ соотечественниками; всдѣдствіе этого, якобинцы стали снова взво-
дить нарекан ія на дворъ и на минпстровъ. „Наступила минута" , вскричалъ 
Манюэдь, „ в ъ которую одинъ человѣкъ долженъ погибнуть для спасенія всѣхъ, 
и этимъ человѣкомъ долженъ быть министръ! Они всѣ кажутся мнѣ столь ви-
новными, что Нашональное с о б р а н і е — я въ этомъ твердо убѣжденъ—осталось бы 
вполнѣ невиннымъ, если бы послало кого-нибудь изъ нихъ на э ш а ф о т а по 
ж р е б і ю " . — „ В с ѣ х ъ , в с ѣ х ъ ! " вопили трибуны. 

Но въ эту самую минуту на трибуну взошелъ Колло д 'Эрбуа и, среди гром-
кихъ рукоплесканій, объявилъ, что санкція декрету объ освобожден« солдата 
подписана наканунѣ , и что чрезъ нѣсколько дней онъ представить своимъ 
собратьямъ этихъ жертвъ дисищплины. 

Въ самомъ дѣлѣ , солдаты Шатовье , выйдя изъ брестскихъ галеръ, подви-
гались к ъ Парижу. Путь ихъ былъ тріумфальнымъ шествіемъ. І Іарижъ, стара-
ніями якобинцевъ, подготовлялъ имъ тріумфъ еще болѣе блестящий. Напрасно 
фельяны и конституціонисты энергически протестовали,—голосомъ Андре Шенье, 
Тиртея умѣренности и здраваго смысла, также Дюпонъ де-Немура и поэта 
Р у ш е , — противъ неприличной оваціп убійцамъ благороднаго Дезплля. Колло 
д 'Эрбуа , Робеспьеръ, якобинцы, кордельеры, сама парижская коммуна,—схва-
тились з а идею объ этомъ тріумфѣ , который, по ихъ мнѣнію, долженъ былъ 
опозорить дворъ и Лафайета . Слабыя возраженія Петіона, который, повидп-
мому, ж е л а л ъ умѣрить скандаль , лишь только поддержали этотъ послѣдній. 

Это былъ человѣкъ наиболѣе способный увлекать народъ къ послѣднимъ 
иирайностямъ. Показная добродѣтель Петіона служила ширмами всякпмъ наси-
ліямъ и украшала наружностью лицемѣрной законности тѣ попытки, которыя 
онъ не смѣлъ наказывать . Если бы нужно было олицетворить аяархію, чтобы 
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поставить ее в ъ парижскую коммуну, то нельзя было найти лучшаго человѣка, 
к а к ъ Петіонъ. Его отеческіе выговоры народу были, въ сущности, обѣщаніемъ 
безнаказанности. Сила для кары у него всегда слишкомъ запаздывала . Для 
мятежа всегда было готово оправданіе, для преступленія — амнистія. Н а р о д ъ 
видѣлъ въ своемъ правителѣ своего сообщника и вмѣстѣ съ тѣмъ раба. Онъ 
любилъ его потому, что презпралъ. 

16. 

„Празднпкъ , который приготовляется для солдат», приписывают» всеоб-
щему энтузіазму", писал» Шенье . „Но прежде в с е г о — п р и з н а ю с ь — я не вижу 
этого энтузіазма. Я вижу, что небольшое число людей волнуется. Всѣ осталь-
ные встревожены или равнодушны. Говорятъ, что національная честь заинте-
ресована въ таком» вознагражденіи: я едва могу понять это, потому что, на-
конецъ, или национальные гвардейцы Меца, которые усмирили мятеж» въ Нансп, 
должны быть признаны общественными врагами, или солдаты Ш а т о в ь е — у б і й -
цамп. Средины нѣтъ . Но каким» образом» честь Парижа заинтересована в ъ 
устройствѣ празднеств» убійцамъ наших» братьев»? Другіе глубокомысленные 
политики говорятъ: „этотъ праздник» позорит» тѣхъ , которые хотѣли нало-
жить оковы на нац ію" . К а к ъ ! чтобы унизить, по ихъ мнѣнію, дурное прави-
тельство, нужно изобрѣтать несообразности, способный низвергнуть всякаго 
рода правительство! вознаграждать мятеж» противъ законов»? увѣнчнвать ино-
странцевъ-паразитовъ з а то , что они во время мятежа стрѣляли во француз-
ских» граждан»? Говорятъ, что во всѣхъ мѣстахъ, гдѣ пройдет» эта церемонія, 
статуи будутъ закрыты! Да , еслп эта постыдная оргія совершится, то хорошо 
сдѣлаютъ, если закроют» даже весь город», только надобно покрыть похорон-
ным» крепом» не статуи деспотов», а лица людей, желающих» добра отече-
ству! Трауром» должно покрыться все французское юношество, всѣ національ-
ные гвардейцы, въ тотъ день , когда убійство ихъ братьев» становится среди 
насъ правом» на почет» для мятежных» иностранных» солдата. Арміи надобно 
закрывать глаза , чтобы она не видѣла, какъ высоко цѣнятся отсутствіе дисцип-
лины и мятеж»! Національному собранію, королю, всей администраціи, цѣлому 
отечеству нужно покрыть головы, чтобы не быть снисходительными или молча-
ливыми свидѣтелями оскорбленія, нанесеннаго всѣмъ властям» и даже цѣлому 
отечеству! Нужно закрыть книгу закона, когда тѣ , которые разорвали и окро-
вавили ея страницы ружейнымп выстрелами, получают» гражданскія почести! 
Парижскіе г р а ж д а н е — л ю д и честные, но с л а б ы е , — и з ъ васъ нѣтъ ни одного, 
кто бы, спросив» свое сердце и свой здравый смысл», не созналъ, до к а -
кой степени отечество, онъ самъ, его сын», его братъ оскорблены этимъ по-
руганіемъ закона и тѣхъ людей, которые его исполняют» и за него умирают». 
К а к » вы не краснѣете , когда горсть буйных» людей, которые кажутся много-
численными лишь потому, что собрались вмѣстѣ и к р и ч а т » , — к о г д а эта горсть 
заставляет» васъ исполнять ея волю, говоря, что это ваша воля, — и забав-
ляет» ваше дѣтское любопытство недостойными зрѣлищамп! Въ городѣ , ува-
жающем» себя, подобный праздник» встрѣтилъ бы повсюду только безмолвіе 
и безлюдье. Пустая улицы п площади, запертые дома, н е з а н я т а я окна, пре -
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зрѣн іе и бѣгство прохожихъ сообщили бы, по крайней мѣрѣ , иеторіи, какое 
участіе принимали люди добра въ этой возмутительной вакханал ін" . 

1 7 . 

Колло д 'Эрбуа в ъ своемъ отвѣтѣ оскорбилъ Шенье и Руше. Послѣдній 
отвѣчалъ полньшъ сарказма письмомъ, въ которомъ напоминалъ паденіе Колло 
д 'Эрбуа на сценѣ и неудачи его, какъ комедіанта. 

„Этотъ персонажъ изъ комическаго романа" , говорилъ онъ , „который съ 
подмоетковъ полишинеля взобрался на трибуну якобинцевъ, подскакиваете ко 
мнѣ , ж е л а я , должно быть, ударить меня весломъ, которое швейцарцы принесли 
ему съ г а л е р ъ ! " 

Афиши за и противъ праздника покрывали стѣны Пале-Рояля и поочередно 
срывались группами молодыхъ людей и якобинцевъ. 

Дюпонъ де-Немуръ, другъ и учитель Мирабо, вышелъ изъ своего философ-
скаго спокойствія и адресовалъ по тому же предмету къ Ііетіону письмо, въ 
которомъ совѣсть честнаго человѣка неустрашимо состязалась съ популяр-
ностью трибуна. 

„Когда опасность велика, то обязанностью честныхъ людей бываете ука-
з а т ь ее властямъ, особенно если тѣ же власти ее и яавлекаютъ . Вы измѣнили 
пстинѣ , сказавъ , что швейцарскіе солдаты были полезны революціи 1 4 іюля 
и что они отказались сражаться съ парюкскимъ народомъ. Несправедливо, 
чтобы щвейцарцы отказывались сражаться съ жителями Парижа. Вѣрно то, что 
они убивали въ Нанси національныхъ гвардейцевъ. Вы имѣете смѣлость назы-
вать патріотами людей, которые съ наглостію предлагаютъ Законодательному 
собранію послать денутацію на праздникъ , пзобрѣтенный для этихъ мятежни-
ковъ ; этихъ-то людей вы считаете друзьями, съ ними-то вы тайно ходите ужи-
нать, до того тайно , что командующій національной гвардіи долженъ два часа 
галопировать по Парижу з а вашими нриказаніями и все-таки не можетъ вась 
открыть. Напрасно вы скрываете свое смущещё подъ увертливыми фразами. 
Напрасно вы маскируете этотъ праздникъ , приготовляемый убійцамъ, наруж-
ностью праздника въ честь свободы. Эти увертки теперь неумѣстны. Время не 
терпите : вы не обманете ни представителей, ни армію, ни 8 3 департамента. 
Т ѣ , которые водятъ васъ , какъ ребенка , понимаютъ, что Парижъ предается 
въ распоряженіе десяти тысячъ пикъ , и что для этихъ послѣднихъ нужно бу-
детъ открыть рѣшетку Національнаго собранія въ тотъ самый день, когда на-
ціональная гвардія будетъ обезоружена. Люди, которые будутъ владѣть этими 
пиками, прибываютъ каждый день. Полторы тысячи бандитовъ чрезъ 2 4 часа 
войдутъ в ъ Парижъ. Въ ожиданіи грабежа они нищенствуютъ. Это—вороны, 
которыхъ привлекаете рѣзня . Я не все сказалъ: для этой гнусной толпы уже 
приготовлены генералы. Друзья Ж у р д а н а , не имѣющіе терпѣнія дождаться осво-
бождения его на основаніи амнистіи, ворвались въ его тюрьму въ Авиньонѣ . 
Онъ уже принять съ тріумфомъ в ъ нѣкоторыхъ южныхъ городахъ, какъ и 
швейцарцы Шатовье . Завтра онъ явится въ Парижъ. Въ воскресенье онъ бу-
детъ на п р а з д н и к ! со своими товарищами ,—съ двумя Менвьелями, съ Пегта-
веномъ, съ тѣми хладнокровными злод!ями, которые въ одну ночь умертвили 
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6 8 беззащитных® людей и насиловали женщин® прежде, чѣмъ ихъ убивали! 
Каталина! Цетегъ! идите! Солдаты Суллы в ъ городѣ и самъ консул® предпри-
нимает® обезоруженіе римлянъ! Чаша переполнилась и льет® через® к р а я " . 

Петіонъ старался оправдываться въ письмѣ; но подъ множеством® оправ-
даній были замѣтны лишь его слабость и потворство. Въ то же время Р о -
беспьер® съ трибуны клуба якобинцев® говорилъ слѣдующее: „вы не доходили 
до причины препятствій, какія воздвигаются проявленію чувств® народа. Противъ 
кого думаете вы бороться? Противъ а р и с т о к р а т а ? Нѣтъ . Противъ двора? Нѣтъ . 
Вы боретесь противъ генерала , съ давних® пор® предназначеннаго двором® 
къ широким® замыслам® въ ущерб® народу. Не національная гвардія трево-
жится по поводу этихъ приготовленій ,—это духъ Лафайета подготовляет® з а -
говор® въ главном® ш т а б ѣ , — д у х ъ Лафайета интригует® среди властей депар-
тамента ,—духъ Лафайета совращает® въ столицѣ столько добрых® граждан®, 
которые были бы съ нами, еслибы не онъ! Л а ф а й е т ъ — с а м ы й опасный изъ вра-
гов® свободы, потому что маскируется патріотизмомъ; сдѣлавъ въ Учредитель-
ном® собраніи все зло, какое только мог®, онъ притворно удалился в® 
свои помѣстья, потом® опять явился и сталъ домогаться мѣста парижскаго 
мэра не для того, чтобы получить его, но чтобы отказаться и пощеголять 
своим® безкорыстіемі . Онъ былъ заранѣе подготовлен® къ командованію фран-
цузскими арміями, чтобы обратить их® против® революціи. Національные гвар -
дейцы Меца, какъ Парижа, были невинны; они могли быть только иатріотами; 
это Лафайетъ , чрезъ посредство своего родственника и сообщника Булье, об-
манул® ихъ. И какъ можем® мы написать на знаменах® этого праздника: 
„Булье одинъ виновен®"? Кто же хотѣлъ заглушить попытку, сдѣланную в ъ 
Нанси, и покрыть ее непроницаемым® покрывалом®? Кто требует® вѣнковъ для 
людей, которые убивали солдатъ Шатовье? Лафайетъ . Кто помѣшалъ говорить 
мнѣ самому? Лафайетъ . Кто бросает® на меня молніеносные взгляды? Л а ф а й е т ъ 
и его сообщники". (Всеобщія рукоплесканія). 

18. 

В ъ Національномъ собраніи прпготовленія къ этому празднику подали по-
вод® къ драмѣ еще болѣе потрясающей. При открытіи засѣданія потребовали, 
чтобы сорок® солдатъ Шатовье были дупущены привѣтствовать законодательное 
сословіе. Жокуръ этому противится. „Если эти солдаты" , говорит® онъ, „явятся 
только для изъявленія своей признательности, то я согласен®, чтобы они были 
введены къ рѣшеткѣ , но когда они будутъ выслушаны, то я требую не до-
пускать ихъ к ъ самому засѣданію" . Общій ропот® прерывает® оратора. Съ 
трибун® несутся крики: „долой! долой!" „Амнист ія—не тріумфъ и не граждан-
с к и в ѣ н о к ъ " , продолжает® онъ. „Вы не вправѣ обезчестить тѣни Дезилля и 
тѣхъ великодушных® гражданъ , которые нашли смерть, защищая противъ них® 
законъ! Вы не вправѣ подобным® тріуыфомъ разрывать сердца тѣхъ изъ своей 
среды, которые участвовали в ъ нансійской экспедиціи. Позвольте военному, 
который былъ командирован® со своим® полком® въ эту экспедицію, предста-
вить вам® впечатлѣніе, какое вашим® рѣшеніемъ будетъ произведено на армію. 
(Ропот® удвоивается). Въ вашихъ дѣйствіяхъ армія увидит® только ободреніе 
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возстаній . Эти почести внушать солдатам® мысль, что вы смотрите на полу-
чивших® амнистію не какъ на людей, чрезмѣрно наказанных®, но какъ на 
невинных® ж е р т в ъ " . Шум® вынуждает® Жокура сойти съ трибуны. 

Его смѣняетъ одинъ изъ членов® собранія, видимо взволнованный и го-
рестный. Это Гувіонъ, молодой офицер® съ громким® именем®, уже прослав-
ленный в ъ войнах®. Траур® костюма Гувіона и еще болѣе траурное выраженіе 
его л и ц а внушают® трибунам® невольный интерес®; шум® замѣняется внима-
ніемъ. Голос® Гувіона колеблется и прерывается: в ъ звуках® его подъ умиле-
леніемъ слышится ропот® негодованія . 

„ Г о с п о д а " , говорит® онъ, „ я имѣлъ брата , добраго патріота, который, 
б л а г о д а р я уваженію своихъ согражданъ, былъ сначала командующим® націо-
нальною гвардіею, а потомъ членом® департамента. Всегда готовый жертво-
в а т ь собою для революціи и для закона , онъ получил® требован іе—во имя 
революціи и закона — идти в ъ Нанси съ храбрыми національными гвар-
дейцами. Тамъ онъ пал®, проколотый пятью ударами штыка отъ руки тѣхъ, 
которые. . . Спрашиваю васъ , неужели я осужден® спокойно видѣть здѣсь убійцъ 
моего б р а т а ? " — „ Т а к ъ выходите ! " кричит® чей-то неумолимый голос®. При 
этихъ словах®, жестоких® и холодных®, какъ остріе кинжала , трибуны аппдо-
дируютъ. Крики: „долой! долой!" Негодованіе поддерживает® Гувіона несмотря 
на наполняющее его презрѣніе . „Кто этотъ трус®, который прячется , оскорбляя 
чувства б р а т а ? " спрашивает® онъ , и щ а глазами прервавшаго его р ѣ ч ь . — „ Я 
н а з ы в а ю себя: это я " , отвѣчаетъ ему, вставая съ мѣста, депутат® Шудье. Три-
буны покрывают® наглую выходку Шудье новыми рукоплесканіяии; повиднмому, 
эта толпа уже не имѣетъ сердца , п страсть торжествует® въ ней даже надъ 
естественными чувствами. Но Гувіонъ опирается на чувство, бодѣе сильное, 
чѣмъ народная ярость, на великодушное отчаяніе. Онъ продолжает®: „ к а к ъ 
человѣкъ , я рукоплескал®- милосердію Національнаго собранія , когда оно сбро-
сило оковы с® несчастных® солдат®, которые, быть можетъ, п заблуждались" . 
Его опять прерывают®. Онъ продолжает® съ сдерживаемой энергіей: „декреты 
Учредительна™ собранія, приказан ія короля, голоса вождей, крики отече-
ства были для них® безсильны. Б е з ъ всякаго вызова со стороны національ-
ной гвардіи двухъ департаментов® они открыли огонь против® французов®. 
Мой брат® пал®, добровольною жертвою повиновенія вашим® декретам®! Н ѣ т ъ , 
никогда я не буду спокойным® свидѣтелемъ поношенія памяти національныхъ 
гвардейцев® почестями тѣмъ, которые ихъ з а р ѣ з а л и " . Кутонъ, молодой яко-
бинец®, сидящій недалеко отъ Робеспьера , в ъ глазахъ котораго онъ, пови-
днмому, черпает® свое стоическое вдохновеніе, встает® и опровергает® Гу-
віона, не нанося ему оскорбленій. „Кто будетъ до такой степени рабом® 
предразсудковъ, что осмѣлится безчестить людей, которыхъ законъ объявил® 
невинными? Кто не заставит® замолчать свою личную печаль въ виду инте-
ресовъ и торжества свободы?" Но голос® Гувіона затронул® въ глубинѣ 
сердец® струну справедливости и естественна™ волненія, которая еще дро-
жит® подъ черствостью политических® мнѣній. Два р а з а собраніе, приглашен-
ное президентом® высказаться з а или противъ допущенія солдат® къ почет-

т. т. 17 
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ному засѣданію, раздѣляется поровну и за и противъ этого предложенья. 
Секретари, которые дѣлаютъ выводы относительно рѣшеній собранія, колеб-
лются произнести результата . Наконецъ, послѣ двухъ опытовъ, они говорятъ, 
что большинство за принятіе швейцарцевъ, но меньшинство протеетуетъ: рѣ - 
шеніе уничтожено. Требуютъ поименнаго голосованія. Результатомъ опять является 
слабое большинство в ъ пользу допуьценія солдатъ къ почетному засѣданію.  
Они входятъ въ дверь при неистовыхъ рукоплесканіяхъ трибунъ. Несчастный 
Гувіонъ выходить въ противоположную дверь съ краскою негодованія на лицѣ , 
съ помутившимися мыслями. Онъ клянется, что никогда болѣе не вступить въ 
это собраніе, гдѣ брата принуждаютъ видѣтъ и поздравлять убійцъ своего 
брата . Гувіонъ тотчасъ отправляется къ военному министру просить вазначенія 
въ сѣверную армію, чтобы тамъ найти смерть, и дѣйствительно находить ее . 

1 9 . 
Между тѣмъ, солдатъ вводятъ въ залу собранія. Колло д 'Эрбуа представ-

ляетъ ихъ восторженными трибунами. Версальскіе національные гвардейцы, 
сопровождавшіе швейцарцевъ до собранія, проходятъ по залѣ при громѣ ба -
рабановъ и при крикахъ „да здравствуетъ нація!" З а ними слѣдуютъ, разма-
хивая пиками, группы нарижскихъ гражданъ и женьцинъ, съ развѣвающимися 
надъ головами трехцвѣтными знаменами; потомъ, члены народныхъ обьцествъ 
Парижа нредставляютъ президенту почетныя знамена, дарованный швейцарцами 
тѣми департаментами, черезъ которые проходили эти „тріумфаторьь". Люды 
1 4 іьоля, чрезъ посрэдство Гоншона, агитатора Сентъ-Антуанскаго предмѣстья, 
объявляютъ, что это предмѣстье заказало десять тысячи ььикъ для защиты 
свободы и отечества. Легальная овація, произведенная жирондистами и яко-
бинцами мятежными солдатами, уполномочивала парижскій народъ сдѣлать 
имъ подобный возмутительный тріумфъ. Это былъ уже болѣе не народъ сво-
боды, а народъ анархьи; печальные симптомы такого явленья ясно выразились 
въ знаменательный день 1 5 апрѣля. 

Примѣръ вооруженнаго возстанія противъ закона; мятежные солдаты в ъ 
роли тріумфаторовъ; колоссальная галера, орудье кары п стыда, увѣнчанная 
цвѣтами, какъ эмблема; потерянныя женщины и дѣвушки, набранныя въ мѣ-
стахъ разврата , несутъ и цѣлуютъ обрывки цѣпей галерниковъ; сорокъ побѣд-
ныхъ трофеевъ съ 4 0 именами швейцарцевъ; гражданскіе вѣнки на именахъ 
этихъ убійцъ французскихъ гражданъ; бюсты Вольтера , Руссо , Франклина, Сидни, 
величайшихъ философовъ и добродѣтельныхъ патр іотовъ , оскверняются сопри-
косновеніемъ съ позорными бюстами бунтовщиковъ; сами солдаты, удивленные 
или даже смущенные своей славой, идутъ среди группы возмутившихся фран-
цузскихъ гвардейцевъ, — новое прославленіе измѣны знаменами и нарушенія 
дисциплины; шествіе замыкается колесницей, составляющей по формѣ подража-
ніе носу галеры; на этой к о л е с н и ц ! етатуя свободы, уже вооруженная сентябр-
ской дубиной, съ красной шапкой на голов! , — символомъ, заимствованными, 
по однимъ, изъ Фригіи, по другими, изъ тюрьмы каторжниковъ; среди празд-
нества торжественно несутъ книгу конституцш, присутствующей при почестяхъ, 
воздаваемыхъ людямъ, которые вооружились противъ закона; толпы гражданъ 
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и гражданокъ , пики предмѣстій; угрожающіе вопли, театральная музыка, дема-
гогическіе гимны, потѣшныя остановки у Бастнліи, у ратуши, на Марсовомъ 
Полѣ , у алтаря отечества; огромные, безпорядочные круги, танцы, совершаемые 
цѣпью мужчинъ и женщинъ вокругъ тріумфальной галеры при циническихъ 
п р и п ѣ в а х ъ Карманьолы; поцѣлуи, больше непристойные, чѣмъ патріотнческіе, 
между женщинами и солдатами, которые бросаются в ъ объятія одни къ дру-
гимъ, и в ъ довершеніе униженія з а к о н а — м э р ъ Парижа , Петіонъ, и народныя 
власти в ъ полномъ составѣ присутствуютъ при праздникѣ и освящаютъ своею 
слабостью или своимъ сообщничествомъ такое тріумфальное поношеніе законовъ: 
т а к о в ъ былъ этотъ ираздникъ , постыдная копія съ 1 4 іюля ,—позорная паро-
д і я возмущенія, которое служило прелюдіей революціи! 

Франція смутилась, добрые граждане встревожились, національная гвардія 
н а ч а л а бояться пикъ, г о р о д ъ — б о я т ь с я предмѣстій, a армія получила сигналъ 
к ъ полнѣйшему разложенію. 

Негодованіе конституціонистовъ разразилось ироническими строфами гпмна 
Андре Шенье , въ которыхъ этотъ молодой поэтъ мстилъ за поруганный законъ 
и тутъ ж е п р е д н а з н а ч а т ь себя для эшафота. 

17* 



XI. 
Тріумфъ убійствъ и нарушенія дисциплины находить себѣ отголоски,—Правитель-
ство безсильно и безоружно.—Суровость зимы.—Дороговизна хлѣба.—На прави-
тельство падаетъ отвѣтственность за эти бѣдствія.—Обвиненіе въ барышничествѣ 
съѣстными припасами влечетъ за собою смертный приговоръ.—Убійство Этамп-
скаго мэра Симоно.—Герцогъ Орлеанскій старается сблизиться съ королемъ,— 
Личность герцога.—Онъ въ немилости.—Его путешествія.—Воспитаніе дѣтей гер-
цога возложено на г-жу Жашшсъ,—Орлеанская партія,—Неудача примиренія между 
герцогомъ Орлеанскимъ и королемъ,—Герцогъ Орлеанскій переходить къ якобин-

цамъ,—Вооруженія императора.—Франція рѣшается на войну. 

1. 

Этотъ тріумфъ мятежа и убійства нашелъ повсюду отголосокъ въ инсубор-
дннаціи между войсками, в ъ неповиновеніи націонадьныхъ гвардейцев» я в ъ 
возстаніяхъ среди населенія. Пока въ Парижѣ устраивали праздники въ честь 
швейцарцев» Шатовье , въ Мареелѣ чернь съ насиліемъ требовала изгнанія 
швейцарскаго полка Эрнста, составлявшаго гарнизон» Э, подъ тѣмъ предло-
гом», что этотъ полкъ благопріятствовалъ аристократіи и угрожал» безопасно-
сти Прованса. Когда полкъ отказался оставить город» , марсельцы пошли н а 
Э, какъ и парижане в ъ октябрскіе дни ходили на Версаль. Путем» насилія 
жители увлекли національную гвардію, на обязанности которой лежало п о д а -
вить это насиліе ,—окружили пушками полкъ Эрнста, заставили его положить 
оружіе и съ позором» прогнали его силою мятежа. Націонадьная гвардія, к а к ъ 
по слабости такъ и по увлеченію — вездѣ раздѣляла мимолетныя впечатлѣнія 
толпы. Національная гвардія представляет» силу, вполнѣ революціонную, по-
тому что, какъ народ» , она сама участвует» в ъ т ѣ х ъ мнѣніяхъ, чувствах» и 
страстях», которыя должна сдерживать въ качествѣ гражданской стражи. Мо-
гут» ли поднимать оружіе противъ мятежников» и мѣнять, подобным» о б р а -
тим», и свое настроеніе и свою роль, тѣ самые люди, которые только что предъ 
т ѣ м ъ одобряли мятежъ, апплодировали ему и нерѣдко даже подсказывали е го 
въ датріотичеекихъ р ѣ ч а х ъ ? Потому-то національные гвардейцы вездѣ были, 
если не соучастниками, то зрителями мятежей. Рѣдкость привоза колоніальныхъ 
товаров», дороговизна хлѣба, суровость зловѣщей зимы, — все способствовало 
народной тревогѣ ; агитаторы всѣ эти временныя несчастія дѣлали поводом» к ъ 
обвиненію и къ ненависти противъ королевскаго сана . 
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2. 

Правительство, безсильное и безоружное, сдѣлалось отвѣтственнымъ за су-
ровость природы. Тайные эмиссары, вооруженныя шайки проходили по горо-
дамъ и мѣстечкамъ, гдѣ были рыночныя мѣста, и распространяли тамъ тре-
вожные слухи, подстрекая народъ установлять таксу на зерновой хлѣбъ и на 
муку, указывая на торговцевъ хлѣбомъ какъ на скупщпковъ: это послѣднее 
обвиненіе было равносильно смертному приговору. Страхъ обвиненія въ причи-
неніп голода народу останавливалъ всякія коммерческія спекуляціи н гораздо 
болѣе дѣйствнтельнаго недостатка запасовъ способствовалъ скудости на рын-
к а х ъ . Х л ѣ б н ы п магазинъ былъ преступленіемъ въ глазахъ потребителей хлѣба. 
Мэръ Этампа, Симоно, неподкупный человѣкъ и неустрашимый органъ прави-
тельства , сдѣлался жертвою подозрѣній народа . Этампъ былъ однимъ изъ боль-
шихъ парпжскихъ рынковъ для провизіи. Здѣсь, больше, чѣмъ гдѣ нибудь, 
важно было поддержать свободу торговли и подвозъ хлѣба . 

Толпа женщинъ и мужчинъ изъ сосѣднихъ деревень, собравшаяся по звуку 
набата , воруженная ружьями и вилами, взявъ съ собою барабаны, устремляется 
в ъ городъ в ъ торговый день, чтобы обложить таксою зерновой хлѣбъ, отнять 
его силою у собственниковъ, раздѣлить между собою и искоренить т а к ъ н а з ы -
ваемыхъ барыгпюшовъ, къ которымъ зловѣщіе голоса тихо примѣшивали имя 
Симоно. Національная гвардія скрылась . Сто человѣкъ изъ 18 - го полка кава-
дер ін , стоявшіе отрядомъ въ Этампѣ , были единственною публичною силою, 
к а к а я находилась въ распоряженіи мэра. Командуюіцій ими офицеръ отвѣчалъ 
з а своихъ солдата , какъ за себя самого. Послѣ долгихъ переговоровъ съ 
мятежниками, съ цѣлью обратить ихъ на путь разсудка и законности, Симоно 
возвратился в ъ общинный домъ, велѣлъ развернуть красное знамя, провозгла-
силъ военный законъ и снова пошелъ противъ инсургентовъ, окруженный муни-
ципальными властями и вооруженной силой. По прибытіи на Этампскую пло-
щадь, толпа окружаете отрядъ и отрѣзываетъ ему путь. Всадники оставляютъ 
мэра безъ прикрытія: ни одна сабля не обнажена въ его защиту. Напрасно 
о н ъ , во имя закона и оружія, которое они носятъ, приглашаете ихъ подать 
помощь должностному лицу нротнвъ убійцъ; напрасно онъ хватаете з а узду 
ближайшаго всадника , крича: «ко мнѣ , друзья мои!> Во время этого самаго 
движенія , мэръ пораженъ ударами вилъ и ружейными выстрѣлами; онъ падаете , 
все еще держа в ъ рукахъ поводъ лошади того негодяя-всадника, котораго 
умолялъ о помощи. Этотъ послѣдній, чтобы высвободиться, ударяете оборотомъ 
своей сабли руку мэра, который уже испустилъ дыханіе, и предаете тѣло уби-
т а г о поруганію народа . 

Злодѣи , овладѣвъ трупомъ, доходятъ до остервенѣнія изъ- за его трепещу-
щ и х ъ оетанковъ ; они разсуждаютъ о томъ, отрѣзывать ли у трупа голову. 
Командиры проводите войско по трупу мэра, въ крови котораго солдаты смачи-
ваютъ свои ноги. Потомъ съ барабаннымъ боемъ, они выходятъ и зъ города 
и цѣлую ночь ігаруютъ въ предмѣстьяхъ: такса на хлѣбъ, наружная причина 
мятежа , была забыта среди упоенія торжествомъ. Грабежа не было, потому ли, 
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что кровь заставила народъ забыть о голодѣ , или потому, что самый гододт* 
былъ только предлогомъ къ убійствамъ. 

3 . 
Когда все, такимъ образомъ, разрушалось вокругъ трона, въ это время с ъ 

королемъ старался сблизиться человѣкъ, получившій извѣстность громадностью-
роли, какую ему приписывали в ъ общественномъ распадении: это былъ первый 
принцъ крови, Луи-Филиппъ-Жозефъ , герцогъ Орлеанскій. Я останавливаюсь 
на этомъ человѣкѣ , предъ которымъ до спхъ поръ останавливалась история, 
не будучи въ состояніи определить истинное мѣсто, какое должно ему отнести 
въ событіяхъ революціи. Онъ былъ загадкою для самого себя; онъ остался 
загадкою и для будуицаго. Какое же слово этой загадки: честолюбіе пли патр іо -
тизмъ, слабость или интрига? воть что должны разъяснить факты. 

Общественное мнѣніе имѣетъ свои предразсудки. Пораженное громадностью 
соверииающагося дѣла ,—оглушенное , такъ сказать, быстротою движенія, увле-
каюицаго событія, оно не можетъ вѣрить, чтобы столь великія потрясения моглиі 
быть произведены только совокупностью естественныхъ прпчинъ, сопоставлен-
ныхъ въ связь съ наступленіемъ нѣкоторыхъ идей въ человѣческонъ родѣ , при 
помощи случайныхъ совпаденій. Въ этихъ потрясеніяхъ общественное мнѣніе 
ищетъ участія сверхъестественнаго, чудеснаго, роковаго. Ему нравится п р е д -
ставлять себѣ тайныя пружины, незамѣтно передвигающія людей и событія. 
Короче, оно принимаетъ всякую революцію за заговоръ, и если при происхож-
деніи, при завязкѣ или при развязкѣ этихъ кризисовъ появится какая-нибудь 
замѣтная личность, к ъ пнтересамъ которой могутъ относиться эти событія, т о 
общественное мнѣніе ставить такого человѣка виновникомъ и х ъ , — п р п п и с ы в а е т ъ 
ему въ такихъ революціяхъ в ъ полномъ объемѣ дѣйствіе ui мѣсто идеи, кото-
рая ихъ производить, и приписываетъ ему одному какъ славу такъ и в р е д ъ 
событій ,—все равно, будетъ-ли такой человѣкъ счастливь или несчастливъ, 
невиненъ или виновенъ. Имя такого человѣка обоготворяется или память е г о 
проклинается. Такова была, въ теченіе 5 0 лѣтъ, судьба герцога Орлеанскаго . 

4 . 
Съ глубокой древности существуетъ у народовъ историческое преданіе, что 

тронъ какъ бы стираетъ собою королевскія расы, и что старшія лнніи, п о д ъ 
вліяніемъ власти, вырождаются, a младшія укрѣпляются и возрастаютъ, питая 
честолюбіе достигнуть болѣе высшихъ ступеней, и вдыхая въ себя, близъ н а -
рода , менѣе испорченный воздухъ, сравнительно съ иридворнымъ. Первородство 
даетъ власть старшпмъ, народъ даетъ популярность младшимъ. 

Такая фамилія, болѣе сильная и популярная сравнительно съ царствующею, 
вырастающая подлѣ трона и соперничающая съ нимъ изъ-за вліянія на умы 
н а р о д а , — п о я в и л а с ь , со времени смерти Людовика XIV, въ лицѣ Орлеанскаго 
дома. Такое двусмысленное положеніе сообщало принцамъ этой фамиліи н ѣ -
которыя добродѣтели, но давало имъ также и соотвѣтствующіе пороки. Б о л ѣ е 
разумные и болѣе честолюбивые, сравнительно съ королевской лпніей, они 
отличались также и большею подвижностью. Самое стѣсненіе, въ которомъ 
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держала орлеанских® принцев® политика царствующаго дома, осуждала на без-
дѣйствіе и мысль и энергію приняевъ и вынуждало ихъ растрачивать среди 
безпорядковъ и изнѣженности природныя способности и громадное состояніе, 
другого употребленія которым® не было. Орлеанскіе принцы стояли слишкомъ 
высоко, чтобы быть гражданами, казались слишком® опасными во главѣ арміи 
или среди государственных® дѣлъ; имъ не было мѣста ни въ народѣ , ни при 
дворѣ ; они взяли его себѣ въ общественном® мнѣніи. 

Регент®, человѣкъ сравнительно высоких® качеств®, но униженный долго-
временною подчиненностью своей роли, представлял® самый поразительный 
примѣръ этихъ добродѣтелей и пороков® Орлеанской лпніи. Онъ потерял® 
командованіе арміею въ Италіи з а несчастіе при Туринѣ , вина котораго не 
должна была, однакожъ, падать на него; позже, былъ отозван® изъ Испаши 
з а попытку вытѣснить Филиппа V, при помощи своихъ побѣдъ. Послѣ регента, 
нѣкоторые изъ орлеанских® принцев®, одаренные, подобно ему, природными 
храбростью и умом®, дѣлали попытки пріобрѣсти себѣ славу громкими дѣлами 
въ пору первой юности; но уже до наступленія зрѣлаго возраста погружались 
в ъ неизвестность, предавались удовольствиям® или религіозности. Какъ только 
съ именем® этихъ принцев® соединялся первый луч® свѣта , ихъ сейчас® же 
прикрывали. Эти принцы должны были сдѣлать своим® фамильным® преданіемъ 
нетерпѣливое желаніе иеремѣны правительства, которая бы позволила имъ воз-
выситься. 

Луи-Филипиъ-Жозефъ, герцог® Орлеанскій, родился именно, въ ту эпоху, 
когда и его положеніе, и имущество и характер® должны были устремлять 
его к ъ потоку новых® идей, благопріятствовать которым® призывали его фа-
мильныя преданія; раз® увлеченный въ этотъ поток®, онъ уже не видѣлъ воз-
можности остановиться иначе, к а к ъ на тронѣ или на эшафотѣ . Когда первые 
симптомы революціи разразились, герцогу Орлеанскому было двадцать лѣтъ. 

Подобно другим® принцам® своего дома, герцог® отличался крѣпкимъ тѣло-
сложеніемъ. Высокій рост®, твердая осанка, улыбающееся лицо, свѣтлый 
взгляд®,—гибкость членов® тѣла , полученная вслѣдствіе физических® упраж-
неній, страсть къ лошадям® и умѣнье управлять ими, фамильярность безъ уни-
женія, плавное выраженіе мыслей, порывы мужества ,—неумѣренная щедрость 
во отношенію к ъ искусствам®, самые пороки ,—все з а р а н ѣ е указывало на гер-
цога народу. Онъ съ увлеченіемъ упивался этою благосклонностью. Эти прежде-
временный увлеченія, быть может®, не остались безъ вліянія на здравый смысл® 
герцога . Любовь к ъ народу казалась ему местью за п р е н е б р е ж е т е , въ каком® 
держал® его двор®. Герцог® внутренно пренебрегал® тѣмъ королем®, который 
царствовал® въ Версали, пренебрегал® потому, что чувствовал® себя королем® 
в® П а р и ж ѣ . 

Онъ женился на принцессѣ т а к ж е популярной фамнліи, на дочери герцога 
Пентьеврскаго . Прекрасная , обворожительная, добродѣтельная, она впослѣдствіи 
принесла в ъ приданое своему мужу, вмѣстѣ съ громадным® состояніемъ герцога 
Пентьеврскаго , народную благосклонность и общественное уваженіе, которыми 
пользовался ея дом®. Первымъ политическим® дѣйствіемъ герцога Орлеанскаго. 
было ревностное сопротивленіе волѣ двора в ъ эпоху изгнанія парламентов® 
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Герцогъ и самъ былъ изгнан® въ свой замок® Вильеръ Котре, куда послѣ -
довала за ним® народная благосклонность. Немилость двора сдѣлалась для 
герцога сладостною, вслѣдствіе рукоплесканій Франціи. Герцогъ думать усвоить 
себѣ роль великаго гражданина в ъ свободной странѣ ; онъ къ тому стремился. 
Среди окружавшей принца атмосферы лести, онъ слишком® скоро забыл®, что 
сдѣлаться великим® гражданином® нельзя исключительно угожденіемъ народу, 
а можно только путем® защиты народа, служенія, a нерѣдко и сопротивле-
нія ему. 

Возвратившись въ Париж®, герцогъ хотѣлъ къ гражданским® вѣнкамъ, ко-
торыми уже у к р а ш а ю с ь его имя, присоединить обаяніе военной славы. Онъ 
требовал® для себя у двора сан® великаго адмирала Франціп, прпнадлежавшій 
ему по преемству послѣ тестя, герцога Пентьеврскаго. На эту просьбу послѣ-
довалъ отказ®. Герцогъ отправился волонтером® во флот®, командуемый г р а -
фом® Орвилье, и находился в ъ сражен'ш при Уессанѣ 2 7 ію.ля 1 7 7 8 г. Слѣд-
ствія этого сраженія, гдѣ побѣда осталась безъ результатов® благодаря непра-
вильности маневров® войск®, были приписаны слабости герцога Орлеанскаго, 
который будто бы причинил® остановку въ преслѣдованіи непріятеля. Эти по-
зорные слухи, изобрѣтенные и распространяемые ненавистью двора, лишь оже-
сточили зародившуюся в ъ молодом® прпнцѣ непріязнь , но не могли затмить 
блеск® его достоинств®. Онъ расточал® во множествѣ доказательства этихъ 
послѣднихъ, доходя до капризов® храбрости, даже недостойных® его положе-
нія. Герцогъ отправился въ Сенъ-Клу на первом® воздушном® шарѣ , который 
уносил® въ пространство воздухоплавателей. Клевета преслѣдовала принца даже 
и сюда: распространили слух®, что онъ проколол® шар® шпагою, чтобы з а -
ставить своихъ спутников® сойти. Между принцем® и двором® завязалась без-
прерывная борьба, исполненная смѣлости съ одной стороны, к л е в е т ы — с ъ дру-
гой. Несмотря на то, король относился къ принцу съ снисходительностью, к а -
кую добродѣтель оказывает® легкомысленной юности. Граф® Артуа дѣлалъ г е р -
цога постоянным® компаньоном® своихъ удовольствий. Королева, которая лю-
била графа Артуа, боялась, чтобы онъ не заразился безпорядочностью и рас-
пущенностью герцога Орлеанскаго. Въ этомъ молодом® принцѣ она страшилась 
в ъ одно и то же время и любимца парпжскаго народа и развратителя г р а ф а 
Артуа . Она настояла, чтобы король купил® замок®, вполнѣ королевск ій ,—въ 
Сенъ-Клу, любимое мѣстопребываніе герцога Орлеанскаго. Безчестныя инси-
нуаціи относительно нравственности принца постоянно сквозили въ полу-при-
знан іяхъ , дѣлаемыхъ придворными. Герцога обвиняли в ъ отравлеціи своими 
развратницами крови принца Ламбаля, его шурина, и в ъ том®, что онъ съ 
умыслом® истощил® послѣдняго развратом®, чтобы одному наслѣдовать гро-
мадное имѣніе Пентьеврскаго дома. Это мнимое преступленіе было лишь пре-
етупленіемъ той ненависти, которая его изобрѣла . 

Преслѣдуемый враждою двора , герцогъ Орлеанскій болѣе и болѣе п р е д а -
вался уединенію. Во время своихъ частых® путешествій въ Англію онъ завя -
зал® дружескія связи съ принцем® Валлійскимъ; этотъ наслѣдникъ англійскаго 
трона вступил® въ дружбу со всѣми врагами своего отца, играл® въ мятеж®, 
позорил® себя долгами, хвастался скандалами,—продолжал®, уже перейдя з а 
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предѣлы юности, предаваться страсти к ъ застольным» удоводьствіямъ, игрѣ , 
женщинам»; улыбался проискам» и трибунским» рѣчамъ Фокса, Шеридана, 
Б о р к а , — в о о б щ е предвкушал» королевскую власть путем» всевозможных» отчая-
ныхъ поступков», какіе свойственны непокорному сыну и мятежному гражданину. 

Герцогъ Орлеанскій, таким» образом», почерпнул» въ лондонской жизни 
склонность к ъ свободѣ . Во Францію онъ занес» лишь привычку къ наглости 
противъ двора , склонность къ народным» волненіямъ, п р е н е б р е ж е т е къ соб-
ственному рангу, фамильярность съ толпой, внесъ во дворец» буржуазную 
жизнь и ту простоту привычек», которая , отнимая у французскаго дворянства 
его отличительную внѣшность и сближая всѣ сословія, уничтожала неравен-
ство костюма между гражданами. 

З а н я т ы й тогда исключительно заботою о поправленіи своего обремененнаго 
долгами имущества, герцогъ Орлеанскій выстроил» Пале-Рояль . Онъ превратил» 
прекрасные , просторные сады своего дворца въ роскошный рынок», посвящен-
ный днем» торговлѣ , н о ч ь ю — и г р ѣ и разврату; это было настоящее гнѣздо 
пороков» въ центрѣ столицы, порожденіе алчности, въ которой принцу не 
могли служить оправданіемъ античные нравы; сдѣлавшись мало-по-малу фору-
мом» праздности парижскаго народа , оно вскорѣ должно было обратиться въ 
колыбель революціи. Эта революція наступала. Принцъ ожидал» ее среди 
праздности, какъ будто бы свобода была только лишней любовницей. 

Между тѣмъ, общеизвѣстная ненависть принца к ъ двору естественно при-
влекала въ его общество всѣхъ желающих» переворота. Пале-Рояль былъ изящ-
ным», доступным» для всѣхъ центром» заговора касательно преобразованія 
правительства . Современная философія встрѣчалась тамъ съ политикой и лите-
ратурой. Это былъ дворец» общественна™ мнѣнія. Бюффонъ постоянно про-
водил» здѣсь послѣдніе вечера ' своей жизни; Руссо, хотя издали, принимал» 
отсюда единственное поклоненіе, какое допускала принимать отъ принцевъ его 
горделивая натура; Франклин» и американскіе республиканцы, Гиббон» п ора-
торы англійской оппозиціи, Г р и м і ъ и нѣмецкіе философы, Дидро, Сійесъ, 
Сильери, Лакло, Сюаръ, Флоріанъ, Р а й н а л ь , Лагарпъ , всѣ мыслители и писа-
тели, которые предчувствовали новый духъ, встрѣчались тамъ съ знаменитыми 
артистами и учеными. Самъ Вольтеръ, изгнанный изъ Версаля , совершил» 
сюда свое послѣднее путешествие. Принцъ представил» ему своихъ дѣтей, одинъ 
и з ъ которыхъ теперь царствует» во Франціи *). Умирающій философ» благо-
словил» ихъ , какъ и дѣтей Франклина, во имя разума и свободы. 

5 . 
Нельзя сказать, однакожъ, чтобы этотъ принцъ самъ обладал» пониманіемъ 

литературы и преклонялся предъ мыслью: онъ слишкомъ служил» своей чув-
ственности, чтобы быть чутким» к ъ умственным» наслажденіямъ; но револю-
ціонный инстинкт» побуждал» его соединить всѣ силы, какія могли совреме-
немъ послужить свободѣ . Скоро наскучив» красотою и добродѣтелыо герцо-

") Писано въ 1847 году. 
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гини Орлеанской, онъ былъ охваченъ чувствомъ к ъ прекрасной, остроумной, 
вкрадчивой женщинѣ , — чувствомъ, которое не связывало сердечныхъ капри-
зовъ герцога, но брало верхъ надъ его непостоянствомъ и управляло его ра -
зумомъ. Эта женщина, въ то время увлекательная, впослѣдствіи знаменитая, 
была дѣвица дю-Кретъ, графиня Спльери-Жанлпсъ, дочь маркиза Сентъ-Обена, 
дворянина изъ Шароле , не имѣвшая состоянія. Мать ея, женщина молодая п 
еще красивая собою, привезла свою дочь въ П а р и ж у въ домъ извѣстнаго 
финансиста Поплиньера , старости котораго она была утѣхою. Она готовила 
свою дочь къ сомнительной к а р ь е р ! тѣхъ женщинъ , которыхъ природа изо-
бильно надѣлила красотой и умомъ, но которыми общество отказало въ не-
обходимому этихъ женщинъ можно назвать авантюристками общества, кото-
р ы х ъ оно то возносптъ, то унижаетъ. 

Самые изв !стные учителя подготовляли этого ребенка къ совершенству во 
всякаго рода искусствахъ, какъ умственныхъ т а к ъ и ручныхъ; мать дѣвушки 
формировала въ ней честолюбіе. Подчиненное положеніе матери у ея богатаго 
покровителя подготовляло дочь къ гибкости и льстивости, свойственной бле-
стящими приживалками. Въ 1 6 л ! т ъ , ранняя красота и музыкальный т а л а н т а 
дѣвушки дѣлали уже ее зам!тною въ салонахъ; мать ввела ее туда съ р е -
путаціей двусмысленна™ свойства, занимавшей средину между театромъ и 
св!тскимъ обществомъ. Для однихъ она была артисткой, для другпхъ д і в у ш -
кой хорошей крови; она соблазняла глаза в с ! х ъ , даже старики забывали для 
нея свои л ! т а . Вюффонъ называли ее „дочь моя" ; родство съ г-жею Монтес-
сонъ, вдовой герцога Орлеанскаго, сближало ее съ домомъ молодого принца . 
Графъ Сильерн-Жанлисъ влюбился въ д!вушку и женился на ней, несмотря 
на еопротивленіе своего семейства. Другъ и п о в ! р е н н ы й герцога Орлеанскаго, 
графъ Сидьери добился для своей жены м ! с т а при д в о р ! герцогини Орлеан-
ской. Время и умъ сдѣлали остальное. 

Герцогъ привязался к ъ г - ж ! Жанлисъ двойною силою—поклоненія к р а -
с о т ! и восхищенія ея умственными превосходствомъ. Жалобы оскорбленной 
герцогннп только превратили склонность герцога въ упорство. Онъ былъ по-
рабощенъ, даже хотѣлъ гордиться своимъ чувствомъ и провозгласили его громко, 
стараясь только прикрыть предлогомъ воспитанія д ! т е й . Графиня Ж а н л и с ъ 
стремилась достигнуть одновременно и придворныхъ почестей и славы писа-
тельницы; она писала пзящныя, легкія сочиненія, которыя забавляютъ празд-
ныхъ женщинъ, п о т і ш а я ихъ сердце воображаемою любовью. Романы, большею 
частію, составлявшіе для запада то, ч ! м ъ опіумъ служить для жителей во-
стока, живыя сновпдѣнія наяву, сд!лались въ модныхъ салонахъ потребностью 
и даже событіемъ. Г - ж а Жанлисъ ум!ла писать граціозные романы и облекала 
ихъ н !которою долею притворной суровости, которая дѣлала любовь при-
личною; она старалась выказывать даже универсальность знаній, которая скры-
вала ея подъ подъ притязаніями разума и напоминала, въ л и ц ! Ж а н л и с ъ , 
тѣхъ итальянскихъ женщинъ , которыя занимаются философіею съ покрываломъ 
на л и ц ! . 

Герцогъ Орлеанскій, любившій во всемъ новизну, думалъ найти в ъ этой 
ж е н щ и н ! ментора для своихъ сыновей. Онъ назвали ее гувертеромъ 
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своихъ дѣтей . Р а з д р а ж е н н а я герцогиня протестовала противъ такого скандала; 
дворъ подсмѣивался, публика была изумлена. Общественное мнѣніе, уступчивое 
предъ тѣми, кто имъ пренебрегаете., пороптало, потомъ замолкло; будущее 
оправдало отца: воспитанники этой женщины сдѣлалнсь не принцами, а людьми. 
Она привлекала въ Пале-Рояль всѣхъ тогдашнихъ диктаторовъ общественна™ 
мнѣнія. Первый клубъ во Франціи образовался, такимъ образомъ, въ помѣ- 
щеніи п е р в а г о принца крови. Снаружи эти совѣщанія прикрывались литера -
турой, подобно тому, какъ глупость перваго Брута служила покрываломъ его 
мщенію. Быть можетъ, самъ герцогъ и не былъ заговорщикомъ, но съ этихъ 
поръ образовалась уже Орлеанская партія . Сійесъ, таинственный оракулъ ре-
волюціи, который, казалось, носилъ ее на своемъ задумчивомъ челѣ и таилъ 
уже в ъ своемъ безмолвін; герцогъ Лозенъ , переходившій съ интимныхъ собра-
ній Тр іанона на пале-рояльскія совѣщанія; Лакло молодой артиллерійскій офи-
церъ , авторъ непристойна™ р о м а н а , — с п о с о б н ы й , въ случаѣ надобности, воз-
вести романическую интригу до степени политически™ заговора; Снльери, 
ожесточенный противъ своей касты, непримиримый врагъ двора , недовольный 
честолюбецъ, ожидавшій чего нибудь только отъ неизвѣстности; наконецъ , 
разные люди, болѣе темные, но не менѣе дѣятельные, служившіе невидимыми 
ступенями отъ салоновъ принца къ низншмъ слоямъ народа , были одни голо-
вон, другіе руками честолюбія герцога ; всѣ они сходились на нале-рояльскпхъ 
совѣщаніяхъ . Цѣлп, безъ сомнѣнія, не обозначалось, собесѣдвики становились 
в ъ уровень съ потокомъ событій и пускались на нроизволъ судьбы. Судьбою 
была революція. Элементе чудеснаго, обаятельно дѣйствующій на массы, со-
ставляющей для воображенія то, чѣмъ вычисленіе служить для разума, нахо-
дился д а ж е в ъ Орлеанской ларт іи . Различныя иредвѣщанія , домашнія чудеса, 
допускаемый заинтересованною довѣрчивостью многочисленныхъ кліентовъ этой 
партіи , предсказывали одному изъ орлеанскихъ принцевъ близость трона. Эти 
слухи ходили въ н а р о д ! частію сами собой, частію всл!дствіе искусныхъ инси-
нуацій Орлеанскаго дома. При созваніи генеральныхъ штатовъ, герцогъ не по-
колебался высказаться за самыя популярный реформы; инструкціи, которыя 
онъ далъ избирателямъ своихъ доменовъ, были д ! л о м ъ аббата Сійеса. Самъ 
прпнцъ добился для себя титула и полномочій гражданина . 

Избранный депутатомъ отъ парижскаго дворянства в ъ Крепи и Вильеръ-
Котре , онъ выбралъ Крепи потому, что инструкціи этого посл!дняго отзыва-
лись самымъ латріотическймъ характеромъ . В ъ процессіи генерааьныхъ ш т а -
товъ герцогъ оставпдъ пустымъ свое мѣсто среди принцевъ и шелъ среди 
депутатовъ. Это отреченіе отъ своего сана, близкаго къ трону, для того, чтобы 
украситься званіемъ гражданина , доставило герцогу рукоплесканія націи. 

6. 

Народная благосклонность к ъ этому принцу была такова, что если бы о н ъ 
былъ Гизомъ, а Людовикъ XVI Генрпхолъ III, то генеральные штаты кончили бы 
подобно тѣмъ, которые собирались въ Бдуа,—убійстномъ или узурпаціен. При-
соединившись къ третьему сословію, чтобы пріобрѣсти дворянству равенство съ 
остальной націей и ея дружбу, герцогъ принесъ присягу мячеваго зала. Онъ 
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пристроился позади Мирабо, чтобы неповпноваться королю. Избранный пре-
зидентомъ Национальна™ собранія , онъ отказался отъ этой чести, чтобы оста-
вить ее гражданину. Въ день , въ который нпзложеніе Неккера обнаружило 
враждебныя намѣренія двора и когда парижскій народъ привѣтствовалъ воскли-
цаниями свонхъ вождей и защитниковъ, имя герцога Орлеанскаго было названо 
первыми; въ саду его дворца Франція взяла цвѣта орлеанской ливреи въ свою 
кокарду. Но голосу Камилла Демулена, который испустилъ въ Пале-Роялѣ 
крикъ тревоги, образовались толпы, руководимый Лежандромъ и Фрерономъ; 
они поставили бюстъ герцога Орлеанскаго рядомъ съ бюстомъ Неккера, по-
крыли тотъ и другой чернымъ крепомъ и пронесли ихъ съ непокрытыми голо-
вами среди молчаливыхъ гражданъ . Пролилась кровь; трупъ одного изъ нес-
шпхъ бюсты гражданъ, убитаго войскомъ, послужилъ народу знаменемъ. Такимъ 
образомъ, герцогъ Орлеанскій и своимъ дворцомъ и именемъ и фигурой былъ 
замѣшанъ въ первомъ столкновеніп и въ иервомъ убійствѣ революціи. Этого 
было довольно, чтобы его рука показалась повсемѣстною двигательницею нити 
событій. Частію по недостатку смѣдости, частію по недостатку честолюбія онъ 
никогда не принпмалъ на себя того положения, какое преписывалось ему в ъ 
обицественномъ мнѣніи. Тогда герцогъ, казалось, не заходплъ еще далѣе за -
воеванія коеституціи для своей страны и далѣе роли великаго патріота для 
себя самого. Герцогъ уважали или презиралъ тронъ . То или другое изъ этихъ 
чувствъ возвысило его в ъ глазахъ всторіи. Всѣ принадлежали къ его иартіи , 
кромѣ него самого. 

Люди безпристрастные ставили это въ заслугу умѣренности герцога, рево-
люционеры считали это постыднымъ для его характера . Мирабо, который ис-
калъ претендента, способнаго олицетворить возстаніе, имѣлъ тайныя свиданія 
съ герцогомъ Орлеанскимъ; онъ испытывалъ его честолюбіе, чтобы узнать, до-
ходить ли оно до желанія трона . Онъ удалился съ неудоводьствіемъ, обнару-
ж и в ъ свое разочарование оскорбительными словами. 

Для Мирабо нуженъ былъ заговорщики, но онъ нашелъ только патриота. 
В ъ герцогѣ Орлеанскомъ онъ ненавидѣлъ не преступные замыслы, а о т к а з ъ 
вступить въ сообщничество. Такой еовѣстлпвостп Мирабо не ожидалъ. Онъ ото-
мстилъ за это, называя подобное безкорыстіе трона трусостью честолюбца. 

Лафайетъ обвинялъ принца въ томъ, что онъ сѣетъ тревогу, подавить 
которую генералъ иногда чувствовали себя безеильнымъ. Говорилось, что гер-
цога Орлеанскаго видѣлп, какъ и Мирабо, въ группахъ мужчинъ и женщнпъ, 
указывающимъ жестами на дворецъ. Мирабо защитился улыбкой презрѣнія . 
Герцогъ Орлеанскій серьезнѣе доказалъ свою невинность. Убійство, поражая 
короля или королеву, оставляло жизнь монархіи, учреждениями королевства и 
прпнцамъ, наслѣдникамъ трона. Герцогъ не могъ вступить туда иначе, какъ 
чрезъ пять труповъ, поставленныхъ природою между честолюбіемъ и имъ самимъ. 
Эта лѣстнпца преступлены! повела бы его только к ъ поруганію націи и уто-
мила бы даже убійцъ. Волѣе того, герцогъ доказалъ многочисленными и не-
оспоримыми свидѣтельствами, что не былъ в ъ Версали ни 4 ни 5 октября . 
Выѣхавъ изъ Версаля 3-го числа послѣ засѣданія Національнаго собраніп, онъ 
возвратился въ Парижъ . День 4 октября онъ провелъ в ъ своемъ дворцѣ и въ 
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садах® Муссо. 5 - г о числа онъ опять отправился въ Муссо. На бульварѣ у 
герцога сломался кабріолетъ, и онъ продолжал® свой путь пѣшкомъ, чрез® 
Елисейскія поля. День онъ провел® въ Пасси со своими дѣтьми и съ г-жею 
Ж а н л и с ъ , — у ж и н а л ® въ Муссо съ интимными друзьями и ночевал® въ Парижѣ . 
Уже утром® 6 числа, узнав® о вчерашних® событіяхъ, герцогъ уѣхалъ въ 
Версаль и на Севрском® мосту былъ остановлен® процессіей, которая несла 
отрубленныя головы королевской стражи. Если это и не было поведеніемъ 
принца крови , который летит® на помощь своему королю и становится у под-
вожія т р о н а между угрожаемым® государем® и народомъ, то не было и дѣй-
ствіемъ дерзкаго узурпатора, который при случаѣ вызывает® возстаніе и, по 
к р а й н е й мѣрѣ , подставляет® народу уже готовое преступленіе. 

Поведеніе этого принца было выжидательное, частію потому, что онъ не 
хотѣлъ принимать корону иначе, к а к ъ вслѣдетвіе роковаго стеченія обстоятельств®, 
не протягивав® самъ руки къ своей судьбѣ, частію потому, что у него 
было больше равнодушія, чѣмъ честолюбія къ высокому положенію, частію, на-
конецъ, потому, что принц® не хотѣлъ дѣлать изъ своего королевскаго сана 
остановку на пути къ с в о б о д ѣ , — ч т о искренно стремился къ республикѣ и что 
титул® перваго гражданина свободной націи казался ему выше королевскаго. 

7 . 

Несмотря на то, немного спустя послѣ дней 5 и 6 октября, Лафайетъ хо-
тѣлъ р а з о р в а т ь связь между герцогом® Орлеанским® и Мирабо. Онъ рѣшидся 
во чтобы ни стало удалить этого принца со сцены и принудить его къ добро-
вольному изгнанію в ъ Лондон®, путем® нравственна™ принуждения или страхом® 
процесса з а государственное преступленіе. Къ этому плану о н ъ вынудил® при-
соединиться короля и королеву, внушив® имъ тревогу относительно замыслов® 
принца и указывая на него, как® н а соискателя трона. Лафайетъ однажды ска-
з а л ъ королевѣ , что этотъ принц® единственный человѣкъ, на котораго могло 
пасть подозрЬніе в® таком® непомѣрномъ честолюбіи. „Милостивый государь" , 
отвѣчала королева, смотря н а него съ умышленною недовѣрчивостью, „ р а з в ѣ 
необходимо быть принцем®, чтобы претендовать на корону?" „По крайней 
мѣрѣ , m a d a m e " , возразил® генерал®, „ я знаю только герцога Орлеанскаго, 
который этого желал®". Л а ф а й е т ъ предполагал® в ъ принцѣ слишком® много 
честолюбія. 

8. 

Мирабо, разочарованный колебаніями и совѣстливостыо герцога Орлеанскаго, — 
считая его выше или ниже преступленія, отказался отъ привлеченія принца к ъ 
честолюбивым® намѣреніямъ и с т а р а л с я сблизиться съ Лафайетомъ. Послѣдній, 
р а с и о л а г а в ш і й только вооруженною силою, видя в ъ Мирабо силу нравственную, 
улыбался мысли о дуумвиратѣ , который имъ обезпечивалъ власть . Между этими 
двумя соперниками происходили тайныя свиданія в ъ Парижѣ и Пасси. Л а -
файетъ , отвергая всякую мысль объ узурпаціи в ъ пользу принца , объявил®, 
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Мирабо, что нужно отказаться отъ преступна™ заговора противъ королевы, 
если хотят® вступить съ ним® в ъ переговоры. „ В ъ таком® случаѣ , генерал®" , 
отвѣчалъ Мирабо, „если вы хотите, то пусть она живет®! Униженная королева 
можетъ быть полезна, но королева убитая хороша лишь для плохой трагедіи!" 
Эта свирѣпая острота, которая кровь женщины о б р а щ а л а в ъ шутку, впослѣдствіи 
едѣлалась извѣстна королевѣ , которая простила это Мирабо и не прекратила 
своихъ сношеній съ великим® оратором®. Но все -таки это слово должно было 
остаться на сердцѣ королевы кровавым® указаніемъ того, чего она должна 
была страшиться. 

Лафайетъ , увѣренный в ъ еоглаеіи короля и королевы, опираясь на него-
дованіе надіональной гвардіи, которая начинала утомляться востаніями, позво-
лил® себѣ принять относительно принца тон® диктатора и произнести противъ 
него приговор® о произвольном® изгнаніи подъ наружностью свободно приня-
т а ™ порученія. Онъ заставил® герцога Орлеанскаго просить о свиданін у мар-
кизы Куаньи, благородной и остроумной женщины, привязанной к ъ Лафапету , 
в ъ салонѣ которой герцог® Орлеанскій иногда встрѣчался съ ним®. Вслѣдствіе 
разговора , свидѣтелями котораго были только стѣны, но смысл® котораго можно 
определить по результатам®, было условлено, что герцог® Орлеанскій неме-
дленно поѣдетъ в ъ Лондон®. Мирабо, который узнал® о том®, называл® этотъ 
разговор® очень повелительным® съ одной стороны, очень уступчивым® съ 
другой. 

Друзья принца в ъ теченіе ночи побудили его перемѣнить намѣреніе. Онъ 
увѣдомил® о том® Л а ф а й е т а запиской. Л а ф а й е т ъ назначил® ему новое свида-
даніе , убѣждалъ его держать слово, велѣлъ ему выѣхать в ъ 2 4 часа и про 
водил® его к ъ королю. Тамъ принц® принял® на себя фиктивное порученіе и 
о б ѣ щ а л ъ не пренебрегать ничѣмъ, чтобы только уничтожить н а ч а т а я в ъ 
Англіи интриги, направленный къ поддержанію смут® в ъ королевствѣ . „ В ы в ъ 
этом® дѣлѣ болѣе заинтересованы, чѣмъ кто -либо" , сказалъ ему Л а ф а й е т ъ в ъ 
нрисутствіи короля, „потому что никто тут® не скомпрометирован® болѣе в а с ъ 
Мирабо, узнав® объ этом® давленіи Лафайета и двора на умъ герцога Орлеан-
скаго , предложил® герцогу свои услуги, соблазняя его чрезвычайными оболь-
щеніями, самаго крайняго свойства. Составлен® былъ уже план® рѣчи Мирабо, 
которую должно было произнести на другой день в ъ собраніи. Онъ долженъ 
обвинить, к а к ъ деспотическую интригу, это яасиліе противъ особы одного г р а ж -
данина , в ъ лицѣ котораго затронута была свобода всѣхъ гражданъ, •—заклей-
мить „такое нарушеиіе неприкосновенности представителей націи, выразившееся 
в ъ прозрачном® изгнаніи принца крови; сорвать маску съ Лафайета , ко -
торый вооружается королевской рукой, чтобы разить соперников® своей попу-
лярности и прикрывать свою наглую диктатуру уважаемою санкціею главы 
націи и главы фамиліи . " Мирабо не сомнѣвался, что собраніе возстанетъ про -
тивъ столь гнусной попытки, и обѣщалъ друзьям® герцога Орлеанскаго наступ-
леніе одного изъ таких® поворотов® общественна™ мнѣнія, которые подни-
мают® человѣка д а ж е выше прежняго положенія, имъ потеряннаго. Эти слова , 
поддержанный просьбами Лакло, Сильери, Лозена , во второй раз® поколебали 
рѣшимость принца. Ему показалось уже позорным® то добровольное изгнаніе , 
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которое сначала же онъ счелъ великодушным». Н а разсвѣтѣ дня онъ напи-
с а л » , что не поѣдетъ . 

Л а ф а й е т ъ в е л ѣ л ъ его призвать к ъ министру иностранных» дѣлъ . Тамъ 
принцъ , снова побѣжденный, н а п и с а л » собранію письмо, которое з аранѣе раз -
рушало весь э ф ф е к т » обвиненій Мирабо. „Мои враги г о в о р я т » " , с к а з а л » гер-
цогъ Л а ф а й е т у , „будто бы вы хвастаетесь , что имѣете доказательства моего 
соучастія в ъ событіяхъ 5 о к т я б р я " . — „ Э т о говорятъ скорѣе мои в р а г и " , в о з р а -
з и л » Л а ф а й е т ъ , „еслибы у меня были противъ васъ доказательства , то я уже 
в е л ѣ л ъ бы в а с ъ арестовать. Я ихъ не имѣю, но и щ у " . Герцогъ Орлеанскій  
у ѣ х а л ъ . 

Прошло девять мѣсяцевъ со времени его возвращенія . Учредительное со-
б р а т е не оставило для вновь созданной конституции другаго опекуна, кромѣ  
а н а р х і н . В ъ кородевствѣ господствовал» безпорядокъ; первыя же дѣйствія З а -
конодательна™ собранія выразили колебаніе народа, который останавливается 
на крутом» склонѣ , но в с е - т а к и пройдет» его до конца . 

9 . 
Жирондисты, опередив» съ первых» шагов» партію В а р н а в а и Ламетовъ, 

выразили желан іе толкнуть Ф р а н ц і ю — б е з ъ подготовки—къ республикѣ , Гер-
цогъ Орлеанскій, котораго долгое пребываніе в ъ Англіи заставило размыслить 
издали о потокѣ событій и объ увлеченіяхъ партій, почувствовал» в ъ себѣ 
голос» бурбонской крови. Онъ не перестал» быть натріотомъ, но понимал», 
что спасеніе отечества, в ъ минуту угрожающей войны, заключалось не въ 
уничтоженіи исполнительной власти . Б е з » сомнѣнія и состраданіе к ъ королю и 
королевѣ пробудилось также в ъ томъ сердцѣ , гдѣ ненависть не могла вполнѣ 
задушить великодушіе. Герцогъ чувствовал» себя вполнѣ отомщенным» днями 
5 и 6 октября , униженіемъ короля предъ еобраніемъ, ежедневными оскорбле-
ніями, которыя совершались чернью предъ окнами Маріи Антуаяеты, и тѣми 
зловѣщими ночами, к а к і я проводило королевское семейство, которому дворец» 
служил» тюрьмой; быть можетъ, т а к ж е герцогъ боялся неблагодарности рево-
люціи относительно себя самого. 

Герцогъ поѣхалъ в ъ Англію по принужден®, а остался тамъ изъ-за дѣй- 
ствительной боязни, чтобы его имя не послужило предлогом» к ъ волненіямъ  
в ъ Парижѣ . Лакло появлялся отъ времени до времени в ъ Лондонѣ , чтобы 
опять соблазнять честолюбіе изгнанника и указать ему на позор» уступчиво-
сти предъ Лафайетомъ , которую Франція принимала з а трусость. Гордость принца 
возмутилась при этой мысли; онъ угрожал» отъѣздомъ, но представленія Л а -
Л ю ц е р н а , французскаго министра в ъ Лондонѣ , и Буанвиля , адъютанта Л а -
ф а й е т а , и наконецъ собственная предусмотрительность взяли верх» надъ настоя-
НІЯМІІ Л а к л о . Доказательство этого видят» в ъ запискѣ Ла -Люцерна , найденной 
в ъ желѣ зномъ шкафу, между секретными бумагами короля. „ Я свидетельствую", 
говорит» Л а - Л ю ц е р н ъ , „что представил» герцогу Орлеанскому г. Буанвиля, 
а д ъ ю т а н т а Л а ф а й е т а , — ч т о Буанвиль объявил» герцогу Орлеанскому о крайней 
тревогѣ в ъ Парижѣ по поводу смутъ, возможных» в ъ эту минуту со стороны 
злонамѣренныхъ людей, которые не замедлят» воспользоваться его именем», 
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чтобы произвести волненія в ъ столиц! , а можетъ быть и в ъ цѣлонъ королев-
с т в ! , — и что по этой п р и ч и н ! герцога заклинаютъ отсрочить свое возвращеніе . 
Герцогъ Орлеанскій, не желая ни в ъ какомъ отношеніи подавать поводъ или 
предлогъ к ъ н а р у ш е н » слокойствія, согласился отложить свой о т ъ ! з д ъ " . 

10. 
Наконецъ онъ у і х а л ъ и, по возвращеніи, д ! л а л ъ безполезныя попытки 

поступить на службу во флотъ. Въ этомъ-то нер!шительномъ настроеніи Б е р -
транъ де-Мольвиль отъ имени короля обратился к ъ герцогу съ наименованіемъ 
его адмираломъ. Герцогъ Орлеанскій отправился благодарить министра. Онъ 
прибавили, что считали себя „счастливыми милостью, которую король ему оказы-
в а л и , т а к ъ к а к ъ она доставляла ему случай выразить королю его чувства, 
оклеветанный гнуснымъ образомъ" . „ Я очень несчастенъ" , продолжали онъ, 
„моимъ именемъ злоупотребляли для ужасовъ , которые м н ! приписывались; 
меня сочли виновными потому, что я пренебреги оправданіемъ. Скоро видно 
будетъ, оправдаются ли мои слова моими д ! й с т в і я м и " . 

Честный и откровенный видъ, многозначительный тонъ, какими герцогъ 
произнеси эти слова, поразили министра, сильно предубѣжденнаго противъ его 
невинности. Онъ спросили принца, не согласится ли онъ обратиться прямо к ъ 
королю съ выраженіями, которыя могли бы утѣшить послідняго и при пере-
д а ч ! которыхъ министръ боялся ослабить пхъ энергію. Герцогъ поспѣшно 
ухватился за мысль видѣть короля, если король удостоить его принять. Онъ 
выразилъ намѣреніе отправиться на слѣдующій день во дворецъ. Король, 
предупрежденный министромъ, ожидали принца и долго сидѣлъ съ нимъ з а п е р -
шись наедин! . 

В ъ тайну этого разговора посвящаетъ конфиденціальное письмо, писанное 
рукою самого принца и составленное первоначально съ цѣлью оправдать его 
память в ъ г л а з а х ъ д і т е й и друзей. „Крайн іе демократы" , сказалъ герцогъ 
Орлеанскій, „думали, что я хотѣлъ с-дѣлать изъ Франціи республику; често-
любцы думали, что я хотѣлъ , в ъ силу популярности, заставить короля пере-
дать управленіе королевствомъ въ свои руки; наконецъ, доброд!тельные п а -
тріоты составили относительно меня иллюзію, изобрітенную ихъ добродѣтелью: 
они думали, что я принесу себя в с е ц ! л о в ъ жертву общественному благу. Одни 
сочли меня хуже, другіе лучше того, к а к о в ъ я на самомъ дѣлѣ . Я с л ! д о в а л ъ 
своей натур! , в о т ь все. Она меня влекла , прежде всего, к ъ свобод! . Я думалъ 
найти образъ свободы в ъ парламентахъ , которые, по крайней м ѣ р ! , имѣли 
ея тонъ и формы. Я предался этому призраку представительства. Для п а р л а -
ментовъ я жертвовали собою три р а з а . Д в а первые р а з а это было съ моей 
стороны уб!жденіемъ; в ъ т р е т і й — я д ѣ л а л ъ лишь для того, чтобы не стать в ъ 
противор!ч іе съ самими собою. Я былъ в ъ Англіи, в и д ! л ъ тамъ истинную 
свободу; при генеральныхъ штатахъ я не сомн!вался , что Франція хочетъ ее 
с е б ! заевовать . К а к ъ только я у в и д ! л ъ , что Франція будетъ и м ! т ь гражданъ , 
я самъ з а х о т ! л ъ быть однимъ нзъ нихъ. Я безъ затрудненія пожертвовали 
своими привидегіями и саномъ, раздѣлявпщии меня отъ націи. Они для меня 
ничего не значили; я стремился быть депутатами и сдѣлался имъ; я п е р е ш е л ъ 
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на сторону средняго сословія не вслѣдствіе стремледія к ъ мятежу, но в ъ силу 
справедливости. Съ этой минуты, по моему мнѣнію, было невозможно помѣшать 
революціи совершиться. Нѣкоторыя лица , окружавшія короля , думали иначе. 
Собраны были войска и окружили Національное собраніе. П а р и ж ъ счелъ себя 
угрожаемыми и поднялся; французскіе гвардейцы, живя среди народа , слѣдо-
в а л и его иотоку. Распространили молву, что этотъ полкъ былъ подкупленъ 
моими золотомъ. Я откровенно выскажу свое мнѣніе. Если-бы гвардейцы дер-
ж а л и себя иначе, тогда я могъ бы подумать, что они подкуплены, потому что 
ихъ враждебность парижскому народу была бы противоестественна. 1 4 іюля 
мой бюстъ пронесли вмѣстѣ съ бюстомъ Неккера . Почему? Потому что этотъ 
министръ общественныхъ надеждъ былъ обожаемъ націей и что мое имя нахо-
дилось в ъ спискахъ депутатовъ собранія , которые, по слухами, должны были 
быть арестованы вмѣстѣ съ министромъ войсками, созванными вокругъ Версаяи. 
Среди этихъ событій, столь благопріятныхъ для мятежника, что было мною 
сдѣлано, чтобы ими воспользоваться? Я , безъ всякаго лицемѣрія, скрывался 
отъ г л а з ъ народа и вовсе не льстилъ его излишествами, я удалился в ъ свой 
домъ в ъ Муссо и провелъ тамъ ночь; на слѣдующій день я отправился безъ 
свиты в ъ Національное собраніе в ъ Версаль. Въ болѣе счастливую минуту, 
когда король рѣшился броситься в ъ объятія этого собранія, я отказался при-
нять участ іе в ъ депутаціи тѣхъ и з ъ членовъ собранія, которые возвѣщали эту 
новость столицѣ . Я боялся, чтобы на меня не были обращены какія-нибудь 
изъ т ѣ х ъ почестей, которыя столица должна оказывать только королю. Въ ок-
тябрскіе д н и — т а к о й же образъ дѣйствій съ моей стороны. Я отсутствую, чтобы 
не прибавлять лишняго элемента къ народному броженію, и показываюсь только 
съ возстановленіемъ спокойствія. В ъ Севрѣ меня встрѣчаютъ малочисленный 
ш а й к и убійцъ съ отрубленными головами королевской стражи; эти люди бро-
саются к ъ моимъ лошадямъ, и одинъ изъ нихъ стрѣляетъ в ъ моего почталь-
она. Я , мнимый г л а в а этихъ людей, едва не дѣлаюсь ихъ жертвою! Своимъ 
спаееніемъ я обязанъ только посту національной гвардіи, который даетъ мнѣ 
конвой до Версали; тамъ я отправляюсь к ъ королю, сдерживая послѣдніе вопли 
народа в ъ совѣтѣ министровъ. Я содѣйствую декрету, который объявляетъ со-
браніе нераздѣльнымъ отъ особы короля. В ъ это-то время Лафайетъ просить 
свиданія со мной и в ы р а ж а е т ъ мнѣ , отъ имени короля, его желаніе, чтобы 
я удалился изъ П а р и ж а , чтобы отнять всякій п р е д л о г ъ , к ъ народными волне-
віямъ. Увѣренный съ этихъ поръ в ъ совершениомъ торжествѣ революціи, —опа-
саясь для нея только смутъ, которыми вздумали бы задержать ея ходъ, я по-
винуюсь безъ колебанія , не требуя для своего отъѣзда другого условія, кромѣ 
позволенія Національннаго собранія. Оно позволило, я уѣзжаю. Жители Вулоня, 
в зволнованные интригою, которая можетъ относиться ко мнѣ , но которой я по-
к а з а л и себя чуждымъ, потому что не уступали ей, хотѣли удержать меня си-
лою и воспротивились моему отплытію. Сознаюсь, что я былъ растро-
г а н ъ , но все -таки не уступили этому насилію народной благосклонности и 
с д е р ж а л ъ себя в ъ предѣлахъ долга. Этимъ путешествіемъ и моимъ отсут-
сгвіемъ воспользовались, чтобы приписать мнѣ самыя гнусныя попытки безъ 
опроверженія съ моей стороны. Я хотѣлъ принудить короля бѣжать , вмѣстѣ 
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съ дофиномъ изъ Версали, но Версаль не Франція. Выйдя изъ этого города, 
король возвратил® бы себѣ армію и націю, и мое честолюбіе имѣло бы един-
ственным® слѣдетвіемъ междоусобную войну и врученіе королю военной д и к т а -
туры. Оставался еще граф® Прованскій. Онъ былъ естественным® наслѣдникомъ 
покинутаго трона. Онъ былъ популярен®, онъ перешел® со мною на сторону 
общинъ; слѣдовательно, я работал® бы для него! Но граф® Артуа находился 
в ъ безопасности за границею; его дѣти были при нем®, укрытые отъ моих® мни-
мых® убійствъ! Они были ближе меня къ трону. Какой ряд® глупостей, бе-
зумств® и отчаянных® преступлений! Революція не измѣнила нп чувств®, ни 
характера французскаго народа . Мнѣ хочется вѣрить , что доказательство этому 
представит® граф® Артуа, котораго я самъ любил®, что, приблизясь къ обо-
жаемому имъ и нѣжно его любящему королю, к ъ народу, на любовь котораго 
блеетящія качества принца дают® ему столько прав®, онъ вернется, послѣ 
окончанія наших® смут®, чтобы воспользоваться остальною частью своего на-
слѣдія ,—любовью, которая благородная нація з авѣщала дѣтямъ Генриха I V " . 

1 1 . 
Эти доводы, прерываемые, безъ сомнѣнія, знаками раскаянія , укрѣпляемые 

слезами умиленія, позами и жестами, которые бывают® убѣдительнѣе слов® и 
сообщают® патетическій и трогательный характер® столь торжественным® объ-
ясненіямъ, убѣдили если не разумъ, то, по крайней мѣрѣ , сердце короля. Онъ 
простил® и стал® надѣяться . „ Я думаю, какъ и в ы " , сказалъ онъ, еще весь 
растроганный, своему министру, „что герцогъ Орлеанскій искренно возвра-
щается къ намъ и что сдѣлаетъ все отъ него зависящее для поправленія 
зла, которое онъ причинил® и въ котором®, очень возможно, принимал® не 
такое сильное участіе, какъ мы думали". 

Принц® вышел® изъ комнат® короля примиренный съ самим® собою и 
рѣншвгаись больше, чѣмъ когда-нибудь, отдѣлить свое имя отъ мятежников®. 
Герцогу не стоило большого труда пожертвовать своим® честолюбіемъ, потому 
что онъ былъ его лишен®, а что касается до популярности, то она сама оста -
вила герцога, чтобы перенестись ниже его. Таким® образом®, безопасность и 
честь для принца заключались только в® конституціи и у подножія трона . 
Сердце герцога влекло его туда, какъ и его обязанности. Въ Людовикѣ XVI че-
ловѣкъ еще болѣе трогал® герцога, чѣмъ король. Лесть и вражда двора по-
губили все. 

Въ воскресенье, которое слѣдовало за этимъ примиреніемъ, герцогъ Орлеан-
скій явился съ привѣтствіемъ къ королю и королевѣ : это былъ день и час® 
больших® пріемовъ. Толпа придворных® наполняла дворы, лѣстницы и комнаты 
Тюльерп; нѣкоторые надѣялись еще на возврат® фортуны, другіе н р і ѣ х а ш изъ 
провинціи и были привлечены къ своему несчастному государю силою несча-
стія и вѣрности. При неожиданном® ноявленіи герцога Орлеанскаго, прияире-
ніе котораго съ королем® еще не было извѣстно, лица всѣхъ омрачились 
удивленіемъ и ужасом®. Г о п о т ъ негодованія, соединенный съ именем® герцога , 
послышался въ ироническом® перешоптываньи придворных®. Толпа раздвину-
лась и разошлась, какъ бы вслѣдствіе соприкосновенія съ чѣмъ-то гадким®. 
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Среди всѣхъ этихъ людей герцогъ напрасно искалъ привѣтливое или почти-
тельное лицо. Предъ комнатою короля группы придворныхъ и стражей не безъ 
эффектаціи загородили герцогу дорогу локтями, повернувшись къ нему спиною. 
Встрѣтивъ отпоръ съ этой стороны, герцогъ вошелъ в ъ комнаты королевы. 
Тамъ были накрыты приборы для обѣда королевской фамиліи. „Смотрите за 
блюдами!" закричали угрожающіе голоса, какъ будто бы при появленіп обще-
ственна™ отравителя. Приведенный въ негодованіе принцъ покраснѣлъ, по-
блѣднѣлъ , подозрѣвая въ этихъ оскорбленіяхъ ненависть королевы и распо-
ряженіе короля . Онъ возвратился на лѣстницу, чтобы выйти изъ дворца . Новые 
вопли, новыя оскорбления слѣдовали за нимъ. Съ перилъ лѣстницы, по которой 
онъ проходилъ, плевали на его платье и даже на голову. Удары кинжаловъ 
были бы для герцога не т а к ъ жестоки, какъ эти выраженія презрѣнія. Гер-
цогъ пришелъ примиреннымъ, вышелъ неумолнмымъ. Онъ понялъ, что убѣжи-
щемъ отъ ненависти двора были только крайніе ряды д е м о к р а т а . Онъ съ рѣ-
шнмостью устремился туда , чтобы найти безопасность или месть. 

Узнавъ вскорѣ объ этихъ оскорбленіяхъ, король и королева , которые въ 
нихъ не были виновны, не сдѣлали ничего, чтобы ихъ загладить. Втайиѣ они, 
быть можетъ, почувствовали даже удовольствіе при видѣ гнѣва своихъ при-
ближенныхъ и униженія своего врага . Королева вообще была скора на милость 
п неблагоразумна въ ненависти. Королю недоставало не доброты, но граціи. 
Слово Генриха IV наказало бы обидчиковъ и привлекло бы принца обратно; 
Людовикъ X V I не сумѣлъ сказать , такого слова; злоба затаилась среди без-
молвія, и судьба свершилась. 

12. 

Съ этого дня герцогъ Орлеанскій опередилъ жирондистовъ, съ которыми 
его соединяли только Петіонъ и Бриссо, и перешелъ къ якобинцамъ. Онъ 
открылъ свой дворецъ Дантону и Бареру и встрѣчался уже только въ край-
нихъ партіяхъ, з а которыми п слѣдовалъ, не колеблясь, не отступая ни на 
одинъ день, безмолвно, повсюду, до республики, до цареубійства, до смерти. 

13 . 

Между тѣмъ, столица все больше и больше волновалась тревогою, которую 
внушали націи вооруженія императора н недовѣріе къ двору и къ министрамъ, 
распространяемое жирондистами во всѣхъ ихъ рѣчахъ . При каждомъ новомъ 
сообщеніи министра иностранныхъ дѣлъ, Лессара , и з ъ партіи Жиронды 
исходили крикп о войнѣ и измѣнѣ . Бриссо кричалъ : „Маска падаетъ! н а ш ъ 
в р а г ъ извѣстенъ: это императоръ! Прпнцы, вдадѣтели въ Эльзаоѣ , защитою 
д ѣ л а которыхъ онъ прикрывается , ни что иное, какъ предлогъ для его не-
нависти; сами э м и г р а н т ы — н е болѣе , какъ его же орудія. Отнесемся съ пре-
зрѣніемъ къ этимъ эмнгрантамъ. Только верховному національному суду при-
н а д л е ж и т е право оказать намъ правосудіе относительно этихъ нищенствующихъ 
принцевъ . Имперскіе курфирсты не болѣе достойны вашего гнѣва . Страхъ з а р а -
нѣе заставляете ихъ распростираться у вашихъ ногъ. Свободный народъ не 
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разить враговъ, стоящих» в а колѣняхъ. Бейте въ голову! голова—это импе-
р а т о р » ! " 

Онъ сообщил» свое увлеченіе собранію. Но Бриссо, искусный политик», 
глубокомысленный совѣтникъ своей партіи, не обладал» таким» сильным» т а -
лантом», который бы возвышал» единичное мнѣніе до размѣровъ народнаго 
голоса. Одинъ только Верньо имѣлъ даръ воплощать всю партію въ своемъ 
страстном» увлеченіи и гремѣть отъ лица цѣлой нартіи своим» краснорѣчіемъ. 
Путем» псторическаго мышленія онъ восходил» къ древним» временам», гдѣ 
находил» сцены анадогичныя со своим» временем»: онъ сообщал» своему слову 
велпчіе и торжественность всѣхъ вѣковъ. 

„ Н а ш а революція" , сказал» онъ въ томъ же засѣданіи, „породила тревогу 
при всѣхъ дворах». Она подала прпмѣръ уничтоженія деспотизма, который 
ихъ поддерживает». Короли ненавидят» нашу конституцію потому, что она 
дѣлаетъ людей свободными, а они хотят» царствовать надъ рабами. Со сто-
роны императора эта ненависть выразилась во всѣхъ поступках», совершен-
ных» имъ съ цѣлью безпокоить нас», подкрѣплять нашнхъ враговъ и ободрять 
французов», возставшихъ против» законов» своего отечества. Не должно ду-
мать, что эта ненависть перестанет» существовать; нужно, чтобы она пере-
стала дѣйствовать! Наши границы защищаются не столько линейными в о й -
сками и націоналыіыми гвардейцами, сколько энтузіазмомъ къ свободѣ . Сво-
бода! съ самаго своего рожденія она составляет» предмет» скрытной, позорной 
войны, которую съ ней ведут» даже въ колыбели. Какова же эта война? Три 
арміи пресмыкающихся и ядовитых» насѣкомыхъ двигаются и ползают» по 
вашей собственной груди. Одна состоит» и з ъ наемных» пасквилянтов» и под-
купленных» клеветников»; они стараются вооружить обѣ власти одну противъ 
другой, внушая имъ взаимное недовѣріе. Другая армія, безъ сомнѣнія, т а к ж е 
о п а с н а я , — э т о армія мятежных» священников», которые видят», что ихъ могу-
щество рушится вмѣстѣ съ ихъ обаяніемъ, и для поддержанія своего господ-
ства взывают» къ отмщенію, запрещаемому религіей, выдают» преступленія з а 
добродѣтели! Третья армія состоит» изъ жадных» финансистов», ажіотеровъ , 
которые могутъ обогатиться только путем» нашего разоренія; для пхъ эгоисти-
ческих» разсчетовъ національное благополучіе будетъ смертью, а наша смерть 
сдѣлается ихъ жизнью! Они похожи на плотоядных» жпвотныхъ, которыя 
выжидают» исхода ераженія, чтобы сожрать оставшиеся трупы. (Рукоплескания). 

„Они знают», что ваши приготовленія къ з ащитѣ разорительны; они раз -
считываютъ на упадок» вашего кредита, на рѣдкость звонкой монеты, на 
утомленіе тѣхъ граждан» , которые покинули и будутъ еще покидать ж е н ъ и 
дѣтей , чтобы бѣжать къ границам», тогда к а к ъ милліоны, искусно расточаемые 
внутри страны, возбудят» волненія, въ которыхъ н а р о д » , вооруженный отчая-
ніемъ, самъ разрушить свои права , думая ихъ защитить. Тогда-то императоръ 
двинет» страшную армію, чтобы наложить на васъ оковы. Вотъ война, которую 
съ вами в е д у т » , — в о т ъ война, которую хотят» съ вами вести. (Продолжитель-
ный рукоплесканія) . 

„Народ» клялся поддерживать конституцію, потому что видит» въ ней 
честь п свободу; но если вы оставите народ» в ъ состояніи тревожной непѳ -
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движностп, которая тратитъ сплы на ожиданіе и истощает® всѣ наши доходы, 
то день этого истощенія не будетъ ли и посдѣднимъ днем® конституціи? Со-
стояніе, въ котором® насъ держат®, есть поистинѣ состояніе ничтожества, 
которое можетъ привести только къ позору или к ъ смерти. (Сильиыя руко-
длесканія) . Итакъ , къ оружію, граждане! къ оружію, свободные люди! защи-
щайте вашу свободу, поддержите надежды на свободу человѣчества, въ про-
тивном® случаѣ вы не заслуживаете даже жалости з а ваши несчастія. (Новыя 
рукоплескания). 

„У насъ нѣтъ другихъ союзников® кромѣ вѣчной справедливости, права , 
которой мы защищаем®. Но развѣ намъ запрещено искать новых® союзников® 
и привлекать къ себѣ державы, которым®, вмѣстѣ съ нами, угрожало бы на-
рушеніе равновѣсія Европы? Б е з ъ сомнѣнія, нѣтъ; объявите императору, что 
с® этой минуты трактаты разорваны! (Продолжитедьныя браво) . Император® 
самъ разорвал® ихъ . Если онъ все-еще колеблется нападать на васъ, то только 
потому, что не готов®. Но маска съ него упала! поздравьте себя! Европа 
устремила на васъ взоры: покажите же ей, что значит® французское націо-
нальное собраніе! Если вы выкажете достоинство, приличное представителям® 
великаго народа , то получите его рукоплесканія, его уваженіе, его поддержку. 
Но если вы покажете слабость, если упустите посылаемый вам® Провидѣніемъ 
случай освободиться отъ положенія, которое васъ запутывает®, то бойтесь 
позора , какой вам® приготовляется ненавистью Европы, Франціи, современни-
ков® и потомства. (Рукоплесканія) . 

„ Н о сдѣлайте больше: требуйте, чтобы ваши національные цвѣта были 
уважаемы по ту сторону Рейна ; требуйте, чтобы ваши эмигранты были раз-
сѣяны. Я мог® бы требовать выдачи ихъ отечеству, которое они оскорбляют®, 
чтобы ихъ покарать . Но нѣтъ! Если они были алчны до нашей крови, то не 
будем® такими же относительно ихъ! ихъ преступленіе состоитъ въ желаніи 
разорить свое отечество; т а к ъ пусть же наказаніемъ этихъ бродяг® будетъ 
невозможность найти отечество гдѣ бы то ни было! (Рукоплесканія) . Если 
император® медлит® отвѣтомъ на ваши запросы, то пусть же всякая отсрочка 
считается отказом®,—пусть всякій отказ® въ объяснены съ его стороны разсматри-
вается какъ объявленіе войны! Нападайте , пока время въ вашем® распоряженіи. 
Если бы въ Саксонской войнѣ Фридрих® медлил®, то король прусскій былъ бы 
теперь маркграфом® Бранденбургскимъ. Но онъ сдѣлалъ нападеніе, и Пруссія 
уже оспаривает® у Австріи равновѣсіе въ Германіи, управленіе которым® 
ускользнуло изъ ваших® рукъ! 

„До сих® пор® вы принимали только полумѣры, и къ вашим® распоряже-
ніямъ можно отнести слова, которыя въ подобных® обстоятельствах® Демосфен® 
говорилъ Аѳинянамъ: „Вы ведете себя относительно Македонян®, говорилъ онъ 
имъ, к а к ъ тѣ варвары, которые борются съ противниками въ наших® играх®; 
когда ихъ поразят® въ руку, они трогают® ее другой рукой; послѣ удара въ 
голову подносят® руку къ головѣ ; о защитѣ они не помышляют® до тѣхъ 
пор®, пока не р а н е н ы , — н е думают® отражать заранѣе удары, которые имъ 
приготовляются. Филипп® вооружается, вооружаетесь и вы; разоружнвается 
о н ъ , — в ы складываете оружіе. Если онъ нападает® на кого-нибудь изъ вашихъ 
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союзниковъ, то вы тотчасъ посылаете многочисленную армію на помощь этому 
союзнику; нападаетъ онъ на одинъ нзъ вашихъ городовъ, вы шлете армію на 
защиту этого города; снпметъ онъ опять о р у ж і е , — вы также снова обезору-
живаете себя, не заботясь о средствахъ предупредить его честолюбіе и огра-
диться отъ нападеній. Такими образомъ, вы повинуетесь своему врагу: онъ 
командует , вашею арміею." 

„ Я вамъ тоже скажу объ эмигрантахъ: какъ только вы узнаете, что они 
въ Коблендѣ , тотчасъ безчиеленное множество гражданъ спѣпштъ сражаться 
съ ними. Если они собрались на берегахъ Р е й н а , вы уставляете его берега 
двумя корпусами арміи. Если сосѣднія державы даютъ имъ убѣжпще, то вы 
предполагаете сдѣлать на нихъ нападеніе. Наоборотъ , когда вы узнаете, что 
они углубляются н а сѣверъ Германіи, то складываете оружіе. Новое оскорбленіе 
съ и г ь стороны, опять ваше негодованіе разражается . Сдѣлаютъ вамъ пре-
красным обѣщанія, вы еще разъ обезоруживаетесь. Такимъ образомъ эмигранты 
и кабинеты, которые ихъ поддерживают . , становятся вашими вождями и рас-
п о л а г а ю т вами, вашими совѣтамп, казною и арміями! (Рукоплесканія) . Вамъ 
должно рѣшить, достойна ли великаго народа т а к а я унизительная роль. 

„У меня въ эту минуту является мысль, которою я и закончу. Мнѣ ка-
жется, что тѣни прошлыхъ поколѣній спѣшатъ в ъ этотъ храмъ, чтобы закли-
нать васъ, во имя всѣхъ несчастій, какія причинило имъ рабство, предохра-
нить отъ него будущія поколѣнія, судьбы которыхъ въ нашихъ рукахъ! Услышьте 
эту мольбу, присоединитесь къ вѣчному правосудно, которое охраняетъ народы. 
Заслуживъ титулъ благодѣтелей своего отечества, в ы заслужите также титулъ 
благодѣтелей человѣчества" . 

Рукоплесканія долго отражали въ залѣ отголосокъ волненія, которое вы-
звала у слушателей эта рѣчь . Верньо, по примѣру ораторовъ д р е в н о с т и , — н е 
охлаждали свое краснорѣчіе въ политическихъ комбинаціяхъ, которыя г о в о р я т 
только разсудку, но одушевлялъ его внутреннимъ огнемъ. Народъ п о н и м а е т 
лишь то, что чувствуетъ. Единственные ораторы для него тѣ , которые умѣютъ 
его тронуть. Униленіе для массъ замѣняетъ убѣжденіе. Верньо самъ обладать 
чувствомъ и сообщать его толпѣ . Сознаніе труда для счастья человѣчества, 
перспектива признательности будущихъ поколѣній сообщали Франціи благородную 
гордость и энтузіазмъ къ дѣлу свободы. Однимъ и з ъ свойствъ этого оратора 
было то, что онъ почти всегда возводили революцію на высоту апостольской 
миссіи, распространяли свой патріотизмъ на все человѣчество, воспламеняли и 
увлекали народъ только своими добродѣтелямп. Подобный слова находили во 
всемъ государств ! отголосокъ, которому не могли противиться ни король , ни 
.министерство. 

1 4 . 
Прптомъ, к а к ъ мы в и д ! л и , Верньо и его друзья им!ли сношенія въ мини-

стерскомъ с о в ѣ т ! . Н а р б о н н ъ и жирондисты встрѣчались и вступали в ъ согла-
шенія у г-жи Сталь, сатонъ которой, оглашаясь воинственными предложеніями, 
назывался тогда станомъ революціи. Аббатъ Фоше, обвинитель Лессара , по-
черпали з д ! с ь свое рвеніе къ ниспроверженію этого министра. Лессаръ , раз -
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дѣлываясь , какъ могъ, съ угрозоми вѣнскаго двора и съ гнѣвомъ собранія, 
старался выиграть время для лучших® совѣтовъ. Честная преданность министра 
Людовику XVI, благоразумная и обдуманная предусмотрительность заставляли 
его видѣть в ъ войнѣ не возстановленіе, но насильственное потрясеніе трона. 
Въ этомъ столкновеніи между Европой и Франціей короля должны были р а з -
давить перваго . У Лессара , к а к ъ у человѣка, посвятившаго себя добру, п р е -
данность государю замѣняла геній. Этотъ министр® служил® помѣхой трем® 
парт іямъ, которыя желали войны: надо было во что бы то нп стало удалить 
его отъ короля. Лессаръ могъ прикрыть себя или удаленіемъ или уступкою 
нетерпѣнію собранія. Он® этого не хотѣлъ; зная страшную ответственность, 
которая тяготѣла н а д ъ его г о л о в о й , — з н а я , что эта отвѣтственность значила 
смерть, он® пренебрег® всѣмъ, чтобы дать королю нѣсколько лишних® дней 
для переговоров®. Эти дни были сочтены. 



XII. 
Смерть Леопольда.—Отставка Нарбонна.—Убійство Густава, короля шведекаго — 
Кабинетъ Людовика XVI.—Всѣ партіи соединяются для его низверженія. Бриссо— 
государственный чедовѣкъ Жиронды.—Жирондистское министерство.—Дюмурье— 

военный министръ.—Роланъ—министръ внутреннихъ дѣлъ. 

1 . 

Леопольда, мирный государь, философъ, который сдѣлался бы революціоне-
ромъ, если бы не былъ императоромъ, употребили всѣ мѣры, чтобы отсрочить 
столкновеніе двухъ принцпповъ. Онъ требовали отъ Франціи только т а к и х ъ 
уступокъ, какія были необходимы, чтобы остановить порывы Пруссіи, Германін 
и Роесіи. Минпстръ его, Кауницъ не переставали писать къ Лессару въ этомъ 
смыслѣ , конфиденціальныя сообщенія, которыя король получалъ отъ своего 
посланника въ В ѣ н ѣ , маркиза де-Ноайля, дышали тѣмъ же духомъ примиренія. 
Леопольдъ хотѣлъ только, чтобы востановленный во Франціи порядокъ и все-
дѣло выполняемая исполнительною властью конституция дали собою гарантии 
монархическими державами. Но послѣднія засѣданія собранія, вооруженія Нар-
бонна , обвпненія Бряссо , пламенная рѣчь Верньо, рукоплесканія, которыми она 
была покрыта, начали утомлять терпѣніе императора, и война, долго сдержи-
ваемая , вырвалась у Леопольда вопреки его желанію. „Французы хотятъ в о й н ы " , 
сказали онъ однажды въ своемъ кругу, „ о н а у нихъ будетъ; они увидятъ, что 
мирный Леопольдъ умѣетъ быть воинственными, когда того потребуютъ интересы 
его н а р о д о в ъ " . 

Совѣты кабинета въ Вѣнѣ происходили чаще в ъ присутствии императора . 
Россия только-что подписала миръ съ Оттоманской империей; она была свободна 
обратиться противъ Франціи. ІНвеція поджигала гнѣвъ государей. Пруссія усту-
п а л а совѣтамъ Леопольда . Англія наблюдала, но не мѣшала ничему; борьба на 
материкѣ должна была увеличить ея значения. Вооруженія были рѣшены, а 
7 февраля 1 7 9 2 г. подписанъ окончательный союзный трактата в ъ Б е р л и н ѣ 
между Австріей и Пруссіей. „ Т е п е р ь " , ппсалъ Леопольдъ Фридриху Віиьгельму, 
„Франція угрожаете , вооружается , в ы з ы в а е т е , — Е в р о п а должна вооружиться" . 

Партія войны торжествовала въ Германии. „Вы очень счастливы" , сказали 
курфпрстъ майнцскій маркизу Булье , „что нападающею стороною являются фран-
цузы. Безъ этого, у насъ никогда не было бы войны!, , Въ совѣтахъ война 
была уже рѣшена, а Леопольдъ все еще надѣялся . В ъ оффиціальной нотѣ , 



роланъ. 
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которую Кауницъ передал® маркизу де-Ноайлю для сообщения королю, импе-
р а т о р ъ еще раз® протягивал® руки приниренія. Лессаръ отвѣчалъ конфи-
денціально на эти послѣднія открытая депешею, которую имѣлъ благородство 
сообщить дипломатическому комитету собранія, составленному из® жирондистов®. 
В ъ этой бумагѣ министр® старался отражать упреки, дѣлаемые собранію импе-
ратором®. Казалось , онъ не столько оправдывал® Францію, сколько извинял® 
ее . Онъ сознавался , что были нѣкоторыя смуты въ королевствѣ , излишества 
в ъ клубах® и распущенность въ печати; онъ приписывал® эти безиорядки 
броженію, произведенному скопищами эмигрантовъ, и неопытности народа, 
который, испытывая свою конституцію, самъ себя ранит®. 

„Равнодушіе и п р е з р ѣ я і е " , говорил® онъ, „вотъ оружія, которыми при-
лично бороться съ этим® бичом®. Могла ли бы Европа унизиться до обвпненія 
французской націи з а то лишь, что она заключает® в ъ своихъ нѣдрахъ нѣ -
сколькихъ декламаторов® и писак®, и неужели она сдѣлаетъ имъ честь пу-
шечными выстрелами?" 

Въ депешѣ Каунпца, обращенной ко всѣмъ иностранным® кабинетам®, 
читали фразу такого рода: „послѣднія событія подают® намъ надежду; пови-
димому, большинство французской націи, само пораженное бѣдствіямп, которыя 
оно подготовило, возвращается къ болѣе умѣреннымъ принципам® и стремится 
возвратить трону достоинство н авторитетъ, составдяющія существо монархи-
чески™ п р а в л е н і я " . 

Собраніе хранило молчаніе, означавшее подозрительность. Послѣдняя про-
будилась во время чтенія дипломатических® нот® и контръ-нотъ , обмѣненныхъ 
между тюльерійскимъ и вѣнскимъ кабинетами. Но какъ только Лессаръ со-
шел® съ трибуны и засѣданіе было прервано, недовѣрчивый шопотъ превра-
тился въ глухой п единодушный крик® негодованія. 

2. 
Якобинцы разразились угрозами противъ вѣроломства министра и двора, 

которые, соединившись въ измѣнническій комитет®, названный австрійскгтъ 
комшпетомъ, будто бы сговаривались во мракѣ Тюльери объ антиреволюціон-
н ы х ъ планах®, съ самаго подножія трона нодавали знак® врагам® націи, 
тайно сносились съ вѣнскимъ двором® и диктовали ему выраженія , съ какими 
нужно было обращаться къ Франціи , чтобы ее запугать . Опубликованные впо-
слѣдствіи мемуары прусскаго министра Гарденберга показывают®, что не всѣ 
эти обвиненія были мечтами демагогов®, и ч т о , — п о к р а й н е й мѣрѣ , съ мирными 
ц ѣ л я м и , — о б а двора старались согласовать свой язык®. Р ѣ ш е н о было предать 
суду Лессара . Вриссо, глава дипломатическаго комитета, сторонник® войны, 
взял® на себя доказать его мнимыя преступленія. 

Конституціонная партія оставила Лессара безъ защиты предъ ненавистью 
якобинцевъ . Эта партія не имѣла против® него подозрѣній, но хотѣла ото-
мстить ему. Король внезапно уволил® соперника этого министра въ со-
вѣтѣ , І І арбонна . Послѣдній, чувствуя опасность, заставил® Лафайета написать 
себѣ показное письмо, въ котором® Лафайетъ, отъ имени арміи, заклинал® 
Нарбонна остаться на своемъ постѣ , пока этого требует® опасное положеніе 
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отечества. Такой поступок®, въ котором® Нарбоннъ былъ соучастником®, по-
казался королю наглым® стѣсненіемъ его личной свободы и нарушеніемъ к о н -
стптуціи. Популярность Нарбонна падала по мѣрѣ того, какъ жирондисты стано-
вились смѣлѣе. Когда онъ показывался на трпбунѣ , собраніе начинало з а -
мѣнять рукоплесканія ропотом®; раз® его даже заставили позорно сойти съ 
трибуны за то, что министр® уязвил® плебейское чувство, сдѣлавъ воззваніе 
къ избраннымъ членам® собранія. И з ъ - з а мундира Нарбонна сквозила аристо-
кратичность его общественна™ положенія. Народъ хотѣлъ впдѣть въ совѣтѣ 
министров® людей суровых®, подобных® себѣ . Поставленный между оскорблен-
ным® королем® п недовѣрчивыми жирондистами, Нарбоннъ пал®. Король смѣ-
нплъ его; онъ вступил® на службу въ армію, которую организовал®. 

Друзья Нарбонна не скрывали своей досады. Г-жа Сталь потеряла въ немъ 
свой идеал® и свое честолюбіе, но не утратила надежды возвратить Нарбонну 
довѣріе короля и крупную политическую роль. Она хотѣла сдѣлать изъ него 
Мирабо, мечтала сдѣлать Монка. Съ этого дня у нея явилась мысль вырвать 
короля у жирондистов® и якобинцев®, овладѣть имъ посредством® Нарбонна и 
конституціонистовъ, поставить среди арміи, раздавить крайнія партіи и основать 
идеал® своего правительства: аристократическую свободу. Умъ этой женщины 
не чужд® былъ предразсудковъ ея рожденія; хотя по сердцу она была плебейкою, 
но между троном® и народомъ ей нужны были патриціи. Первый удар® Лессару 
нанесен® былъ рукою человѣка, который посѣщалъ салон® г-жи Сталь. 

3 . 
Но надъ Лессаромъ разразился еще болѣе неожиданный и страшный удар® 

въ тот® самый день, когда его, таким® образом®, предавали врагам®. Въ Па-
рижѣ узнали о неожиданной счерти императора Леопольда. Съ жизнью его 
угасли послѣдніе лучи мира: онъ уносил® съ собою и свою мудрость. Кто 
знает®, какая политика должна была возникнуть на его гробѣ? Волненіе 
умов® внесло ужас® в ъ общественное мнѣніе: этотъ ужас® превратился в ъ 
ненависть противъ злополучнаго министра Людовика XVI. Говорили, что о н ъ 
не сумѣлъ ни воспользоваться мирным® настроеніемъ Леопольда, при жизни 
послѣдняго, ни предупредить враждебных® намѣреній тѣхъ , которые ему на-
слѣдовали въ управленіи дѣлами Германіи. Все обратилось въ обвиненіе ему, 
даже судьба и смерть. 

Въ момент® этой смерти имперія была готова к ъ враждебным® дѣйствіямъ. 
Оть Базеля до Шельды 2 0 0 . 0 0 0 человѣк® находились въ рядах® войска. 
Герой надежд® коалпціи, герцог® Врауншвейгскій, находился въ Б е р -
линѣ , давал® свои нослѣдніе совѣты королю прусскому и принимал® п о -
слѣднія п р ш д а а в і я . Бишофвердеръ , генерал® и повѣренный короля прусскаго, 
прибыл® въ Вѣну, чтобы условиться съ императором® о времени и мѣстѣ 
враждебных® дѣйствій . По его прибытіи Кауницъ внѣ себя сообщил® ему о 
внезапной болѣзни императора . 2 7 числа Леопольд® былъ совершенно здоров® 
и давал® аудіенцію турецкому посланнику; 2 8 - г о онъ уже находился въ агоніи. 
Его внутренности раздулись, судорожная рвота раздирала желудок® и грудь. 
Медики, недоумѣвая относительно этихъ симптомов®, смутились, предписали 
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сдЬлать кровопусканіе: оно, невидимому, облегчило, но также и истощило силы 
государя, обезсиленнаго излишествами. Онъ заснулъ на минуту, медики и 
министры удалились; Леопольдъ проснулся въ новыхъ судорогахъ и умеръ на 
глазахъ одного только камердинера Брюнетти, въ объятіяхъ подбѣжавшей 
императрицы. 

Извѣстіе о смерти императора, тѣмъ болѣе зловѣщее, чѣмъ менѣе ожиданное, 
распространилось по городу въ одно мгновеніе; эта смерть застала империю 
среди кризиса. Отрахъ за судьбу Германін соединялся съ сожалѣніемъ объ 
участи императрицы п ея дѣтей; дворецъ былъ полонъ смятенія и отчаянія; 
министры увидѣли, что власть вдругъ ускользнула изъ пхъ рукъ; придворные 
вельможи, не ожидая своихъ экипажей, снѣншли во дворецъ пѣшкомъ, среди 
безпорядка, вызваннаго удпвленіемъ и горестью; стоны раздавались въ перед-
нихъ и на лѣстницахъ, которыя вели въ комнаты императрицы. Въ эту минуту 
она, не имѣя времени одѣться въ траурное платье, появилась вся въ слезахъ, 
окруженная своими многочисленными дѣтьми, и повела ихъ къ новому рим-
скому императору, старшему сыну Леопольда: она преклонилась предъ нпмъ и 
умоляла о покровительствѣ этимъ сиротамъ. Францъ И, соединяя свои рыданія 
со слезами матери и братьевъ, изъ которыхъ одинъ былъ не болѣе четырехъ 
лѣтъ, поднялъ императрпцу, обнялъ дѣтей и обѣщалъ быть для нихъ вторымъ 
отцомъ. 

4. 
Между тѣмъ, самая катастрофа казалась необъяснимою; государственные 

люди видѣли тутъ тайну, а народъ говорилъ объ отравленін; эти послѣдніе 
слухи не были ни подтверждены нн опровергнуты временемъ. Наиболѣе вѣроятно 
то предположеніе, что Леопольдъ, приетрастившійся къ удовольствіямъ, не-
умѣренно нринялъ, для возбужденія въ себѣ силъ, лекарства, которыя онъ 
составлялъ самъ и которыя страсть его къ женіцпнамъ дѣлала необходимыми, 
когда физическія силы не отвѣчали болѣе ненасытному пылу его воображенія. 
Постоянный медикъ императора, Лагузіусъ, находившінся при вскрытіи трупа, 
утверждали присутствіе яда. Кто далъ его? Якобинцы и эмигранты взаимно 
приписывали одни другимъ это преступленіе: первые могли бы совершить его, 
чтобы избавиться отъ вооруженнаго главы имперіи и такимъ путемъ внести 
анархію въ германскую федерацію, въ которой императоръ служилъ связью, 
послѣдніе поразили бы въ лицѣ Леопольда государя философа, который 
договаривался съ Франціей и замедлялъ войну. Говорили о женщинѣ , за-
мѣченной Леопольдомъ на послѣднемъ придворномъ маскарадѣ . Незнакомка, 
пользуясь своимъ инкогнито, будто бы дала ему отравленный конфекты такъ, 
что потомъ невозможно было разыскать руку, изъ которой вышла смерть 
Другіе обвиняли любовницу Леопольда, прекрасную флорентинку, донну Ливію, 
которая служила орудіемъ фанатизма нѣсколькихъ священниковъ. Эти анекдоты—• 
не что иное, какъ химеры, вызванныя изумленіемъ и горестью; народы не 
хотятъ видѣть естественнаго въ событіяхъ, которыя имѣютъ огромное значеніе 
въ ихъ судьбѣ. Но собирательныя преступленія рѣдки; общественное настроеніе 
можетъ желать преступленія, но не совершаете его. Никто не относить ко 
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всѣмъ позор» злодѣянія , выгоднаго только для одной партіи. Преступленіе 
бывает» личное, к а к ъ честолюбіе или к а к ъ месть; вокругъ Леопольда не было 
ни честолюбія нн мести; была только ревность нѣсколькихъ женщинъ . Самыя 
привязанности Леопольда были слишкомъ разнообразны п мимолетны, чтобы 
возбуждать въ любовницах» его такую страсть, которая вооружается ядомъ 
или кинжалом». Онъ любил» въ одно и то же время донну Ливію, которую 
привез» вмѣстѣ съ собой изъ Тосканы п которая была извѣстна подъ именем» 
прекрасной итальянки ,—молодую польку Прокашъ, прелестную графиню Валь-
кенштейнъ и других» женщинъ еще низшаго званія . Графиня Валькенштейнъ, 
была съ нѣкотораго времени его m a i t r e s s e d é c l a r é e ; онъ подарил» ей мпл-
ліонъ въ облигаціяхъ вѣнскаго банка; онъ даже представил» ее пмператрицѣ , 
которая прощала мужу слабости, стараясь только, чтобы онъ не доводил» до-
вѣрчивость до политическпхъ дѣлъ, въ чем» Леопольд» до тѣхъ пор» еще 
сохранял» сдержанность. Страсть къ женщинам» доходила у Леопольда до 
безумія; надобно восходить къ самым» позорным» эпохам» римской имперіи, 
чтобы найти при дворѣ императоров» скандалы, подобные встрѣчавшимся в ъ 
его жизни. Кабинет» его походил» на мѣсто позора; это былъ своего рода 
непристойный музей. Послѣ смертп Леопольда тамъ нашли коллекцію драго-
цѣнныхъ матерій, перстней, вѣеровъ, бездѣлушекъ и даже до 1 0 0 фунтов» 
лучших» румян», предназначенных» для исправленія безпорядка въ туалетах» 
дамъ, которыхъ онъ туда приводил». Слѣды его разврата заставили покраснѣть 
императрицу, когда она дѣлала опись вещам» въ приеутствіи новаго императора, 
„Сынъ м о й " , сказала она ему, „предъ вами печальное доказательство безпоря-
дочной жизни вашего отца н моих» продолжительных» печалей; но вы помните 
только о моем» прощеніп и о его добродѣте.ляхъ. Подражайте его добрым» 
качествам», но берегитесь впадать въ его пороки, чтобы въ свою очередь не 
заставить краснѣть тѣхъ , кто будетъ разсматривать слѣды вашей ж и з н и " . 

Государь въ Леопольдѣ стоял» выше человѣка . Въ Тосканѣ онъ испробо-
в а л » нрав.леніе философа; эта страна благословляет» его память. Но съ 
управленіемъ болѣе обширным» государством» умъ его былъ несоразмѣренъ . 
Борьба , предложенная Леопольду французской революціей, заставила его в зяться 
за дѣла Германіи; онъ сдѣлалъ это, но слабо. 

Зажигательному дѣйствію новых» идей онъ противопоставил» выжидательную 
систему дипломатіи. Дать время революціи—значило обезпечить ей нобѣду. 
ГІобѣдить ее можно было не иначе какъ врасплох» , можно было только заду-
шить ее въ самой колыбели. Заступником» и сторонником» революціи былъ 
духъ народовъ; арміею ей служила ея возрастающая популярность. Идеи рево-
люціп склоняли къ ней государей, народы, кабинеты; Леопольд» хотѣлъ бы 
воздать ей должное; но у революцін это послѣднее заключается въ завоеваніи 
всего того, что противно ея принципам». Принципы Леопольда моглп легко 
помириться съ реводюціей; но его власть, какъ верховнаго государя Германіи, 
не могла примириться съ завоевательным» могуществом» Францін. Ему прихо-
дилось играть двойную роль; положеніе его было ложное. Леопольд» умеръ 
во время для своей славы; онъ парализовал» воинственный стремленія Герма-
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ніи, ослаблялъ порывы Франціи. Исчезнувъ , онъ дѣлалъ свободными столкно-
вение двухъ принциповъ: пзъ этого должна была произойти война. 

5 . 
Общественное настроеніе, уже взволнованное смертью Леопольда, получило 

новый толчекъ извѣстіемъ о трагической смерти короля шведскаго; онъ былъ 
убитъ въ ночь съ 1 6 на 1 7 марта 1 7 9 2 г., въ маскарадѣ . Казалось, смерть 
хотѣла поразить , ударъ за ударомъ, всѣхъ непріятедей Франціи. Якобинцы ви-
дѣли свою руку во всѣхъ этихъ катастрофахъ; они даже хвастались такими 
дѣлами чрезъ самыхъ изступленныхъ своихъ демагоговъ, хотя, впрочемъ, больше 
провозглашали преступления, чѣмъ совершали ихъ; во всѣхъ этихъ трагическихъ 
событіяхъ они участвовали только своими желаніями. 

Густавъ , герой контръ-революціи, рыцарь ариетократіи, погибъ исключи-
тельно подъ ударами своего дворянства. Готовый отправиться въ экспедицію, 
которую задумали совершить противъ Франціи, онъ собралъ сеймъ, чтобы обез-
печить спокойствие королевства во время своего отсутствія. Энергія Густава 
подавляла недовольныхъ; между тѣмъ, ему возвѣщалии. какъ Цезарю, что мар-
товскія иды будутъ критической эпохой въ его еудьбѣ . Тысяча признаковъ 
доказывала существование заговора; слухи о бдизкомъ убійствѣ Густава былъ 
р а с п р о с т р а н е н , по всей Германіи прежде, чѣмъ разразился ударъ. Подобная 
молва служить предвѣстіемъ замышляемаго преступленія; у заговорщиковъ всегда 
ускользаетъ какой-нибудь лучъ, освѣицающій ихъ намѣренія; по этимъ про-
блесками событие дѣлается извѣстнымъ прежде чѣмъ совершается. 

Король шведскій, котораго многочисленные друзья предупреждали о гото-
вящемся преступлении и умоляли остерегаться, отвѣчалъ, подобно Цезарю, что 
р а з ъ полученный ударъ менѣе тягостенъ, чѣяъ постоянная боязнь получить 
его, и что если слушать всѣ эти предостереженія, то нельзя будетъ даже вы-
пить стаканъ воды. Онъ пренебрегали смертью и не щадилъ себя для своего 
народа . 

Заговорщики дѣлали нѣсколько безуспѣшныхъ попытоігь въ теченіе сессіи 
сейма, но случай спасалъ короля. Со времени возвращенія въ Стокгольмъ онъ 
часто проводили дни одинъ в ъ замкѣ Гага , на разстояніи мили отъ столицы. 
Трое изъ заговорщиковъ приблизились къ замку въ пять часовъ , въ темный 
зимній вечеръ , вооруженные карабинами; они подсматривали короля, готовые 
выстрѣлить въ него. Комната, которую онъ занимали, находилась въ ннжнемъ 
этажѣ ; огни, зажженные въ библіотекѣ , указывали убійцамъ ихъ жертву. Гу-
ставъ, возвратившись съ охоты, раздѣлся , сѣлъ въ библіотекѣ и заснулъ въ 
евоемъ креслѣ , въ нѣсколькихъ ш а г а х ъ отъ убійцъ. Быть можетъ, неожидан-
ный шумъ встревожили ихъ, или они были растроганы торжественными кон-
трастомъ бевпечнаго сна Густава сь угрожавшею ему опасностью смерти ,— 
к а к ъ бы то ни было, они еще р а з ъ отступили и открыли это обстоятельство 
уже послѣ убійства, при допросѣ . Король убѣдился въ истинѣ и несомнѣнности 
замысла. Убійцы уже готовы были отказаться отъ своего намѣренія, обезку-
раженные подобіемъ сверхъестественна™ вмѣшательства въ ихъ дѣло и утом-
леніиые продолжительною безшюдносгыо своего з а г о в о р а , — к о г д а подвернулось 
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роковое обстоятельство, которое соблазнило ихъ съ большею противъ преж-
няго силою и рѣшительно побудило ихъ къ убійству короля. 

6. 
Въ оперѣ давали маскарадъ; король долженъ былъ тамъ находиться; убійцы 

рѣшились воспользоваться инкогнито маскараднаго переодеванья и празднич-
ными безпорядкомъ, чтобы поразить свою жертву, не обнаруживая себя. Не-
задолго до бала король ужинали съ небольшими числомъ любимцевъ. Ему вру-
чили письмо; онъ прочитали его шутя п бросилъ на столъ. Безъименный авторъ 
письма говорилъ, что не принадлежит ни къ числу личныхъ друзей короля, 
ни къ числу людей, одобряющихъ его политику, но въ качеств! благороднаго 
врага считаетъ обязанностью увѣдомить короля объ угрожающей ему смерти. 
Онъ сов!товалъ ему вовсе не идти на балъ, или, если уже король считаетъ 
необходимыми отправиться туда, то остерегаться толпы, которая будетъ тес -
ниться около него, такъ какъ скопленіе людей вокругъ его особы должно 
служить сигналомъ къ удару, который будетъ ему нанесешь. Чтобы внушить 
довѣріе къ этому предувѣдомленію, авторъ письма напоминали королю мель-
чайшія подробности его костюма, а также движенія, положеніе, сонъ его въ 
замкѣ Гага, вечеромъ, когда король думалъ, что о т д ы х а е т безъ свидѣтелей. 
Такіе знаки признательности должны были поразить и устрашить умъ короля; но 
неустрашимая натура Густава побудила его пренебречь не предостереженіемъ, но 
смертью: онъ встали и отправился на балъ. 

7 . 
Лишь только король прошелъ залу, онъ былъ окруженъ, какъ ему пред-

с к а з ы в а й , группою замаскированныхъ людей и какъ-бы машинальными дви-
женіемъ разд!ленъ отъ толпы сопровождавшихъ его офицеровъ. Въ эту ми-
нуту невидимая рука выстрѣяила въ него сзади изъ пистолета, заряженнаго 
картечью. Ударъ поразили короля въ лѣвый бокъ повыше бедра; Густавъ упалъ 
на руки своего любимца, графа Армфельда. Стукъ ружей, дымъ отъ пороха, 
повсем!стные крики „къ оружію",—смятеніе, посл!довавшее за паденіемъ ко-
роля,—д!йствительная илп притворная посп!шность окружающихъ, которые 
бросились его поднимать,—все помогало скрыться убійцамъ; п и с т о л е т упалъ 
на землю. Густавъ ни на минуту не потеряли присутствия духа; онъ прика-
зали запереть двери залы и вел!лъ вс!мъ снять маски. Перенесенный въ свои 
комнаты, прилегавшія къ опер! , онъ получили тамъ первыя медицинскія по-
собія,—допустили къ с е б ! н!которыхъ изъ иностранныхъ посланниковъ, гово-
рили съ ними спокойно и твердо. Самая боль не внушала ему чувства мести. 
Великодушный до смерти, онъ съ безпокойствомъ спросили, аресгованъ ли 
убійца. Ему отвѣчали, что онъ еще неизв!стенъ. „О, дай Б о г ъ " , сказалъ 
Густавъ, „чтобы его и не открыли!" 

Пока королю подавали первую помощь п переносили во дворецъ, стражи, 
поставленные у дверей, снимали маски съ присутствующихъ на бал ! , допра-
шивали ихъ, записывали имена, осматривали платье. Ничего подозрительнаго 
не было открыто. Четверо изъ главныхъ заговорщиковъ,—лица изъ высшаго 
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стокгольмскаго дворянства, успѣли ускользнуть изъ залы въ первом® смятеніи, 
произведенном® пистолетным® выстрѣломъ,—прежде, чѣмъ подумали запереть 
двери. Изъ числа девяти повѣренныхъ или соучастников® преступленія восемь 
уже вышли, не возбудив® подозрѣнія; въ залѣ оставался только одинъ, кото-
рый нарочно медлил® н казался спокойным®, чтобы тѣмъ лучше выказать свою 
невинность. 

Онъ вышел® изъ залы послѣдній, снял® свою маску пред® полицейским® офи-
цером® и сказалъ, увѣренно смотря на него: „что касается до меня, милостивый 
государь, то надѣюсь, что вы меня не заподозрите". Этотъ человѣкъ был® убійца. 

Его пропустили; преступленіе не имѣло другихъ признаков®, кромѣ самаго ору-
жия преступленія: пистолета и ножа, заостреннаго въ видѣ кинжала, которые были 
найдены подъ масками и цвѣтами на полу оперы. Только оружіе и открыло 
руку убійцы. Стокгольме™ оружейник® узнал® пистолет® и объявил®, что не-
задолго до того продал® его шведскому дворянину Анкарстрему, бывшему гвар-
дейскому офицеру. Анкарстрема нашли у себя, онъ не помышлял® ни оправ-
дываться ни бѣжать. Онъ признал® свое оружіе и сознался въ преступленіи. 
По словам® Анкарстрема, намѣреніе убить короля было ему внушено неспра-
ведливым® судом®, при котором®, однакожъ, король пощадил® ему жизнь,— 
также скукой отъ жизни, конец® которой убійца хотѣлъ ознаменовать и про-
славить на пользу своего отечества, и надеждой, въ случаѣ успѣха, получить 
національную награду, достойную попытки. Славу п позор® этой послѣдней 
онъ вполнѣ оставлял® за собой, отрицая всякій заговор® и всякое соучастіе. 
Подъ маскою фанатика онъ скрывал® простого заговорщика. 

Эта роль, чрезъ нѣсколько дней, отодвинулась назад® предъ истиной и 
угрызеніями совѣсти. Анкарстремъ раскрыл® заговор®, назвал® виновных® и 
сознался въ цѣнѣ престушіенія. Ее составляла денежная сумма, отмѣренная, 
риксдалеръ за риксдалеромъ, по вѣсу крови Густава. Этотъ план®, задуманный 
уже цѣлые шесть мѣсяцевъ, не удавался три раза: на сеймѣ въ Телье, в® 
Стокгольмѣ и въ Гагѣ . Послѣ убійства короля, всѣ его любимцы, всѣ орудія 
его правительства должны были быть принесены въ жертву мщенію сената и 
возстановленію аристократіи. Ихъ головы, на концах® пик®, должно было про-
нести по улицам® столицы въ подражаніе парижским® казням®. Брат® короля, 
герцог® Сюдерманландскій, долженъ былъ находиться въ числѣ жертв®. Мо-
лодому королю, захваченному заговорщиками, предстояло послужить пассивным® 
орудіемъ возстановленія прежней конституціи и узаконенія преступленія. Глав-
ные соучастники принадлежали къ первымъ фамиліямъ ПІвеціи; унизительная 
утрата прежняго могущества довела ихъ честолюбіе до преступленія. Это были 
графъ Риббингъ, графъ Горнъ, баронъ Эренсвердъ и полковник® Лиліенгорнъ. 
Лиліенгорнъ, командир® гвардіи, выведенный милостію короля изъ бѣдности и 
неизвѣстности, возведенный на высшія должности въ арміи и допущенный во 
дворцѣ къ самой близкой интимности, сознался въ своей неблагодарности и 
и своем® преступлены; онъ былъ увлечен®, какъ самъ сказалъ, честолюбіемъ 
командовать, во время смут®, національной гвардіей Стокгольма. Роль Лафайета 
въ Парижѣ казалось ему идеалом® гражданина и солдата. Онъ не мог® про-
тивиться такой ослѣпитедьной перспективѣ . Полузамѣшенный въ заговор®, Ли-
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ліенгорнъ пытался сдѣлать его невозможным®, не переставая все-таки участво-
вать въ замыслах®. Это онъ писал® безъименное письмо, въ котором® король 
увѣдомлялся о неудавшемся покушеніп въ Гагѣ и о том®, какое угрожало въ 
маскарадѣ; одною рукою этотъ человѣкъ помогал® убійцамъ, другою—охранял® 
жертву, какъ бы желая подготовить для себя самого оправданіе на случай 
угрызеній совѣсти послѣ совершенія убійства. 

Вечер® рокового дня Лидіенгорнъ провел® въ комнатах® короля,—видѣлъ, 
какъ тот® читал® письмо, слѣдовал® за ним® на балъ: это была преступная 
загадка, милосердый убійца, колебавшійся между жаждою крови своего бла-
годѣтеля и ужасом® къ ней. 

8. 

Густав® умер® медленно; онъ видѣлъ поочередно приблишеніе и удаленіе 
смерти съ одинаковым® равнодушіемъ или, лучше сказать, самоотверженіемъ: 
онъ принял® свой дворъ, разговаривал® съ друзьями, примирился даже съ 
противниками правительства, которые вовсе не скрывали своей оппозицін, но 
не доводили своей аристократической вражды до убійства. „ В утѣшенъ", ска-
залъ онъ одному изъ крупных® вельмож® и вождей недовольных®, графу 
де-Браге, „потому что смерть возвращает® мнѣ въ васъ стараго друга" . 

До самаго конца Густав® не переставал® заботиться о королевствѣ. Онъ 
наименовал® герцога Сюдерманландскаго регентом®, учредил® совѣтъ регент-
ства,—назначил® своего друга Армфельда военным® губернатором® Стокгольма,— 
окружил® молодаго, 13-лѣтняго короля всякаго рода опорами, какія могли 
укрѣпить его положеніе во время малодѣтства. Густав® подготовил® переход® 
отъ одного царствованія къ другому,—сдѣлалъ такія распоряженія относительно 
своей смерти, чтобы она не была ни для кого событіем®, кромѣ его самого. „Мой 
сын®", писал® онъ за нѣсколько часовъ до смерти, „сдѣлается совершеннолѣт-
нимъ только въ 1 8 лѣтъ, но я надѣюсь, что уже въ 16 онъ будетъ королем®". 
Такимъ образом®, онъ предсказывал® своему преемнику ту раннюю зрѣлость 
отваги и ума, подъ вліяніемъ которой этотъ послѣдній хотѣлъ царствовать самъ 
и управлять государством® прежде времени. При исповѣди Густав® сказалъ своему 
придворному священнику слѣдующее: „не думаю, чтобы я сдѣлалъ болыпія заслуги 
перед® Богом®, но, по крайней мѣрѣ, уношу сознаніе, что добровольно не причи-
нил® зла никому". Потомъ онъ выразил® желаніе отдохнуть на минуту, чтобы со-
браться съ силами предъ послѣднимъ прощаніемъ со своимъ семейством®,—про-
стился, улыбаясь, со своимъ другом® Бергенстіерномъ и, заснув®, уже не просы-
пался болѣе. 

Королевскій принц®, провозглашенный королем®, въ то же день вступил® 
на престол®. Народъ, котораго Густав® освободил® отъ ига сената, добро-
вольно присягнул® защищать учрежденія Густава при его сынѣ. Умирающій 
такъ хорошо употребил® дни, которые у него оставались между убійствомъ и 
смертью, что, кромѣ самого Густава, ничто не погибло изъ его дѣлъ и, каза-
лось, его гѣнь все-еще продолжала царствовать надъ шведами. 

Все великое, что было у этого принца, заключаюсь въ его душѣ, все 
красивое по наружности—въ его глазахъ. Густав® былъ мать ростом®,—съ 
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крѣпкпми плечами, худо прилаженными къ туловищу бедрами, страннымъ очер-
таніемъ лба, длпннымъ носомъ, широкими ртомъ; но живость п грація физіо-
номіи прикрывали всѣ эти наружные недостатки и дѣлали Густава однимъ изъ 
самыхъ привлекательныхъ людей королевства; умъ, доброта, мужество выража-
лись на его лицѣ. Человѣкъ ученый, образованный, краснорѣчнвый, Густавъ 
прилагать къ управленію страною всѣ эти дары; людей, побѣжденныхъ его 
храбростью, онъ умѣлъ привлекать къ себѣ великодушіемъ и очаровывать своимъ 
словомъ. Недостатки Густава заключались въ склонности къ пышности и сла-
дострастно; онъ имѣлъ пороки Александра, Цезаря и Генриха IV. Чтобы по-
ходить на этихъ великихъ людей, ему недоставало только ихъ счастья. 

Почти ребенкомъ Густавъ вырвался изъ-подъ опеки аристократа; эманци-
иируя тронъ, онъ эманципировалъ народъ. Ставъ во главѣ арміи, набранной 
безъ денегъ п дисциплинированной энтузіазмомъ, Густавъ завоевалъ русскую 
Фннляндію и угрожалъ С.-Петербургу. Остановленный возмущеніемъ своихъ офи-
церовъ, запертый въ палаткѣ стражею, онъ ускользнулъ отъ нихъ бѣгствомъ 
и поспѣшилъ на помощь другой части своего королевства, завоеванной дат-
чанами. Онъ побѣдилъ этихъ ожесточенныхъ враговъ Швеціи, и народная 
признательность возвратила Густаву его раскаивающуюся армію. 

Густавъ все спасъ внѣ государства, все умиротворилъ внутри его; безко-
рыстный во всемъ, кромѣ славы, онъ имѣлъ тенерь только одно честолюбіе: отом-
стить з а покинутое дѣло Людовика XVI и вырвать изъ рукъ гонителей коро-
леву, которою онъ издали восхищался. Эта героическая мечта имѣла только 
одинъ недостатокъ: геній Густава былъ обширнѣе его государства; героизмъ, 
нееоразмѣрный со средствами, дѣлаетъ великаго человѣка похожими на аван-
тюриста н превращаете грандіозные планы въ химеры. Но исторія судитъ 
иначе: съ этой точки зрѣнія не столько успѣхъ, сколько сердце дѣлаютъ героя: 
романическій и предпріимчивый характеръ ума Густава тѣмъ не менѣе пока-
зываете величіе тревожной натуры, волнующейся среди ничтожества своей 
судьбы. Смерть Густава вырвала радостный крикъ у якобпнцевъ; они обого-
творяли Анкарстрема; но самый взрывъ ихъ радости, при извѣстіи о кончинѣ 
короля шведскаго, показ&лъ, какъ мало искренности было въ пхъ презрѣніи 
къ этому врагу революціи. 

9. 

Съ устраненіемъ друхъ главныхъ препятствій, ничто болѣе не сдерживало 
Францію и Европу отъ схватки, кромѣ слабаго кабинета Людовика XVI. Не-
терпѣніе націи, честолюбіе жирондистовъ и злоба конституціонистовъ, уязвлен-
ныхъ в ъ лицѣ Нарбонна, соединились для низверженія этого кабинета: Ериссо, 
Верньо, Гаде, Кондорсе, Жансонне, Петіонъ,—ихъ друзья въ собраніи, члены 
сходокъ у г-жи Роланъ, ихъ сеиды у якобинцевъ,—колебались между двумя рѣ -
шеніями, равно для ннхъ открытыми: низвергнуть власть или овладѣть ею. 
Бриссо совѣтовалъ принять это послѣднее рѣшеніе. Болѣе опытный въ поли-
т и к ! , ч ! м ъ молодые ораторы Жиронды, онъ не понималъ революціи безъ 
правительства. По мнѣнію Бриссо, анархія не мен!е губила свободу, какъ и 
монархія. Чѣмъ крупнѣе были событія, тѣмъ необходим!е было давать имъ 
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направленіе. Поставленная безпомощною на первый планъ въ собранін и въ 
общественно»™ мнѣніи, власть сама давалась имъ, надо было ею овладѣть: 
какъ только она была въ ихъ рукахъ, они уже могли посредствомъ ея 
сдѣлать или монархію или республику, смотря по указаніямъ судьбы и по волѣ 
народа. Готовые на все, что дало бы имъ возможность царствовать отъ имени 
короля или отъ имени народа, эти люди, едва вышедийе изъ неизвѣстности, 
увлеченные легкостью, съ какою давалось имъ счастіе, схватили его при пер-
вой же улыбкѣ, предались его указаніямъ. Люди, которые быстро возвышаются 
легко поддаются головокруженію. 

Тѣмъ не менѣе, дальновидная политика обнаружилась въ самомъ выборѣ 
жирондистами людей, которыхъ они вывели впередъ и представили королю въ 
качеств! министровъ. Бриссо выказалъ въ этомъ терп!ніе, свойственное зрѣ-
лому честолюбію. Свое благоразуміе онъ сообщилъ Верньо, Петіону, Гаде, 
Жансонне, всѣмъ выдающимся личностямъ жирондистской партіи. Бриссо остался 
съ ними близъ власти, но въ полусвѣтѣ; между тѣмъ, в н ! нредположеннаго 
министерства онъ хотѣлъ выв!дать общественное настроеніе чрезъ второете-
пенныхъ лнцъ, отъ которыхъ можно было бы, въ случа! надобности, отречься 
и даже пожертвовать ими,—самъ же, съ главными вождями жирондистовъ, 
хотѣлъ оставаться въ резерв! , частью для поддержки, частью для низверженія 
слабаго, переходнаго министерства, на случай если бы нація повелѣла принять 
бол іе р!шительныя м!ры. Бриссо съ товарищами были готовы на все ,—го-
товы и направлять власть и см!стить ее: они были повелителями, но без-
отвѣтственными. Въ этой тактик! жирондистовъ проявлялись ученики Маша-
веля. Сверхъ того, воздержавшись отъ вступленія въ первый кабинета, они 
оставались популярными, сохраняли какъ в ъ собраніи, такъ и въ клуб! яко-
бинцевъ т ! могущественные голоса, которые были бы заглушены въ мини-
стерств!: эта популярность имъ была необходима для борьбы противъ Робес-
пьера, который шелъ за ними по пятамъ и очутился бы во г л а в ! обществен-
на™ мн!нія, если бы они оставили ему это посл!днее. Получивъ доступъ къ 
д!ламъ, они старались выказывать къ этому сопернику болѣе презр!нія, чѣмъ 
питали въ действительности: Робеспьеръ одинъ уравновѣшиналъ все ихъ 
вліяніе у якобинцевъ. Возгласы Бильо-Варенна, Дантона, Колло д'Эрбуа не 
тревожили жирондистовъ, но молчаніе Робеспьера ихъ безпокоило. Они поб! -
дили его по вопросу о войн! , но стоическая оппозиція Робеспьера и народ-
ный порывъ къ в о й н ! не лишили его в ! с а въ глазахъ народа. Этотъ чело-
в ! к ъ закалилъ свою силу въ одиночеств!. Вдохновеніе неподкупной, изолиро-
ванной совѣсти одного челов!ка было сильнѣе увлеченія ц!лой партіи. Люди, 
которые не одобряли Робеспьера, все еще удивлялись ему: онъ сталъ въ сто-
р о н ! , чтобъ дать пройти войн! , но взоры общественна™ мнѣнія были по-
стоянно устремлены на него: казалось, тайный инстинкта открывалъ народу, 
что этотъ чедовѣкъ одинъ совм!щаетъ въ себѣ будущее. Когда онъ шелъ, за 
нимъ слідовали, когда не шелъ—его ожидали; такимъ образомъ, само бла-
горазуміе указывало жирондистамъ не дов!рять этому челов!ку и занять въ 
собраніи положеніе между нимъ и министерствомъ. Когда такія предосторож-
ности были приняты,—жирондисты стали искать вокругъ себя людей, ничтож-
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ныхъ самих» по себѣ, но связанный, съ ихъ нартіей, чтобы сдѣлать этихъ 
людей министрами; жирондистам» нужны были не правители, а сеиды, привя-
занные къ судьбѣ ихъ самих»,—люди, которыхъ можно было бы повернуть 
по произволу противъ короля или противъ якобинцевъ, безбоязненно возвысить 
или безъ упреков» совѣсти низвергнуть. Они искали таких» людей среди не-
извѣстности и думали найти ихъ въ Клавьерѣ , Роланѣ , Дюмурье, Лакостѣ и 
Дюрантонѣ ; только въ одном» чоловѣкѣ жирондисты ошиблись. Дюмурье подъ 
внѣшностью авантюриста скрывал» умѣнье понимать обстоятельства. 

10. 

" К о г д а роли были, таким» образом», розданы, и г -жа Роланъ увѣдомлена 
о близком» возвышеніи своего мужа, жирондисты, въ засѣданіи 10 марта, на-
шили на министерство въ^лицѣ де-Лессара. Бриссо прочитал» искусно и коварно 
составленный обвинительный актъ противъ этого министра,—актъ, въ котором» 
внѣшность замѣняла факты, предположенія выдавались за доказательства, а 
все вмѣстѣ^сообщало переговорам», веденным» де-Лессаромъ, гнусность и пре-
ступный характер» измѣны. 

^Вриссо предлагает» обвинительный декретъ против» министра внутренних» 
дѣлъ. Собраніе молчит» или ашшодируетъ. Нѣкоторые члены, не защищая 
министра, требуют», чтобы собраніе дало себѣ время на размышленіе и 3-хотя 
по наружности постаралось держаться безнристрастія, свойственна™ правосудію. 
„Поспѣшите" , кричит» Инаръ, „пока вы разсуждаете, измѣнникъ, быть можетъ, 
б ѣ ж и т ъ " . — „ Я долго былъ судьей", отвѣчаетъ 'Буланже, „но никогда такъ 
легкомысленно не назначал» уголовнаго наказанія" . Верньо, видя нерѣшитель-
ность собранія, устремляется на трибуну, (чтобы опровергнуть оправданія и 
медлительность правой стороны. Беке, хладнокровіе котораго (равняется му-
жеству, хочетъ отвратить опасность и требует» отсылки предложенія въ дипло-
матически! комитет». Верньо боится, чтобы его партія не упустила времени. 
„ Н ѣ т ъ , нѣтъ" , говорит» онъ, „не нужно доказательств», чтобы издать декретъ 
объ обвиненіи: достаточно вѣроятностей. Между нами нѣтъ ни одного человѣка, 
въ котором» трусость и вѣроломство, характеризующая дѣйствія министра, не 
произвели бы живѣйшаго негодованія. Не онъ ли въ теченіе двухъ мѣсяцевъ 
хранил» въ своемъ портфелѣ декретъ о присоединении Авиньона къ Франции? 
Кровь, пролитая въ .'этомъ городѣ, обезображенные трупы стольких» жертв», 
не требуют» ли отъ насъ мщенія против» него? Я вижу съ этой трибуны 
дворец», гдѣ низкіе совѣтники обманывают» короля, котораго даетъ намъ кон-
ституция, куютъ цѣпи, которыми хотят» насъ оковать, и замышляют» заго-
воры, которые должны насъ предать аветрійскому дому. (Зало оглашается 
бѣшеными рукоплесканиями). Наступило время положить конец» такой дерзости, 
такой наглости, и уничтожить, наконецъ, заговорщиков». Въ прежнія времена 
страх» и ужасъ часто выходили во имя (деспотизма изъ этого (знаменита™ 
дворца; пусть же теперь они вступят» туда во имя закона (удвоенный и про-
должительный рукоплескания); пусть они тамъ проникнут» собою всѣ сердца; 
пусть всѣ обитатели дворца знают», что конституция обѣщаетъ неприкосно-
венность только королю, что закон» настигнет» тамъ всѣхъ виновных», и 
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что тамъ не будетъ ни одной преступной головы, которая избѣгла бы пред-
назначеннаго ей меча" . 

Эти намеки на королеву, которую обвиняли въ управленіи австрійскимъ 
комитетомъ, угрожающія слова, обращенный къ королю, отозвались даже въ-
кабинетѣ Людвика XVI и заставили его подписать назначеніе жирондистскаго 
министерства. Такимъ образомъ, былъ выполненъ съ высоты трибуны маневръ 
партіи, подъ видомъ негодованія и импровизаціи; это было даже нѣчто боль-
шее, это былъ первый знакъ, поданный жирондистами людямъ 2 0 іюня и 
1 0 августа. Обвинительный актъ былъ вырванъ у собранія, и де-Лессаръ ото-
слали въ Орлеанскій судъ, который отдали его только версальскими убійцамъ. 
де-Лессаръ могъ бѣжать, но бѣгство его было бы истолковано неблагопріятно 
для короля. Онъ великодушно сталъ между смертью и своимъ государемъ, не -
виновный ни въ чемъ, кромѣ своей любви къ нему. 

Король понялъ, что до отреченія оставался только одинъ шагъ: назначить 
министерство изъ среды своихъ враговъ и заинтересовать ихъ властью, пере-
дави ее въ ихъ руки. Онъ уступили требованію времени, обнялъ своего ми-
нистра и требовали у жнрондистовъ назначить ему другого. Жирондисты этимъ 
уже занимались подъ рукою. Отъ имени всей партіи съ конца февраля Ро-
ману дѣлались сообщенія: „Дворъ" , говорили ему, „не далеки отъ того, чтобы 
взять якобинскихъ миннстровъ: не по склонности, но по вѣроломству. Довѣріе, 
съ какими онъ притворно отнесется къ нимъ, будетъ ловушкой. Дворъ хочетъ 
имѣть людей насилія, чтобы приписать пмъ излишества народа и безпорядки 
въ королевствѣ; надо обмануть его вѣроломныя надежды и дать емутвердыхъ 
и благоразумныхъ патріотовъ. Думаютъ о васъ" . 

11. 

Роланъ, обладавшій честолюбіемъ, ожесточенными долгою безвѣстностьюг  
улыбался этой власти, которая являлась ему на старость какъ бы въ видѣ 
мщенія за прошлое. Бриссо самъ явился къ г-жѣ Роланъ и, повторивъ тѣ же 
слова, потребовали формальнагб согласія ея мужа. Г-жа Роланъ была често-
любива къ могуществу и славѣ . Слава освѣщаетъ только величіе. Она пламенно' 
желала возвести своего мужа на такую высоту. Она отвѣчала какъ слѣдовало 
женщннѣ , которая предсказывала событіе и которую фортуна не удивляетъ. 
„Время тяжко", сказала она Бриссо, „но сознаніе своихъ силъ велико у Ро-
лана; онъ почерпнетъ новыя силы въ надеждѣ быть полезными свободѣ и 
своему отечеству". 

Когда этотъ выборъ былъ сдѣланъ, жирондисты обратили вниманіе на Л а -
коста, распорядительна™ комиссара по флоту, человѣка дѣлового, съ умомъ, 
заключенными въ предѣлы елужебныхъ правили, но честнаго н прямого; ду-
шевная чистота Лакоста ставила его внѣ партій. Попавъ въ совѣтъ для над-
зора за своимъ повелителемъ, онъ естественно сдѣлался его другомъ. Дюран-
тонъ, адвоката изъ Бордо, былъ призванъ къ портфелю юстиціи. Жирондисты, 
которымъ онъ былъ нзвѣстенъ, хотѣли украситься его честностью и разсчиты-
вали на его снисходительность и слабость. Портфель финансовъ Бриссо пред-
назначили Клавьеру, женевскому экономисту, изгнанному изъ отечества, род-
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ственнику и другу самого Бриссо, опытному въ интригѣ , соревнователю Нек-
кера, воспитанному въ кабинетѣ Мирабо, въ качествѣ соперника ненавистному 
для Мирабо министру. Притом® это былъ человѣкъ безъ республиканских® 
предразсудковъ и безъ монархических® принципов®, который въ революціи 
искал® только роль для себя и послѣднимъ словом® котораго было „возвы-
ситься" . Умъ Клавьера, равнодушный ко всякой совѣстливости, находился на 
уровнѣ всякаго положенія и на высотѣ всѣхъ партій. Жирондисты, какъ но-
впчки въ дѣлахъ, нуждались въ спеціалистахъ по части войны и финансов®,— 
в® людях®, которые были бы для них® орудіемъ правительства. Клавьеръ былъ 
одним® изъ таких® людей. Для военнаго портфеля у жирондистов® былъ де-
Гравъ, которым® король замѣстилъ Нарбонна. Де-Гравъ съ низших® должно-
стей арміи приготовлялся къ иосту военнаго министра и имѣлъ открытая связи 
с ъ жирондистами. Друг® Жансонне, Верньо, Гаде, Бриссо, самого Дантона, онъ 
вадѣялся на них®, чтобы спасти одновременно и конституцію и короля. Пре-
данный и той и другому, онъ служил® узлом®, которым® старались соединить 
жирондистов® съ королевским® саном®. Какъ молодой человѣкъ, де-Грав® обла-
дал® иллюзіями своего возраста. Приверженец® конетитуціонныхъ убѣжденін, 
онъ искренно держался их®; но вмѣстѣ съ тѣмъ это былъ человѣкъ слабый, 
болѣзненный, болѣе скорый предпринимать, чѣмъ твердый при выполненіи, 
одинъ изъ тѣхъ людей переходнаго времени, которые помогают®. событіямъ со-
вершаться, но не задерживают® ихъ, когда они совершились. 

Но главным® министром®, въ рукахъ котораго должна была находиться 
судьба отечества и выразиться вся политика жирондистов®, былъ министр® 
иностранных® дѣлъ, предназначенный замѣстить несчастнаго де-Лессара. Разрыв® 
с® Европой былъ самым® неотложным® дѣломъ этой партіи; ей нужен® былъ 
человѣкъ, рторый бы господствовал® надъ королем®, умѣлъ раскрыть секрет-
ные замыслы двора, былъ бы знаком® съ тайнами европейских® кабинетов® 
и—путем® ловкости и рѣшимости — сумѣлъ бы въ одно и то же время при-
нудить врагов® Франціи къ войнѣ , сомнительных® друзей е я — к ъ нейтралитету, 
а тайных® приверженцев® къ явному союзу. Такого человѣка искали жиронди-
сты. Он® былъ у них® подъ рукой. 



XIII. 
Дюмурье,—Его личность.—Затруднительное положеніе Ролана , - Дюмурье посред-
ник® между королем® и націей.—Совѣты, которые онъ дает® королевѣ.—Присут-
ствіе его въ клубѣ якобинцевъ.—Дюмурье надѣваетъ красную шапку и обнимает® 
Робеспьера.—Письмо короля къ собранію.—Король дает® своесогласіе на выбор® 
новых® министровъ.—Наружное согласіе въ совѣтѣ министровъ.—Собраніе жирон-
дистов® у г-жи Роланъ.—Конфиденціальное письмо Ролана къ королю.—Тайныя 
свошенія между Верньо, Гаде, Жансонне и дворцом®.—Раздоры между Дюмурье и 
жирондистами.—Дюмурье сближается съ Дантоном®.—Антагонизм® между Бриссо 

и Робеспьером®.—Рѣчь Вриссо.—Рѣчь Робеспьера. 

1. 

Дюмурье соединял® въ себѣ всѣ условія смѣлости, ловкости и преданности 
своему дѣлу, каких® желали жирондисты; притом®, человѣкъ второстепенный л до 
тѣхъ пор® почти неизвѣстный, онъ мог® надѣяться найти счастье себѣ только 
отъ ихъ счастья. Имя Дюмурье вовсе не затмѣвало ихъ самих®; если бы онъ 
оказался неудовлетворительным® или враждебным® проектам® жирондистов®, то 
они могли бы разбить его безъ боязни и раздавить безъ состраданія. Дипломати-
ческій оракул® Жиронды, Бриссо, очевидно, былъ окончательным® министром®, 
который впослѣдствіи взял® бы въ свои руки управленіе иностранными дѣлами, 
а въ ожиданіи того мог® завѣдывать ими и ранѣе, подъ именем® Дюмурье. 

Жирондисты нашли Дюмурье въ неизвѣстности, на второстепенных® мѣ-
стахъ, чрез® посредство Жансонне. Дюмурье былъ товарищем® Жансонне в ъ 
полученном® этимъ послѣднимъ от® Учредительна™ собранія порученіп изслѣ-
довать положеніе западных® департаментов®, уже волнуемых® глухим® предчув-
отвіемъ междоусобной войны и первыми релпгіозяыми смутами. Во время этого 
норученія, которое длилось нѣсколько мѣсяцевъ, оба комиссара имѣлп много 
случаев® обмѣниваться самыми интимными мыслями относительно великих® со-
бытій, которые волновали умы въ то время. Они сблизились. Жансонне съ боль-
шим® таком® различил® въ своемъ товарищѣ даровитую натуру, замятую об-
стоятельствами и закрытую неизвѣстностью,—такого человѣка, котораго доста-
точно вывести на просторную арену общественной дѣятельности, чтобы онъ 
проявил® въ полном® блескѣ всѣ таланты, какими снабдили его природа и 
образование. Въ натурѣ Дюмурье онъ замѣтилъ силу характера, пригодную, 
чтобы двигать вперед® революцію, и достаточную упругость, чтобы примѣ-
няться ко всяким® затруднительным® обстоятельствам®. Короче, Дюмурье, при 
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нервыхъ же сношеніяхъ произвели на Жансонне то обаятельное дѣйствіе, тотъ 
перевѣсъ, то вліяніе, какіе всегда производить высшая натура на другіе умы, 
которымъ она удостоить раскрыться. 

Это обаяніе принадлежало къ числу отличительныхъ свойствъ Дюмурье. При 
помощи того же .качества онъ потомъ привлекъ къ себѣ жирондистовъ, ко-
роля, королеву, армію, якобинцевъ, Дантона и самого Робеспьера. Это свойство 
великіе люди называютъ своей звѣздой, которая идетъ впереди ихъ и приго-
товляете имъ путь: звѣздой Дюмурье было обаяніе; во это самое обаяніе было 
лишь стремленіемъ его справедливыхъ, неудержимыхъ, быстрыхъ идей, къ ко-
торымъ невѣроятная дѣятельность ума Дюмурье увлекала умы тѣхъ людей, 
которые его слышали или видѣли, какъ онъ дѣйствовалъ. 

Жансонне, по возвращеніи изъ командировки, хотѣлъ обогатить свою nap-
Tiro этимъ неизвѣстнымъ человѣкомъ, великое значеніе котораго онъ уже тогда 
предчувствовалъ. Жансонне представилъ Дюмурье своимъ друзьямъ по собра-
н ію,—Гаде , Верньо, Ролану, Бриссо, де-Граву; онъ выразилъ имъ все удивле-
ніе и довѣріе, какое внушали ему самому двоякія способности Дюмурье, какъ 
дипломата и какъ военнаго человѣка. Жансонне говорилъ о немъ какъ о безъ-
извѣстномъ спасителѣ, котораго судьба приготовляла свобод!. Онъ заклиналъ 
своихъ товарищей привлечь къ себѣ этого человѣка, который, возвысившись 
чрезъ нихъ, потомъ возвысить ихъ самихъ. 

Едва они увидѣли Дюмурье, какъ уже были очарованы имъ. Его умъ обладалъ 
электрическими свойствами. Онъ поражадъ прежде, ч !мъ давалъ время обсуж-
денію. Жирондисты представили его де-Граву, де-Гравъ королю. Король пре-
предложилъ Дюмурье временно министерство иностранныяъ дѣлъ, въ ожиданіи 
того, когда де-Лессаръ, преданный верховному суду, докажете судьямъ свою 
невинность и опять займете м!сто, которое король предназначали ему въ 
своемъ совѣт! . Дюмурье отказался отъ роли переходнаго министра, которая 
ослабила бы и унизила его въ глазахъ партш, дѣлая его подозрительными 
для всѣхъ. Король уступили, и Дюмурье получилъ настоящее назначеніе. 

2. 
Исторія должна остановиться на минуту предъ этимъ человѣкомъ, который, 

не нося названія диктатора, воплощалъ въ себѣ одномъ умирающую Францію 
и пользовался въ своемъ отечеств! самою неоспоримою изъ диктатуръ,—дикта-
турою своего дарованія. Дюмурье принадлежали къ числу тѣхъ людей, кото-
рыхъ недостаточно только наименовать,—людей, натура которыхъ объясняется 
ихъ прошлыми, заключающими въ себѣ секреть ихъ будущности; эти люди, по-
добно Мирабо, принадлежать двумъ эпохамъ, имѣютъ корни въ двоякаго рода 
почвѣ ; ихъ можно узнать только при подробномъ ознакомленіп. 

Дюмурье, сынъ военнаго комиссара, родился въ Камбрэ въ 1 7 3 9 г. ; 
хотя семейство Дюмурье жило на сѣвер ! Франціи, но было южнаго происхож-
денія. Фамилія Дюмурье, родомъ изъ Э, въ Прованс!, выразилась со всѣми 
своими качествами въ блестящей, пылкой и впечатлительной н а т у р ! будущаго 
министра; въ ней замѣтно было вліяніе того же неба, которое оплодотворило 
иній Мирабо. Отецъ Дюмурье, человѣкъ военный и вмѣстѣ съ тѣмъ ученый, 
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воспитывали своего сына и для науки и для войны. Одинъ изъ его дядей, 
служивший въ министерств^ пностранныхъ дѣлъ, приготовили его заблаговре-
менно къ дипломатической дѣятельности. Обладая сильными п въ то же время 
гибкими умомъ, Дюмурье одинаково предавался всему; столь же способный къ 
внѣшнему дѣйствію, какъ и къ мысли, онъ охотно переходили отъ одной дѣя-
те.льности къ другой, сообразно тѣмъ фазамъ, какія проходила его судьба. Въ 
Дюмурье замѣчалась гибкость греческаго генія бурныхъ времени аѳинской демо-
к р а т а . Сидьныя занятія рано обратили его умъ къ исторіи. Плутархи вскор-
мили молодаго человѣка своимъ энергическими духомъ. Идеалъ собственной 
жизни онъ составили по образцу антнчныхъ фигуръ, откровенно нарисован-
ныхъ этимъ историкомъ; всѣ роли различныхъ великихъ людей Плутарха шли 
къ Дюмурье одинаково. Онъ бралъ ихъ поочередно и осуществляли въ своихъ 
мечтахъ: онъ былъ равно способенъ воспроизводить въ себѣ и мудреца и сла-
столюбца, мятежника и патріота, Аристида и Ѳемистокла, Сципіона и Коріо-
лана. Къ научными занятіямъ Дюмурье присоединяли упражненія воинской Ж И З Н И , 

пріучалъ тѣло къ усталости въ то время, какъ умъ пріобрѣталъ навыкъ къ 
великими мыслямъ; Дюмурье одинаково обладали искусствомъ владѣть шпагой 
и неустрашимостью, необходимою для усмиренія лошади. Демосѳенъ поередствомъ 
терпѣнія создали себѣ звучный органъ голоса, хотя языкъ его заикался. Дю-
мурье въ дѣтствѣ былъ слабаго и болѣзненнаго темперамента, но подготовить 
тѣло къ войнѣ. Честолюбивая деятельность его нуждалась въ выработкѣ для 
себя пригоднаго орудія. 

3 . 
Отецъ предназначали Дюмурье къ занятіямъ въ военномъ бюро, но перо 

было противно молодому человѣку, онъ не повиновался волѣ отца и сдѣлался 
подпоручнкомъ кавалеріи. Въ качествѣ адъютанта маршала Армантьера онъ 
совершили Ганноверскую кампанію; при отступленіи, Дюмурье схватидъ знамя 
изъ рукъ одного изъ бѣглецовъ, собрали вокругъ себя 2 0 0 всадннковъ, спасъ 
баттарею изъ пяти пушекъ и прикрыли проходи арміи. Оставшись почти одинъ 
въ аріергардѣ, онъ сдѣлалъ себѣ валъ изъ трупа своей лошади и ранилъ 
трехъ непріятельскихъ гусаръ. Дюмурье былъ осыпанъ пулями и сабельными 
ударами, бедро его придавлено трупомъ лошади, два пальца на правой рукѣ 
отрублены, лобъ пзраненъ, глаза обожжены ружейными выстрѣлами, но онъ 
все-еще сражался и сдался въ плѣнъ только барону Бекеру, который спасъ 
его и велѣлъ перенести въ англійскій стань. 

Молодость и тѣлесная крѣпость чрезъ два мѣсяца подняли Дюмурье. Ему 
пришлось подготовиться къ побѣдамъ на примѣрахъ неудачъ и неопытности 
французскихъ генераловъ; Дюмурье присоединился къ маршалами Субпзу и 
Брольн и присутствовали при пораженіяхъ, которыми французы обязаны были 
ихъ завистливому соперничеству. 

По заключеніи мира Дюмурье соединился со своимъ полкомъ въ гарнизонѣ 
Сенъ-Ло. При переходѣ чрезъ Понъ-Одемеръ онъ остановился у сестры своего 
отца. Здѣсь удержала молодого человѣка страстная любовь къ одной изъ до-
черей дяди. Эта любовь, раздѣляемая кузиною Дюмурье,—и покровительствуемая 
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теткою, встрѣтида совротивленіе въ его отцѣ. Молодая дѣвушка въ отчаяніи 
удалилась въ монастырь, Дюмурье поклялся вырвать ее оттуда и уѣхалъ; въ 
дорогѣ , охваченный печалью, купил® опіуму въ Діеипѣ, заперся въ своей ком-
натѣ, написал® прощаніе своей возлюбленной, упрек® отцу и—принял® яду: 
натура спасла его, онъ раскаялся, бросился на колѣни предъ своим® отцом® 
и примирился съ ним®. 

Имѣя 2 4 года отъ роду, послѣ семи кампаній, Дюмурье вынес® изъ войны 
2 2 раны, одинъ орден®, ранг® капитана, пенсію въ 6 0 0 ливров®, долги, 
пріобрѣтенные на службѣ, безнадежную любовь, которая грызла его сердце. 
Честолюбіе, подстрекаемое любовью, заставило Дюмурье поискать въ политикѣ 
счастія, въ котором® еще отказывала ему война. 

Въ это время въ Парижѣ жил® загадочный человѣкъ,—изъ числа тѣхъ, 
которые напоминают® собою въ одно и то же время и интриганов® и государ-
ственных® людей; занимая второстепенныя мѣста, оставаясь въ безвѣстности, 
эти люди, отъ имени другихъ, играют® въ дѣлахъ хотя скрытую, но важную 
роль. Они принадлежат® сколько полиціи, столько же и политикѣ; правитель-
ства, которыя ихъ нанимают® и ихъ же презирают®, оплачивают® услуги та -
ких® лицъ не жалованьем®, но субсидіями. Это—поденщики въ области поли-
тики; имъ платят® изо дня въ день; ихъ бросают®, подвергают® ушшешям®, 
отъ них® отрекаются, иногда даже лишают® свободы; они переносят® все, 
даже тюрьму и безчесгіе, изъ-за денег®. Эти люди—продажный товар®, цѣна 
котораго опредѣляется по его таланту и полезности; таковы были Ленге и 
Бриссо; таков® же былъ въ то время нѣкто Фавье. 

Этотъ Фавье, котораго поочередно употребляли герцог® Шуазелъ и д'Ар-
жансонъ для редакціи дипломатических® мемуаров®, обладал® совершенным® 
знаніемъ Европы. Онъ былъ бдительным® шпіономъвсѣхъ кабинетов®, знал® 
ихъ тайныя мысли, угадывал® ихъ интриги, разоблачал® эти послѣднія противо-
положными интригами, секрет® которых® не всегда былъ извѣстенъ и министру 
иностранных® дѣлъ. Людовик® XV, король мелких® мыслей и мелких® средств®, 
не пренебрегал® Фавье, котораго дѣлалъ повѣреннымъ тайных® интриг®, за -
мышлявших® противъ собственных® министров®. Фавье былъ посредником® в® 
политической корресподенціи, которую этотъ государь вел® съ графом® Брольи, 
безъ вѣдома и вопреки намѣреніямъ своего кабинета. Подобное довѣріе, болѣе 
подозрѣваемое министрами, чѣмъ извѣстное им®, замѣтный писательскій талант®, 
обширныя познанія въ народном® правѣ , исторіи и дипломаціи,—давали Фавье 
вѣсъ въ администраціи и вдіяніе на дѣло, которое далеко превышало его 
темную роль и безславное положеніе. Фавье был® вънѣкоторомъ родѣ мини-
стром® высших® интриг® своего времени. 

4 . 
Дюмурье, видя, что большая дорога къ счастію закрыта предъ ним®, рѣ -

шился составить себѣ фортуну косвенными путями; онъ сошелся съ Фавье. 
Фавье познакомился съ ним®, и здѣсь-то Дюмурье усвоил® себѣ тот® иред-
пріимчпвый и дерзкій характер®, который всю жизнь сообщал® его героизму 
и политическим® дѣйствіям® особаго рода ловкость, похожую на интригу, а 
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также неосторожность, свойственную авантюристу. Фавье посвятить его в ъ 
тайны двора и просилъ Людовика XV и герцога Шуазеля употребить таланты 
Дюмурье одновременно на дипломатичеекомъ и на военномъ поприщахъ. 

Въ это время великій корсиканскій патріотъ Паоли усиливался вырвать 
свое отечество изъ-подъ тиранніи генуезской республики и обезпечить народу 
независимость, покровительство надъ которою онъ поочередно предлагалъ то 
Англіи, то Франціи. Прибывъ въ Геную, Дюмурье постарался провести и рес-
публику, и Англію, и Паоли въ одно и то же время. Онъ вступилъ въ сношенія 
съ корсиканскими авантюристами, составилъ заговоръ противъ Паоли, сдѣлалъ 
высадку на островъ, призывая его къ независимости, и на половину успѣлъ. 
Потомъ Дюмурье бросился въ фелуку, чтобы отвезти герцогу Шуазелю извѣстія 
о новомъ положеніи Корсики и умолять о помощи. Задержанный бурею, 
провозившись нѣсколько недѣль на берегахъ Африки, онъ слишкомъ поздно 
прибылъ въ Марсель: трактата Франціи съ Генуей уже былъ подписать. 
Дюмурье отправился въ Парижъ къ своему другу Фавье. 

Фавье сообщилъ ему, что имѣетъ порученіе составить мемуаръ съ цѣлью 
указать королю и министрамъ на необходимость поддержать генуезскую рес-
публику противъ независимыхъ корсиканцевъ,—что этого мемуара у него втайнѣ 
требовали генуезскій посланникъ и горничная герцогини Граммонъ, любимой 
сестры герцога Шуазеля, заинтересованная, наравнѣ сь братьями госпожи 
Дюбарри, въ снаряженіи арміи, — и что 5 0 0 луидоровъ составляютъ цѣну 
этого мемуара и крови корсиканцевъ. Фавье предложилъ Дюмурье долю в ъ 
интриг! и въ барышахъ. Посл!дній притворно принялъ это предложеніе, по-
сігѣшилъ къ герцогу Шуазелю, открылъ ему весь планъ, былъ хорошо принята ,— 
думалъ, что уб!дилъ министра, и сталъ приготовляться къ отъізду, чтобы от-
везти корсиканцамъ ожидаемыя субсидіи и оружіе. На другой день онъ на -
іпелъ въ министр! иеремѣну. Выгнанный съ аудіенціи съ оскорбительными 
словами, Дюмурье тайно удалился въ Испанію. При помощи Фавье, который 
былъ доволенъ тѣмъ, что одурачилъ своего пріятеля, и все-таки жалѣлъ его 
невинность, а также при помощи Шаузеля, Дюмурье задумалъ, вмѣстѣ съ 
иепанскимъ министром'!, и французскимъ посланникомъ, завоевать Португалію, 
и принялъ на себя трудъ изучить въ военномъ отношеніи т о п о г р а ф » ея и 
средства къ з ащит ! . Первый министръ Португаліи, маркизъ Помбаль, заподо-
зрилъ намѣренія Дюмурье и заставить его оставить Лиссабонъ. Возвратившись 
в ъ Мадридъ, молодой дипломатъ узналъ, что его кузина, увлеченная монахи-
нями своего монастыря, отказывается отъ любви и приносятъ обѣтъ. Дюмурье 
увлекся другой возлюбленной молодой француженкой, дочерью архитектора, жив-
шей въ Мадрид!, и наслаждеяія раздѣленной любви усыпили его на нѣскодько лѣтъ. 
Когда Шуазель вызвалъ Дюмурье въ Парижъ, самъ онъ колебался, но его 
возлюбленная, какъ бы предчувствуя будущую славу Дюмурье, сама убѣждала 
его !хать и пожертвовала собою его счастью. 

Дюмурье прибылъ въ Парижъ, былъ назначенъ генералъ-квартирмейстеромъ 
французской арміи въ Корсикѣ и отличился тамъ, какъ везд! . Во г л а в ! от-
ряда волонтеровъ онъ овладѣлъ замкомъ Корте, послѣднимъ уб!жищемъ и 
жплищемъ Паоли. Онъ взялъ свою долю добычи въ в и д ! библіотеки этого не-
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счастнаго цатріота. Выборъ этихъ книг» и замѣтки, которыми они были по-
крыты рукою Паоли, показывали в ъ послѣднемъ одну изъ такихъ личностей, 
которыя ищутъ себѣ образцов» въ великих» людях» древности. Дюмурье былъ 
достоин» этой добычи и цѣнилъ ее выше золота. Фридрих» великій называл» 
Паоли первым» полководцем» въ Европѣ . Вольтеръ называл» его побѣдите-
лемъ и законодателем» отечества. Если Паоли и не освободил» свое отечество, 
то все-таки обезсмертилъ свою борьбу. Слишкомъ великій гражданин» для т а -
кого малаго народа, онъ оставил» по себѣ славу, соразмѣрную не своему 
отечеству, но своим» добродѣтелямъ. Корсика осталась въ числѣ завоеванных» 
нровинцій, но Паоли остался в ъ ряду великих» людей. 

5 . 
Возвратившись въ Париж», Дюмурье провел» тамъ год» въ обществѣ ли-

тераторов» и веселых» женщинъ, которыя придавали собраніямъ того времени 
характер» и тон» приличной оргіи. Питая сердечную привязанность къ старин-
ной подругѣ г-жи Дюбарри, онъ знал» и эту куртизанку, которую распутство 
возвысило до трона. Однакожъ Дюмурье, преданный Шуазелю (который былъ 
врагом» этой королевской любовницы) и сохранявшій еще въ себѣ то допол-
неніе добродѣтели, которое называется честью, не осквернил» своего мундира 
при дворѣ Дюбарри. Онъ краснѣлъ при видѣ стараго короля, который на 
смотрѣ в ъ Фонтебло шелъ пѣшкомъ съ непокрытою головою, впереди своей 
арміи, рядом» съ каретою, гдѣ ~эта женщина выставляла на показ» свою 
красоту и свою власть. Дюбарри оскорбилась такою небрежностью молодого 
офицера; въ отсутствіи его она угадывала презрѣніе. Дюмурье былъ послан» 
въ Польшу въ томъ же званіи, въ каком» отправлялся и в ъ Португалію. Это 
порученіе, дипломатическое и вмѣстѣ съ тѣмъ военное, составляло результат» 
тайной мысли короля, которому было присовѣтовано его фаворитом», графом» 
де-Брольи, и человѣкомъ, вдохновлявшим» графа, Фавье. 

Б ъ эту эпоху Польша, полу-занятая русскими, угрожаемая Пруссіей, остав-
ленная Австріей, старалась сдѣлать нѣсколько несвязных» движеній, чтобы 
сплотить свои разрозненные члены и отстоять хотя бы клочок» своей націо-
нальности. Король боялся оскорбить императрицу Екатерину, подать Фридриху 
предлог» къ враждебным» дѣйствіямъ и внушить недовѣріе вѣнскому двору, 
но все-таки хотѣлъ протянуть Полыпѣ руку Франціи, хотя скрывал» это и 
даже оставлял» себѣ возможность отступленія, если бы оно было необходимо. 
Дюмурье былъ избран» посредником» для этой роли, тайным» представителем» 
Франціи при польскйхъ конфедератах» ,—а въ случаѣ нужды и генераломъ, 
чтобы соединить и направлять ихъ усилія, но генераломъ-авантюристомъ, ли-
шенным» оффиціальнаго признанія. 

Герцогъ Шуазель, негодуя на принижение Франціи, тайно подготовлял» 
войну противъ Пруссіи и Англіи. Сильная диверсія въ Польшѣ была необхо-
дима для его плана кампаніи. Онъ далъ конфиденціальныя инструкции Дюмурье; 
но прежде, чѣмъ послѣдній прибыл» въ Польшу, Шуазель былъ вытѣсненъ 
изъ министерства интригами Дюбарри и д'Аржансона и внезапно изгнанъ изъ 
Версаля. Гіеремѣна политики Франции съ перемѣною министра заранѣе разстраи-
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вала планы Дюмурье; несмотря на то, онъ преслѣдовалъ ихъ съ жаромъ н 
стойкостью, достойными лучшаго успѣха. Онъ нашелъ польекій народъ прини-
женными бѣдностью, рабствомъ и привычкой къ чужеземному игѵ; увпдѣлъ, 
что польскіе аристократы развращены роскошью, усыплены наслажденіями и 
тратятъ въ словахъ и интригахъ дылъ своего патріотизма на конференціяхъ въ 
Эперіесѣ, которыя дослѣдовали за Барской конфедераціей. Эти разлнчныя польскія 
партіи находили еебѣ стимулъ и завязку въ графинѣ Мнишекъ, женщин! р ! д -
кой красоты и высокаго полѳженія. 

Нѣсколько ораторовъ-патріотовъ напрасно старались найти отголосокъ по-
слѣднимъ криками независимости. Нѣсколько князей и дворянъ безъ взаимнаго 
соглашенія формировали боевыя толпы, которыя сражались больше въ качеств ! 
чьихъ-нибудь партизановъ, ч!мъ въ смысл! гражданъ, и хвастались личной 
славой, не имѣвшей отношенія къ благу отечества. Дюмурье воспользовался 
вліяніемъ графини, постарался соединить эти разрозненный усилія, сформиро-
вали п!хоту, составили артиллерію, овлад!лъ двумя крѣпостями, воодушевили 
и дисциплинировалъ нестройный патріотизмъ инсургентовъ. 

Но король польскій Станиславъ, креатура Екатерины, понялъ опасность 
національнаго возстанія, которое, если бы одолѣло непріятелей, могло потомъ 
унести и его собственный тронъ. Онъ парализовали движеніе, предложивъ кон-
федератами приступить самому къ конфедераціи. Одинъ изъ нихъ, Богушъ, по-
слѣдній знаменитый ораторъ польской свободы, произнесъ с и т н у ю рѣчь, въ 
которой отказывался отъ вѣроломной помощи короля и вызвали единодушный 
порывъ конфедератовъ к ъ послѣднему р!шенію, какое еще оставалось, къ воз-
станію. Оно разразилось; Дюмурье былъ его душею, переходили изъ одного 
лагеря въ другой, старался дать единство плану атаки. 

Краковъ, окруженный, готовъ былъ попасть въ его руки, но анархія, этотъ 
злой геній Польши, быстро разсѣяла единство между вождями; они одинъ за 
другимъ уступили соединеннымъ силамъ русекихъ войскъ. В с ! польскіе вожди 
хот!ли обладать исключительно для себя честью спасенья отечества; они лучше 
были согласны погубить его, ч!мъ допустить, чтобы оно было спасено сопер-
никомъ. Главный вождь, Сапѣга, былъ убитъ дворянствомъ. Пулавскій и Мик-
шенскій, раненые, выданы русскимъ. Заремба измѣнилъ своему отечеству. По-
слѣдній изъ крупныхъ патріотовъ, Огинскій, подняли Литву в ъ то самое время, 
когда Малая Польша слагала оружіе. Покинутый вс!ми бѣглецъ, онъ усколь-
знулъ въ Данцигъ и, в ъ теченіе 3 0 лѣтъ блуждали по Европ! и Америк!, 
одинъ только нося въ своемъ сердцѣ мысль объ отечеств!. Прекрасная гра-
финя Мнишекъ зачахла отъ горя съ паденіемъ Польши. Дюмурье оплакивали 
эту героиню страны, в ъ которой, по его словами, женщины бываютъ болѣе 
мужчинами, чѣмъ сами мужчины. Дюмурье сломали свою шпагу, отчаявшись 
навсегда въ судьб! этой аристократа безъ народа, и при отъѣздѣ бросилъ 
ей названіе „азіатской націи въ Европ!" . 

6. 

Дюмурье возвратился въ Парижъ. Король и д'Аржансонъ, чтобы не нару-
шать наружнаго согласія съ Россіей и ІІрусеіей, в е л ѣ ш бросить въ Бастплію 
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его и Фавье. Дюмурье провелъ тамъ годъ, проклиная неблагодарность и сла-
бость короля, и среди уединенія и занятій возвратили себѣ обычную энергію. 
Король замѣяилъ заточеніе Дюмурье ссылкою въ Канскую цитадель; тамъ, в ъ 
монастырѣ, Дюмурье встрѣтилъ кузину, которую любилъ. Свободная и утомлен-
ная монастырскою жизнью, она была растрогана, увидѣвъ прежняго своего воз-
любленнаго. Онъ женился на ней и назначенъ былъ комендантомъ Шербура. 
Дѣятельная натура Дюмурье стала бороться съ природою такъ же энергически, 
какъ боролась съ людьми. Онъ задумали устроить здѣсь военную гавань, ко-
торая должна была заключить бурное море въ гранитный бассейнъ и дать 
французскому флоту точку опоры на Ламаншѣ . Такимъ образомъ Дюмурье про-
велъ 15 лѣтъ, среди домашней жизни, смущаемой только характеромъ и на -
божностью его жены, — среди военныхъ занятій, усидчивыхъ, но не особенно 
прилежныхъ, и среди развлеченій философскаго и сладострастнаго общества 
своего времени. 

Приближающаяся революція застала Дюмурье равнодушными къ ея нрин-
ципамъ, но подготовленными къ ея превратностями. Мѣткость ума Дюмурье 
дала ему возможность измѣрить одними взглядомъ значеніе еобытій. Онъ скоро 
понялъ, что революція въ идеяхъ должна унести учрежденія, если эти послѣд-
нія несформируются сообразно съ новыми идеями. Дюмурье отдался конституціи, 
но безъ энтузіазма, желали поддержки трона, не вѣрилъ въ республику, пред-
чувствовали перемѣну династии; Дюмурье обвиняли даже въ томъ, что онъ за -
мышляли такую перемѣну. Эмиграція, уменьшивъ число занятыми выспшхъ дол-
жностей в ъ арміи, расчистила мѣсто Дюмурье; онъ былъ назначенъ генераломъ 
по праву старшинства. Онъ составили себѣ твердое и ловкое положеніе, на 
равномъ разстоянін между трономъ и народомъ, контръ-революціонерами и мя-
тежниками, — былъ готовъ, смотря по обстоятельствамъ, перейти вмѣстѣ съ 
общественными мнѣніемъ на сторону двора ИЛИ на сторону націи. Поочередно, 
какъ-бы развѣдывая, гдѣ кроется зарождающаяся сила, онъ сближался съ Ми-
рабо и Монмореномъ, сь герцогомъ Орлеанскими и съ якобинцами, съ Лафайе-
томъ и жирондистами. Во время кризиса онъ поддерживали дисциплину силою 
своей популярности, договаривался съ инсургентами и становился во главѣ дви-
жении, чтобы ихъ сдерживать. Народъ считали Дюмурье совершенно предан-
ными своему дѣлу, солдаты его обожали; онъ ненавидѣлъ анархію, но льстили 
демагогами. Къ своей популярности у народа Дюмурье удачно прилагали тѣ же 
искусные нріемы, которымъ научили его Фавье. Въ революціи онъ видѣлъ лишь 
героическую интригу. Своимъ патріотизмомъ Дюмурье распоряжался, какъ рас-
поряжался бы баталіонами на полѣ сраженія. Наступленіе войны онъ привѣт-
ствовалъ съ упоеніемъ. Онъ предвидѣлъ, что революция, отъ которой дезерти-
ровало дворянство иі на которую напала цѣлая Европа, будетъ нуждаться въ 
готовомъ генералѣ , который бы могъ направлять безпорядочяыя усилія массъ, 
ею возбуждаемыми. Въ своемъ лнцѣ Дюмурье приготовляли революціи такого 
вождя. Онъ былъ утомленъ продолжительностью второстепенной деятельности 
для своего таланта. Въ 56-лѣтнемъ возрастѣ онъ еще обладали пьиломъ моло-
дости, соединенными съ хладнокровіемъ зрѣлыхъ лѣтъ: кумиромъ Дюмурье сде-
лалось рвеяіе къ удачному возвышенію; порывъ его къ славѣ сталъ тѣмъ бы-
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стрѣе, чѣмъ больше оставалось назади пережитаго времени. Тѣло Дюмурье, 
укрѣпленное климатом® и путешествіями, стало пассивным® орудіемъ его дѣя-
тельности; въ этом® человѣкѣ все было молодо, кромѣ лѣтъ его жизни. Но 
истрачены были только годы жизни, а не ея сила. Дюмурье обладал® юностью 
Цезаря, нетерпѣніемъ достигнуть его фортуны и увѣренностью въ ея достиже-
нии: для великих® людей жить значит® выростать; Дюмурье не жил® потому, 
что еще не довольно вырос® на жизненной аренѣ . 

7. 
Дюмурье обладал® средним® ростом® французскаго солдата, который съ 

граціей носит® мундир®, с® легкостью — свой ранец®, съ бодростью — саблю 
или ружье; корпус® генерала, легкій и вмѣстѣ съ тѣмъ солидный, напоминал® 
осанку тѣхъ статуй воинов®, которые, оставаясь неподвижными при вытянутых® 
мускулах®, кажутся сейчас® готовыми къ выступленію. Поза Дюмурье выра-
жала довѣрчивость, соединенную съ гордостью; всѣ движенія его отличались 
быстротою, какъ и его умъ. Дюмурье такъ же ловко владѣл® штыком® про-
стого солдата, какъ и шпагою генерала, Гордыя движенія головы, немного з а -
кинутой назад®, дѣлали его выше дѣйствительнаго роста. Высокій, хорошо 
очерченный лоб® былъ сжат® у висков®. Къ этому надобно прибавить черные, 
болыпіе глаза , съ огненным® блеском®, который увеличивался длинными ресни-
цами; нос® и овал® лица были орлинаго типа, — полуоткрытый, граціозный 
рот® почти всегда улыбался; никакое напряженіе губ® не обличало внутрен-
них® усилій этого гибкаго характера и быстраго ума, который играл® трудно-
стями и умѣлъ устранять препятствія; возвышенный, отчетливый подбородок® 
какъ-бы поддерживал® лицо на твердом®, четыреугольномъ фундаментѣ; обыч-
ное выраженіе фигуры Дюмурье состояло въ ясной, общительной веселости. 
Очевидно было, что для этого человѣка никакое бремя дѣлъ не будетъ тяж-
ким®, и что онъ всегда сохранит® довольно свободы духа, чтобы шутить какъ 
яри хорошей, такъ и при дурной судьбѣ. О® одинаковою веселостью онъ трак-
товал® о политикѣ , войнѣ и правительствѣ . Звучный, мужественный голосъ 
Дюмурье былъ слышен® изъ-за стука барабана и бряцанія штыков®. Красно-
рѣчіе Дюмурье отличалось прямотою, остроуміемъ, неожиданностью; оно пора-
жало и ослѣпляло слушателя, какъ молнія: слова Дюмурье блистали и въ со-
вѣтѣ министров® и при интимных® совѣщаніяхъ: это краснорѣчіе было нѣжно 
и вкрадчиво, к а к ъ рѣчь женщины. Дюмурье обладал® даром® убѣдительности, 
потому что подвижная и впечатлительная его натура умѣла вѣрно передавать 
въ звукѣ голоса впечатлѣніе минуты. Дюмурье былъ страстен® къ женщинам® 
и очень воспріимчивъ к® ихъ любви; сношенія съ ними сообщили его натурѣ 
лучшее качество этого пола—состраданіе. 

Слезам® онъ не умѣлъ противиться; слезы королевы сдѣлали бы изъ него 
приверженца трона; для Дюмурье не существовало такого блага или такого 
мнѣнія, которым® онъ не пожертвовал® бы движенію великодушія: величіе 
души у него происходило не изъ разсчета, а прежде всего изъ чувства. Что 
же касается до политических® принципов®, то онъ ихъ не имѣлъ; революція 
для Дюмурье была только прекрасной драмой, пригодной для доставленія ига-
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рокой арены его способностямъ и роли его таланту. Если бы революція не из-
брала Дюмурье своимъ полководцемъ и спасителемъ, то онъ такъ же удобно 
былъ бы генераломъ и спасителемъ коалиціи. Дюмурье не былъ героемъ прин-
ципа; онъ былъ героемъ случая. 

8. 

Новые министры собрались у г-жи Роланъ, которая была душею жирон-
дистскаго министерства; Дюрантонъ, Лакостъ, Кайе-Жервилль пассивно вос-
принимали тамъ внушенія людей, которымъ они только давали свои имена в ъ 
совѣтѣ . Въ первые дни Дюмурье показалъ видъ, что, какъ и они, вполнѣ со-
чувствуете интересамъ и волѣ этой партіи. Партія эта, выражавшаяся у Ро-
лана в ъ лицѣ молодой, прекрасной, краснорѣчивой женщины, должна была 
имѣть для генерала тѣмъ большую привлекательность. Онъ надѣялся господ-
ствовать въ ней, сдѣлавшись властелиномъ сердца этой женщины. Для нея 
онъ раскрылъ все, сколько было в ъ своемъ характер! гибкости, въ своей на -
т у р ! — г р а ц і и , въ своихъ талантахъ—увлекательности. Но г -жа Роланъ имѣла 
противъ обаянія военныхъ такое предохранительное средство, какого Дюмурье 
не привыкъ встр!чать у женщинъ, которыхъ любилъ: суровую добродітель и 
твердое убіжденіе. Выло только одно средство поразить восхищеніемъ эту жен-
щину: превзойти ее въ патріотической преданности. Эти два характера не 
могли в с т р о и т ь с я , не составляя взаимно контраста, не могли дойти до взаим-
на™ пониманія, не презирая другъ друга. Для Дюмурье г -жа Роланъ вскор! 
сд!лалась не болѣе, какъ угрюмой фанатичкой; для нея онъ—не позже того 
сд!лался человѣкомъ дегкомысленнымъ и притязательнымъ; г-жа Роланъ въ 
его взгляд! , улыбк! и з в у к ! голоса видѣла см!лость, порожденную усп!хомъ 
среди женщинъ, а это показывало легкость нрава т ! х ъ женщинъ, среди ко-
торыхъ онъ жилъ, и оскорбляло ея суровость. Дюмурье былъ больше курти-
заномъ, ч!мъ патріотомъ. Аристократичность его манеръ не нравилась скромной 
дочери гравера; быть можетъ это напоминало ей подчиненное положеніе и уни-
женія, перенесенный въ дѣтств ! в ъ Версали. Идеаломъ г-жи Роланъ былъ не 
военный, а гражданинъ; единетвенкымъ соблазномъ, который могъ бы покорить 
ея любовь, былъ республикански духъ. Сверхъ того, г-жа Роланъ замѣтила съ 
перваго взгляда, что этотъ челов!къ слишкомъ честолюбивъ, чтобы долго оста-
ваться на уровн! своей партіи. Подъ его уступчивостью она заподозрила даль-
новидный умъ, а подъ простодушіемъ—честолюбіе. „Берегись этого челов!ка" , 
оказала она своему мужу п о е л ! перваго свиданія съ Дюмурье; „подъ видомъ 
товарища въ немъ можетъ удобно скрываться властелинъ, который въ состо-
яніи будетъ выгнать изъ сов!та министровъ т ! х ъ самыхъ людей, которые его 
туда ввели" . 

9 . 
Роланъ , вполн! счастливый т ! м ъ , что достигъ власти, не предусматривалъ 

б !ды такъ далеко; онъ успокоивалъ свою жену, больше и больше полагаясь 
на притворное удивленіе къ нему со стороны Дюмурье. Роланъ уже считалъ 
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себя государственным» человѣкомъ. Удовлетворенное честолюбие дѣлало его до-
вѣрчнвымъ къ предупредительности Дюмурье и даже смягчало по отношенію къ 
королю. При ветупленіи въ министерство Роланъ старался выказать строгость 
принципов» въ костюмѣ и грубый республиканизм» въ манерах». Онъ явился 
въ Тюльери въ черном» платьѣ , въ круглой шляпѣ , въ башмаках» безъ пря-
жек» и покрытых» пылью; онъ хотѣлъ въ своемъ лицѣ показать, какъ чело-
вѣкъ народа входит» во дворец» въ простом» платьѣ гражданина и становится 
лицом» къ лицу съ человѣкомъ трона. Эта безмолвная наглость должна была, по 
его мнѣнію, польстить націи и унизить короля; придворные пришли въ него-
дованіе отъ такого поступка, на короля онъ подѣйствовалъ болѣзненно, а Дю-
мурье надъ ним» посмѣялся. „О, въ самом» дѣлѣ все потеряно, господа!" ска-
зал» онъ придворным», „если нѣтъ этикета, то нѣтъ болѣе п монархіи!" Эти 
шутливыя слова уничтожили въ одно и то же время и гнѣвъ двора и весь эф-
фект» спартанской претензіи Ролана. 

Король не замѣчалъ болѣе неприличія и обходился съ Роланомъ съ тою 
искренностью, которая открывала ему сердца собесѣдниковъ. Новые министры 
изумлялись, чувствуя себя довѣрчивыми и тронутыми въ присутствии монарха. 
Они Я В И Л И С Ь В Ъ засѣданіе совѣта подозрительными республиканцами, а вышли 
оттуда почти роялистами. 

„Король мало извѣстенъ,—говорил» Роланъ своей женѣ ,—хотя онъ слабый 
государь, но лѵчшій изъ людей; ему недостает» не добрых» намѣреній, а до-
брых» совѣтовъ; онъ не любит» аристократіи, а питает» привязанность к ъ 
народу; быть можетъ, онъ рожден» для того, чтобы служить переходом» отъ 
монархіи къ республикѣ. Сдѣлавъ для короля конституцію пріятною, мы з а -
ставим» его любить ее; популярность, которую король возвратит» себѣ , поло-
жившись на наши совѣты, сдѣлаетъ для насъ самих» правленіе легким». На-
тура короля такъ добра, что тронъ не могъ ее испортить; онъ одинаково д а -
лек» и отъ скотоподобнаго глупца, каким» его выставляют» на посмѣяніе 
публикѣ, и отъ чувствительна™, совершенна™ человѣка, какому хотят» по-
клоняться въ немъ придворные; умъ его, яе отличаясь особою высотою, тѣмъ 
не менѣе обширен» и отличается основательностью; въ безвѣстномъ обществен-
ном» положеніи достоинств» этого человѣка было бы достаточно для его судьбы; 
онъ обладает» разнообразными и глубокими познаніями, знает» дѣла въ под-
робностях», обходится съ людьми съ простотою, но убѣдительною ловкостью, 
которую сообщает» королям» ранняя необходимость управлять своими впечатлѣ-
ніями; изумительная память всегда кстати подсказывает» ему вещи, имена, 
лица; онъ любит» труд» и читает» все ,—ни на минуту не остается праздным»; 
нѣжный отецъ, примѣрный муж», человѣкъ съ чистым» сердцем», онъ удалнлъ 
отъ себя всѣ скандалы, которые грязнили двор» его предмѣстниковъ; онъ лю-
бить только королеву, и его уступчивость ей, иногда пагубная в ъ политическом» 
отношеніи, является всетаки слабостью добродѣтели. Если бы этотъ король 
родился двумя столѣтіями раньше, то его мирное царствованіе считалось бы 
въ числѣ счастливых» эпох» монархіи. Повидимому, обстоятельства подейство-
вали на его умъ. Революція убѣдила его в ъ своей необходимости, надобно его 
убѣдить въ ея возможности. Находясь въ наших» рукахъ, король можетъ слу-
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жить ей лучше всякаго другого гражданина въ королевствѣ; наставляя короля, 
мы можемъ оставаться вѣрными и его истиннымъ интересам® и интересам® 
націи; нужно, чтобы король и революдія составляли одно цѣлое чрез® посред 
ство н а с ъ " . 

10. 

Т а къ говорилъ Роланъ среди перваго упоенія властью: жена слушала его 
съ недовѣрчивою улыбкою на губах®: ея твердый взгляд® съ перваго раза 
разглядѣлъ болѣе обширную арену и болѣе рѣшительную цѣль, чѣмъ подобное 
робкое переходное положеніе между униженіемъ королевскаго сана и неполной 
революціей. Ей дорого стоило отказаться отъ идеала, созданнаго ея пламен-
ным® воображеніемъ: всѣ помыслы этой женщины стремились къ республик^; 
всѣ ея дѣйствія, слова, вздохи должны были, безъ ея собственна™ вѣдома, 
клонить къ тому же мужа и друзей. 

„Не довѣряй никому, а особенно твоему собственному доброму чувству", 
отвѣчала она слабому и горделивому Ролану; „ты теперь живешь въ придвор-
ном® мірѣ, гдѣ все заключается во внѣшности, и гдѣ самая гладкая наруж-
ность можетъ скрывать комбинаціи самаго зловѣщаго свойства. Ты—честный 
буржуа, попавшій в ъ среду придворных®; добродѣтель въ опасности среди всѣхъ 
этихъ пороков®; они говорят® нашим® языком®, а мы не знаем® ихъ языка: 
можетъ ли быть, чтобы они нас® не обманули? Людовик® XVI происходит® 
изъ выродившагося племени; не обладая ни возвышенным® умом® ни энерги-
ческою волею, онъ позволил® -связать себя въ молодости религіозиыми пред-
разсудками, которые еще болѣе измельчили его натуру; увлекаемый вѣтреной 
королевой, которая къ австрійской наглости присоединяет® обаяніе красоты и 
высокаго положенія и дѣлаетъ изъ своего тайна™ и развратнаго двора святи-
лище своего сладострастія и культ® своихъ пороков®, этотъ король, ослѣпляе-
мый съ одной стороны любовью, съ другой—духовенством®, предоставляет® на 
произвол® случая колеблющіяся бразды власти, которая от® него ускользает®. 
Франція обѣднѣла людьми и уже не предлагает® королю, в ъ лицѣ Морепа, или 
Неккера, или Калонна, способнаго человѣка, который бы его направлял®; ари-
с т о к р а т а сдѣлалась безплодною и производит® только скандалы; нужно, чтобы 
правительство пріобрѣло силу въ болѣе здоровом® и глубоком® руслѣ всей 
націи; время демократіи наступило, зачѣмъ же его замедлять? Вы представ-
ляете собою людей, добродѣтели, характер®, цвѣтъ демократа : революція сто-
ит® позади васъ, она васъ привѣтствует®, возбуждает® васъ, а вы, злоупо-
требляя ея довѣріемъ, хотите предать ее первой улыбкѣ короля, потому что 
онъ обладает® добродѵшіемъ человѣка, вышедшаго изъ народа! Нѣтъ, Людо-
вик® XVI, наполовину уже низложенный націей, не можетъ любить конститу-
цию, которая его связывает®; онъ может® притворно ласкать свои цѣпи, но 
все-таки всѣми помыслами ждет® минуты, когда будетъ въ состояніи сбросить 
ихъ. Единственный рессурсъ короля теперь состоит® въ том®, чтобы засвидѣ-
тельствовать свою привязанность къ революціи и усыпить министров®, на ко-
торых® революція возложила наблюдение за его замыслами; но эта уловка со-
ставляет® послѣднюю и самую опасную из® интриг® трона. Конституція озна-

т. 1. 20 
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чаетъ низложеніе Людовика XVI, a министры-патріоты являются его тюрем-
щиками: нѣтъ такого павшаго величія, которое любило бы свое паденіе; нѣтъ 
человѣка, который любилъ бы свое униженіе: Роланъ, вѣрь натурѣ человѣка, 
только она никогда не обманетъ тебя: не довѣряй двору: твоя добродѣтель 
слишкомъ высока, чтобывидѣть западни, которыми куртизаны усыпаютъ твой путь" . 

11. 

Такія слова поколебали Ролана. Бриссо, Кондорсе, Верньо, Жансонне, Гаде, 
H особенно Бюзо, другъ и интимный повѣренный г-жи Роланъ, укрѣпляли на 
вечернихъ собраніяхъ недовѣрчивость министра. Въ этихъ разговорахъ Роланъ 
заражался новою подозрительностью: онъ входилъ въ совѣтъ съ болѣе нахму-
ренными бровями и болѣе неумолимыми стоицизмомъ, чѣмъ когда-нибудь; но 
король обезоруживали его откровенностью, Дюмурье лишали храбрости своею 
веселостью, власть размягчала Ролана своимъ обаяніемъ. Онъ отсрочивали двѣ 
главный трудности текущей минуты,—во-первыхъ, двойную санкцію, которую 
нужно было получить отъ короля декретами, тягостными для его совѣсти,-— 
декрету противъ эмигрантовъ и декрету противъ не присягнувшихъ священниковъ; 
во-вторыхъ, войну. 

Въ продолженіе этой нерѣшительности Ролана и его товарищей, Дюмурье 
овладѣлъ и королемъ и народною благосклонностью: секреть его дѣйствій заклю-
чался въ словахъ, сказанныхъ имъ незадолго до того Монморену, въ тайной 
бесѣдѣ съ этимъ млнистромъ: „еслибы я былъ королемъ Франціи, я бы про-
вели всѣ партіи, ставъ во гдавѣ революціи". 

Въ этихъ словахъ заключалась единственная политика, которая могла 
спасти Людовика XVI. Въ революдіонныя эпохи король, который самъ не сде-
лался революціонеромъ, будетъ неизбѣжно раздавленъ между двумя партіями; 
нейтральный король не царствуете болѣе,—король прощенный унижаете тронъ,-
король, побѣжденный своимъ народомъ, не имѣетъ другого исхода, кромѣ из-
гнанія или эшафота. Дюмурье поняли, что прежде всего нужно было убѣдить 
короля въ своей искренной привязанности къ его особѣ ,—сдѣлать короля по-
веренными или, такъ сказать, соучастникомъ той патріотической роли, кото-
рую онъ предполагали играть,—далѣе,сдѣлаться тайными посредником!, между 
волею монарха и требованіями совѣта и, такимъ образомъ, господствовать надъ 
королемъ чрезъ свое вліяніе на жирондистовъ, а надъ жирондистами путемъ 
вліянія на короля: роль фаворита несчастія и покровителя гонимой королевы 
нравилась и честолюбию и сердцу Дюмурье; какъ человѣкъ военный, дппломатъ 
и дворянинъ, онъ питали совершенно другое чувство къ павшему королев-
скому сану, чѣмъ удовлетворенная зависть, которая овладѣла жирондистами. 
Для Дюмурье существовало обаяніе трона, для жирондистовъ существовало 
только обаяніе свободы. Этотъ оттѣнокъ, выражавшійся въ позѣ, въ языкѣ , 
въ жестахъ, не могъ долго ускользать отъ наблюдательности Людовика XVI. 
Короли обладаютъ двойными тактомъ: несчастіе дѣлаети его еще болѣе тон-
кими; несчастные бываютъ способны въ одномъ взгляд! уловить состраданіе: 
это единственный даръ, какой имъ позволено принимать; т !ми болѣе они бы-
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ваютъ къ нему ревнивы. Въ тайномъ разговор!; король и Дюмурье открылись 
двугъ другу. 

12. 

Безпокойныя привычки Дюмурье во время управленія Нормандіею, дружба 
Жансонне, благосклонность якобинцевъ,—все это сначала предостерегало Людо-
вика XVI противъ новаго министра. Послѣдній, со своей стороны, ожидалъ 
найти въ королѣ духъ, враждебный конституций—сердце, ожесточенное вслед-
ствие оскорблен« отъ народа, — взгляды, ограниченные рутиною, — жестокій  
характеръ, вспыльчиівое обхождение, повелительный и оскорбительный рѣчи для 
техъ , кто къ нему приближался. Это былъ именно обратный портретъ несчаст-
наго государя. Чтобы едѣлать короля ненавистными націи, нужно было его 
обезобразить. 

Дюмурье нашелъ въ к о р о л е , — к а к ъ въ день встречи, такъ и въ теченіе  
своего трехмесячна™ отправленія министерской должности,- -мѣткій умъ, сердце, 
доступное всѣмъ добрыми чувствами, благосклонную вѣжливость, кротость и 
терпеніе, которыя безетраипно О Т Н О С И Л И С Ь К Ъ несчастіямъ его доложенія. Только 
чрезвычайная боязливость, результата долгаго уединенія, въ которомъ Людо-
викъ XV держали этого принца въ молодости, подавляла порывы его сердца 
и приидавала словами короля и отнониеніямъ его къ дюдямъ сухость и нелов-
кость, которыя отнимали у короля его грацію. Съ обдуманными и спокойными 
мужествомъ онъ часто говорилъ Дюмуріе о своей смерти, какъ о вѣроятномъ 
и роковомъ событіи, перспектива котораго нисколько не смутила бы его спо-
койствия и не помѣшала бы выполнить до конца обязанности отца и короля. 

„ Г о с у д а р ь " — с к а з а л и Дюмурье, одушевленный, при встрѣчѣ съ кородемъ, 
тѣмъ рыцарскими чувствомъ, которое происходит!, отъ сострадания, соединен-
ного съ уваженіемъ, и при которомъ сердце говоритъ больше, чѣмъ самый 
языки, — „государь, вы оставили предубѣжденія, которыя вамъ были внушены 
противъ меня. Вы приказали мнѣ, чрезъ г. Лапорта, принять постъ, отъ ко-
тораго я о т к а з а л с я " . — Д а , сказали король. — „Такъ я посвящаю себя всего 
служению вамъ, вашему благу. Но теперь роль министра уже не та, какъ 
прежде. Не переставая быть слугою короля, я принадлежу націи. Я вамъ 
всегда буду говорить въ духѣ свободы и конституции. Допустите, чтобы я, для 
лучшей службы вамъ, ограничивался—въ публикѣ и въ совѣтѣ—чисто консти-
туціоннымъ характеромъ моей роли, и избѣгалъ всѣхъ отноипеній, которыя 
могли бы обнаружить личную привязанность, питаемую мною къ вамъ. Въ 
этомъ отноиненіи я разорву всякій этикета, у меня не будетъ проявляться 
угодливостиі по отношению къ вамъ; въ совѣтѣ я буду даже противорѣчпть 
вашими взглядами; представителями Франціи заграницей я назначу людей, пре-
данныхъ націи. Когда вапіе неодобреніе моего выбора будетъ неодолимо и 
основательно, я буду повиноваться вамъ; если бы такое сопротивление сдела-
лось небезопасными для блага отечества и для вашего блага, то я обращусь, 
къ вамъ съ мольбой позволить мнѣ удалиться и назначить мнѣ преемника. 
Подумайте о страшныхъ опасностяхъ, которыя осаждаютъ вашъ тронъ. Надобно 
его утвердить довѣріемъ націи въ искренности вашей преданности революціи. 

20* 
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Это—завоеваніе, сдѣлать которое зависите отъ васъ. Я приготовилъ въ этомъ 
смысл! депеши къ посланникам!. Тамъ я говорю языкомъ, неупотребительнымъ 
во взаимныхъ сношеніяхъ европейскихъ дворовъ, языкомъ націи оскорбленной 
и полной рѣшимости. Сегодня утромъ я прочту эти депеши въ с о в ! т ! предъ 
вами. Если вы одобрите мою работу, то я буду продолжать говорить в ъ этомъ 
смысл! и стану дѣйствовать сообразно своимъ словамъ; въ противномъ случаѣ , 
мои экипажи готовы, и я, не нмѣя возможности служить вамъ въ сов!тахъ , 
отправлюсь туда, куда призываютъ меня мои склонности и 30-лѣтнія занят ія ,— 
пойду служить отечеству въ арміи". 

Удивленный и растроганный король сказалъ ему: „мнѣ нравится ваша от-
кровенность; я знаю, что вы ко мнѣ привязаны, я ожидаю всего отъ вашихъ 
услугъ. Мн! было внушено противъ васъ сильное предуб!жденіе; эта минута 
его уничтожаете. Идите, и поступайте сообразно вашему убѣжденію и интере-
самъ націи, которые вм!стѣ съ т !мъ и мои". 

Дюмурье удалился, но онъ зналъ, что королева, обожаемая своимъ мужемъ, 
держала политику короля въ зависимости отъ движенш своей страстной натуры. 
Онъ и желалъ и страшился свиданія съ этой женщиной. Одно слово съ ея 
стороны могло довершить или уничтожить задуманное имъ смѣлое предпріятіе,—-
примиреніе короля съ націей. 

1 3 . 
Королева пригласила генерала въ самыя отдаленный свои комнаты: Дю-

мурье нашелъ ее одну; лицо ея разгоралось всл!дствіе внутренней борьбы; 
королева быстро ходила по комнат!, какъ человѣкъ, который двигается ма-
шинально, подъ вліяніемъ волнующихъ его мыслей. Дюмурье безмолвно по-
м у т и л с я въ углу у камина съ выраженіемъ почтительной горести, которую 
внушало ему присутствіе прекрасной и несчастной королевы. Она подошла къ 
нему съ величественнымъ и раздраженнымъ видомъ: 

„Милостивый государь", сказала она ему съ такимъ выраженіемъ, въ ко-
торомъ проявлялись и гнѣвъ за несчастіе и презр!ніе къ судьбѣ, „вы теперь 
всемогущи, но только благодаря народной благосклонности, а народъ очень 
скоро ломаетъ своихъ идоловъ". Не ожидая отвѣта, она продолжала: „Ваше 
существованіе зависите отъ вашихъ поступковъ. Говорятъ, что у васъ много 
талантовъ. Вы должны понимать, что ни король, ни я не можемъ терпѣть 
в с ! х ъ этихъ конституціонныхъ нововведеній. Я объявляю вамъ это откровенно. 
Такъ принимайте же р ѣ ш е н і е " . — „ M a d a m e " , отвѣчалъ смущенный Дюмурье, 
„ я пораженъ опасными сообщеніемъ, сдѣланнымъ м н ! вашимъ велнчествомъ; 
я ему не изм!ню, но, стоя между королемъ и націей, я принадлежу моему 
отечеству. Позвольте мн-! представить вамъ" , продолжалъ онъ, съ почтитель-
ною настойчивостью, „что спасеніе короля, ваше, вашихъ дѣтей, самое воз-
становленіе королевскаго авторитета связаны съ конституціей. Вы окружены 
врагами, которые приносятъ васъ въ жертву своимъ собственнымъ интересамъ. 
Одна только констптуція в ъ силах®, утвердившись, оградить васъ и составить 
ечастіе и славу короля" .—„Это не можетъ продолжаться, берегитесь!" возра-
зила королева съ гнѣвомъ и угрозою во взор! . Въ этихъ сдовахъ и взгляд! 
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Дюмурье нашелъ намек» на дичныя опасности, которыя могли ему угрожать, 
и предостереженіе страшиться и х ъ . — „ М н ѣ больше 5 0 лѣтъ, m a d a m e " , возра-
зилъ онъ тихимъ голосомъ, в ъ котором» твердость солдата соединялась съ 
умиленіемъ человѣка, „ я видѣлъ много опасностей въ жизни; принявъ мини-
стерство, я понял», что ответственность не была самою большою изъ моих» 
о п а с н о с т е й " . — „ О " , вскричала королева съ выраженіемъ ужаса, „недоставало 
только такой клеветы и позора; вы, кажется, думаете, что я способна на убій- 
ство!" Слезы негодованія прервали ея голос». Дюмурье, столько же тронутый, 
к а к ъ и королева, отвергнул» самую мысль о таком» гнусном» толковании его 
ответа . „Сохрани Бог», чтобы я вамъ нанес» такое тяжкое оскорбленіе! ваша 
душа велика и чиста, и геройство, выказанное вами среди таких» несчастій, 
навсегда привязало меня къ в а м ъ " . Она чрезъ минуту успокоилась и в ъ з н а к ъ 
примиренія положила свою руку в ъ руку Дюмурье. 

Министр» воспользовался этимъ возвратом» спокойствія и довѣрія, чтобы 
дать Маріи-Антуанете советы, искренность которыхъ доказывалась волненіемъ 
въ чертах» его лица и голосе. „Верьте мне, сударыня; мне нет» никакого 
интереса вась обманывать; я столько же, какъ и вы, ненавижу анархію и ея 
преступления, но я обладаю опытностью, вращаюсь среди партій, участвую въ 
политических» мнѣніяхъ, соприкасаюсь съ народомъ, — я лучше, чем» ваше 
величество, обставлен», чтобы судить о значеніи и направленіи событій. Мы 
переживаем» не простое народное волненіе, какъ вы, кажется, думаете, а воз-
станіе, почти единодушное, великой націи противъ устарѣвшаго и разлагаю-
щагося порядка вещей. Крупная партіи зажигают» пожар»; во всѣхъ ихъ най-
дутся и злодѣи и глупцы. Я со своей стороны вижу в ъ революции только 
короля и націю: все, что клонится къ ихъ разъединен®, губитъ обоих». Я 
хочу ихъ соединить: ваше дѣло помочь мнѣ. Если я составляю помѣху вашим» 
планам» и если вы на нихъ настаиваете, то скажите мнѣ о томъ, я немед-
ленно удалюсь и въ отставкѣ буду скорбѣть объ участи моего отечества и 
вашей" . 

Королева была растрогана и убѣждена. Откровенность Дюмурье понравилась 
ей и увлекла ее. Его солдатское сердце отвѣчало ей словами государственна«) 
человѣка. Сама обладая характером» твердым», мужественным», героическим», 
королева лучше желала видѣть в ъ совѣтѣ короля шпагу Дюмурье, чѣмъ всѣхъ 
медоточивых» политиков» и ораторов», которые слѣдуютъ за всяким» направ-
лением» вѣтра, какое указывается общественным» мнѣніемъ ИЛИ народными 
волненіями. Между королевой и Дюмурье установилось тѣсное взаимное довѣріе. 

Нѣкоторое время королева оставалась вѣрна своим» обѣщаніямъ. Но новыя 
оскорбленія со стороны народа привели ее, вопреки желанію, опять въ со-
стояніе гнѣва и расположенія къ интригам». „Смотрите", сказала она однажды 
королю в ъ присутствии Дюмурье, указывая рукою на верхушки деревьев» 
Тюльери, „я плѣншіца въ этомъ дворцѣ, я не смѣю взглянуть въ окно со 
стороны сада; толпа, которая тамъ пребывает» и подсматривает» даже за моими 
слезами, дѣлаетъ насмѣшки при моем» появлении. Вчера, чтобы дохнуть воз-
духом», я показалась въ окнѣ со стороны двора, іи гвардейскій солдата, сто-
явши! на часах», стал» поносить меня грубыми оскорблениями... „Съ каким» 
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удовольствіемъ", прибавил® онъ потом®, „увидѣлъ бы я твою голову на концѣ 
моего штыка!. . ." Въ этом® ужасном® саду съ одной стороны бывает® видно, 
какъ какой-нибудь человѣкъ, взобравшись на стул®, провозглашает® самый 
гнусныя угрозы против® насъ и грозит® обитателям® дворца своими жестами, 
с® другой — мятежная толпа тащит® военного или священника въ бассейн®, 
осыпая его ударами и оскорбленіямп. Въ то же самое время, въ двухъ шагах® 
отъ таких® зловѣщихъ сцен®, другіе люди играют® въ шары и спокойно гу-
ляют® по аллеям®. Какое жилище! какая жизнь! какой народъ!" Дюмурье 
мог® только скорбѣть вмѣстѣ съ королевской семьей и совѣтовать терпѣніе. 
Но терпѣніе жертв® истощается скорѣе, чѣмъ жестокость палачей. Можно ли 
было искренно требовать, чтобы мужественная, гордая принцесса, воспитанная 
среди доклоненія (двора и всѣхъ окружающих®, полюбила, въ лицѣ революціи, 
орудіе своихъ униженій и мученій, и въ этомъ равнодушном® или жестоком® 
народѣ видѣла націю, достойную власти и свободы? 

14. 

Уладив® дѣла съ двором®, Дюмурье не поколебался переступить весь про-
межуток®, который ' раздѣлялъ короля отъ крайней партіи и ввести в ъ прави-
тельство самый полный патріотизмъ. Он® сдѣлался предупредителен® къ яко-
бинцам® и смѣло явился на другой день въ ихъ засѣданіе. Зала была полна; 
Дюмурье своимъ появленіемъ привел® трибуны въ безмолвное изумленіе. Его 
воинственная фигура и порывистая походка заранѣе привлекали къ нему благо-
склонность собранія. Никто не подозрѣвалъ, чтобы такая открытая наружность 
скрывала такую хитрость. Въ Дюмурье видѣли только министра, который от-
дается народу, и ' с е р д ц а присутствующих® раскрылись для его принятія. 

Въ это время^красная шапка, эмблема самых® крайних® мнѣній,—ливрея 
народа, носимая erojльстецами н демагогами,—была почти единодушно принята 
якобинцами. Смысл® этого знака, какъ и многих® ему подобных®, принимае-
мых® революций из® рук® случая, оставался тайною для тѣхъ, кто его носил®. 
Въ первый раз® видѣли красную шапку въ почетѣ въ день тріумфа солдат® 
Шатовье. По словам® одних®, это былъ головной убор® каторжников®,—прежде 
позорный, потомъ пріобрѣвшій славу, и именно съ тѣхъ пор®, какъ прикры-
вал® чело этихъ мучеников® возстанія; къ этому прибавлялось, что народъ, 
нося вмѣстѣ съ ними красную шапку, хотѣлъ очистить этотъ убор® отъ вся-
каго позора. Другіе в® ней видѣли фригійскую шапку, эмблему освобождекія 
невольников®. 

Красная шапка съ перваго же дня сдѣлалась поводом® къ спорам® и раз-
дѣленію между якобинцами. Ею накрывались люди экзальтированные; умѣренные 
и мыслящіе еще воздерживались. Дюмурье не колеблется. Онъ всходит® на 
трибуну, покрывает® свои волосы этою эмблемою патріотизма, надѣвая, такимъ 
образом®, мундир® самой выдающейся партіи. Это нѣмое, но выразительное 
краснорѣчіе вызывает® взрывъ энтузіазма во всѣхъ рядах® собранія. „Братья 
и друзья", говорит® Дюмурье, „каждая минута моей жизни будетъ посвящена 
выполненію воли народа и оправданію выбора конституціоннаго короля. Я 
внесу въ переговоры съ иностранными державами всѣ силы свободна™ народа, 
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и эти переговоры въ скором® времени принесут® нам® прочный мир® или рѣ -
шительную войну. (Рукоплескали) . Если такая война наступит®, то я сломаю 
свое политическое перо и займу свое мѣсто въ арміи, чтобы восторжествовать 
или умереть свободным® вмѣстѣ съ моими братьями! Я принимаю на себя тяжкое 
бремя. Братья , помогите мнѣ нести его. Я нуждаюсь в ъ совѣтахъ. Сообщите 
мнѣ ихъ чрезъ посредство вашихъ журналов®. Говорите мнѣ истину, истину 
самую суровую! Но отбросьте клевету и не отвергайте гражданина, который 
вам® извѣстенъ за человѣка искренняго и неустрашимаго, и который посвя-
щает® себя дѣлу революціи и всей націи!" 

Президент® отвѣчалъ министру, что общество считает® за честь видѣть  
его среди своихъ членов®. Эти слова возбудили ропот®, заглушённый воскли-
даніями, которыя сопровождали Дюмурье на мѣсто. Потребовали отпечатать 
обѣ рѣчи. Лежандръ воспротивился этому подъ предлогом® экономіи, но былъ 
осмѣянъ трибунами. „Зачѣмъ эти неупотребительный почести и подобный от-
вѣтъ президента министру?" сказалъ Кодло д'Эрбуа. „Если онъ является сюда 
въ качествѣ министра, то ему нечего отвѣчать. Если же онъ приходит® какъ 
новый член® и к а к ъ брат®, то только выполняет® свою обязанность, стано-
вясь на уровнѣ наших® мнѣній. Возможен® ему только одинъ отвѣтъ: „пусть 
онъ дѣйствуетъ, к а к ъ говорилъ!" 

Дюмурье поднимает® руку и жестом® подтверждает® слова Колло д'Эрбуа. 
Робеспьер® встает®, сурово улыбается Дюмурье и говорит®: „я вовсе не 

изъ тѣхъ, которые думают®, что министру безусловно невозможно быть патріо-
тбмъ; я даже съ удовольствіемъ принимаю предсказанія, какія дѣлаетъ намъ 
г. Дюмурье. Когда онъ оправдает® эти предсказанія, когда разсѣетъ врагов®, 
вооруженных® противъ насъ его предмѣстниками и заговорщиками, которые еще 
и теперь управляют® правительством®, несмотря на изгнаніе нѣсколышх® ми-
нистров®, тогда и только тогда я буду расположен® присудить ему похвалы, кото-
рых® онъ будетъ достоин®, и даже тогда я не буду думать, чтобы каждый доб-
рый гражданин® этого общества не былъ ему равен®. Въ моихъ глазах® только 
одинъ народъ велик®, одинъ онъ достоин® уваженія; погремушки министерекаго 
могущества предъ ним® исчезают®. Въ силу этого уваженія къ народу и къ 
самому министру я требую, чтобы его вступленіе сюда не ознаменовывалось 
почестями, которыя доказывали бы лишь паденіе общественнаго духа. Онъ про-
сит® отъ насъ совѣтовъ министрам®. Я со своей стороны обѣщаю дать ему 
такіе совѣты, которые будутъ полезны и министрам® и народному дѣлу. Когда 
Дюмурье доказательствами своего патріотизма, а особенно дѣйствительньши услу-
гами отечеству покажет®, что онъ брат® добрых® гражданъ и защитник® на-
рода, то найдет® здѣсь только поддержку. Я не боюсь для нашего общества 
нрисутствія какого бы то ни было министра, но объявляю, что въ ту минуту, 
как® министр® здѣсь получит® болѣе вліянія, чѣмъ простой гражданин®, я по-
требую, чтобы онъ былъ подвергнут® остракизму. Водобнаго преобладаяія здѣсь  
никогда не будетъ". 

Робеспьер® сходит® съ трибуны, Дюмурье бросается в ъ его объятія. Со-
б р а т е поднимается съ мѣстъ: трибуны скрѣпляютъ эти братскія объятія руко-
плесканіями. Въ них® видят® лредвѣстіе еДиненія власти съ народомъ. Врозй-
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дентъ Доппе читаетъ, съ красной шапкой на голове, письмо ІІетіона къ об-
ществу о новомъ головномъ уборѣ, прпнятомъ патриотами. Петіонъ тамъ вы-
сказывается противъ этого излишняго выраженія цинизма. „Эта эмблема", го-
ворить онъ, „вмѣсто увеличения вашей популярности, пугаетъ умы и служитъ 
предлогомъ къ клеветамъ противъ васъ. Настоящая минута серьезна: выраже-
нія патріотизма должны быть серьезны, какъ и переживаемое намии время. 
Тѣ враги революции, которые толкаютъ ее къ подобными пустяками, чтобы 
имѣть право потомъ обвинить ее въ легкомыслии и непоследовательности. Т а -
киімъ образомъ, они даютъ цатріотизму внѣшность партіи. Подобныя эмблемы 
лишь разде.ляютъ техъ , кого нужно соединять. Каково бы нн было то направле-
ніе, которое нобуждаетъ принимать эти эмблемы ныне, они никогда не будутъ 
приняты всеми. Каждый человекъ, страстно преданный народному благу, бу-
детъ очень равнодушенъ къ красной шапкѣ . Подъ этой формой свобода не 
будетъ ни прекраснее, ни величественнее; но самыя эмблемы, которыми вы ее 
украшаете, цослужитъ поводомъ къ раздорамъ между ея дѣтьми. Изъ-за смеш-
ной манифестации можетъ завязаться междоусобная война, которая, начавшись 
сарказмами, кончится кровопролиитіемъ. Предлагаю эти мысли на ваше обсуждение". 

15 . 
Во время чтенія этого письма, президента, человекъ мнительный и угады-

вавшей въ совѣтахъ Петіона волю Робеспьера, незаметно снялъ съ себя от-
вергаемую эмблему. Члены общества одинъ за другими'слѣдовали его примеру. 
Робеспьеру который одинъ только никогда не носилъ этой модной побрякушкиі, 
и по соглашенію съ которыми было составлено письмо Петіона, взошелъ на 
трибуну и сказали: „я , какъ и парижскій мэръ, уважаю все, что составляетъ 
выраженіе свободы, но у насъ есть знакъ, который безпрестаиино напомннаетъ 
намъ клятву жить свободными или умереть; вотъ этотъ знакъ (онъ указали на 
свою кокарду). Снявъ красную шапку, граждане, которые надели ее подъ влія-
ніемъ похвальнаго патриотизма., ничего не потеряютъ. Друзья революціи будутъ 
продолжать узнавать другъ друга по знаку разума и добродетели! Одни только 
эти эмблемы наши; всеми другими могутъ подражать лишь. аристократы и из-
менники. Во имя Франціи я вамъ напоминаю о знамени, которое одно только 
действуетъ внушительно на враговъ! Сохранили только кокарду и знамя, подъ 
которымъ родилась конституція". 

Красная шапка исчезла въ залѣ . Но даже голосъ Робеспьера и решимость 
якобинцевъ не могли остановить порыва, подъ вліяніемъ котораго все головы 
покрылись этимъ знакомь м с т я щ а г о р а в е н с т в а . Въ тотъ вечеръ, когда 
красную шапку отвергали у якобинцевъ, ее водружали въ театрахъ. Бюстъ 
Вольтера, истребителя предразсудковъ. былъ покрыть фригійской шапкой при 
рукоплесканіяхъ зрителей. Красная шапка и пика сделались одна мундиромъ, 
другая оружіемъ солдата-гражданина. Жирондисты, которые чуждались этого 
знака, пока онъ имъ казался ливреею Робеспьера, начали оправдывать красную 
шапку съ техъ поръ, какъ Робесньеръ ее отвергнулъ. Самъ Бриссо, отдавая 
отчета о заседании, выражаетъ свое еожаленіе этому сиимволу, потому что по-
елѣдній, принятый, по словамъ Бриссо, самою неимущею частью народа, ста-
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новился униженіемъ богатства и ужасомъ аристократіи. Раздоръ между этими 
двумя людьми постоянно усиливался: ни въ клубѣ якобинцевъ, ни въ собраніи,  
ни среди власти не было довольно мѣста для двухъ честолюбій — Бриссо и 
Робеспьера, которые оспаривали другъ у друга диктатуру надъ общественными 
мнѣніемъ. 

Назначеніе министровъ, сдѣланное веецѣло подъ вліяніемъ жирондистовъ,— 
совѣщанія, происходившія у г-жи Роланъ,—присутствіе Бриссо, Гаде, Верньо 
на совѣщаніяхъ министровъ,—возведеніе ихъ друзей на всѣ должности, — все 
это незамѣтно служило темою нареканіямъ крайнихъ якобинцевъ. Этихъ яко-
бинцевъ называли монтаньярами, намекая этимъ на возвышенным скамьи собра-
нія, гдѣ засѣдали друзья Робеспьера и Дантона. „Вспомните", говорили они, 
„о проницательности Робеспьера, почти похожей на пророчество, когда онъ, 
отвѣчая Бриссо, который нападали на прежняго министра Лессара, бросили 
вождю жирондистовъ намеки, такъ скоро оправданный событіями: „я не по-
мышляю о министерств! ни для себя, ни для моихъ друзей.. ." Жирондистскіе  
журналы, со своей стороны, клеймили позоромъ кучку заговорщиковъ и мед-
кихъ тирановъ, которые походили на Катилнну если не мужествомъ, то пре-

' ступленіями. Такимъ образомъ, борьба начиналась взаимными оскорбленіями. 
Между тѣмъ король, какъ только его министерство сформировалось, напи-

сали собранію письмо, болѣе похожее на отреченіе отъ власти, съ переда-
чею ея въ руки общественнаго мнѣнія, чѣмъ на конституціонный актъ свобод-
ной правительственной власти. Это смиренное самоотреченіе, быть можетъ, слу-
жило знакомь неволи, приниженія и насилія, дѣлаемымъ съ высоты трона 
вооруженными державами, чтобы они поняли, что король не былъ бол!е сво-
боденъ, и видѣли бы въ немъ только корованнаго автомата якобинцевъ. Вотъ 
это письмо: 

„Глубоко взволнованный безпорядками, которые обуреваютъ Францію, и обязан-
ностью, которую налагаетъ на меня конституція, заботиться о поддержи! по-
рядка и общественнаго спокойствія, я не переставали употреблять в с ! сред-
ства, какія она даетъ въ мое распоряженіе, чтобы обезпечить исполненіе за -
коновъ. Первыми своими агентами я выбрали людей, которыхъ рекомендовала 
честность ихъ принциповъ и политическихъ мнѣній. Когда они оставили ми-
нистерство, я счелъ своею обязанностью замѣнить ихъ людьми, заслуживающими 
довѣрія своею популярностью. Вы такъ часто повторяли мнѣ, что эта партія  
представляетъ единственное средство достигнуть возстановленія порядка и вы-
нолненія законовъ, что я счелъ себя обязанными предаться ей, чтобы у не-
доброжелательства не оставалось бол!е предлога къ сомнѣнію въ моемъ искрен-
немъ желаніи содѣйствовать процв!танію и истиннному счастью моего отече-
ства. Въ министерство сборовъ я призвалъ Клавьера, а въ министерство 
внутреннихъ д ! л ъ — Р о л а н а . 

„Лицо, котораго я избрали министромъ юстнціи, просило меня сдѣлать  
другой выборъ; -когда я его сдѣлаю, то озабочусь увѣдомить о томъ Націо- 
нальное собраніе". Подписано „Людовикъ". 

Собраніе приняло это посланіе одобрительными восклицаніями. Оно было 
властелиномъ короля и могло сдѣлать изъ него орудіе возрождения. Самое со-
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вершенное согласіе, невидимому, царствовало въ совѣтѣ . Король изумлял» но-
вых» министров» усидчивостью и способностью къ дѣламъ. Съ каждым» ми-
нистром» онъ говорил» его языком». Онъ спрашивал» Романа о его сочпне-
ніяхъ, Дюмурье—о его приключеніяхъ, Клавьера — о финансах», избѣгалъ  
раздражающих» вопросов» общей политики. Г - ж а Роланъ упрекала мужа за 
эти разговоры, просила его утилизировать время, точно опредѣлять сужденія 
и вести имъ достовѣрный реестр», чтобы впослѣдствіи нмѣть возможность устра-
ниться отъ отвѣтственности. Министры условились сходиться у нея обѣдать 
четыре раза въ недѣлю, перед» совѣтомъ, чтобы тамъ сговариваться о своихъ 
дѣйствіяхъ и языкѣ по отношенію къ королю. Въ этихъ-то интимных» совѣ- 
тахъ Бюзо, Гаде, Верньо, Жансонне, Бриссо вдохновляли министров» духом» 
своей партіи и—безыменно — господствовали надъ еобраніемъ и надъ коро-
лемъ. Дюмурье скоро сдѣлался имъ подозрителен». Его крупный умъ усколь-
зал» отъ ихъ вліянія, его гибкій характер» не поддавался ихъ фанатизму. 
Г-жа Роланъ, увлеченная его изяществом», восхищалась имъ, хотя не безъ 
упреков» совѣсти; она понимала, что умъ этого человѣка необходим» для его 
партіи, но что умъ безъ добродѣтели можетъ сдѣлаться роковым» для респуб-
лики. Недовѣрчивость къ Дюмурье она сѣяла въ своихъ друзьях». Король по-
стоянно отсрочивал» санкцію, которую требовали у него жирондисты, декре-
там» собранія противъ эмигрантов» и священников». Предвидя, что рано или 
поздно министрам» придется отдавать тяжелый отчет» народу по поводу этой 
отсрочки, г-жа Роланъ хотѣла принять мѣры относительно общественна™ мнѣ-
нія. Она убѣдила мужа написать королю конфиденціальное письмо, полное са -
мых» суровых» уроков» патріотизма, прочесть его самому предъ королемъ, въ 
полном» присутствіи совѣта, и сохранить съ этого письма копію, которую Ро-
ланъ долженъ былъ опубликовать въ назначенную минуту, въ качествѣ обви-
нительна™ акта противъ Людовика XVI и в ъ видѣ оправданія самого себя. 
Эта вѣроломная предосторожность противъ вѣроломства двора была сама по 
еебѣ гнусна, к а к ъ ловушка, и подла какъ доносъ. Страсть, ослѣпляющая умъ 
человѣка, только одна могла ввести в ъ заблужденіе честную женщину отно-
сительно значенія подобна™ поступка; но духъ партіи заступает» мѣсто нрав-
ственности, правосудія и даже добродѣтели. Это письмо было скрытым» ору-
діемъ, которое Роланъ приберегал», чтобы поразить на смерть репутацію ко-
роля, спасая свою собственную; жена Ролана подала мысль написать это 
письмо и проредактировала его. Это было ея единственным» преступленіемъ 
или, скорѣе, единственным» заблужденіемъ ея ненависти; это же составляло 
единственный упрек» ея совѣсти у подножія эшафота. 

16. 

„Государь", говорил» Роланъ въ своемъ знаменитом» письмѣ, „дѣла не 
могут» оставаться в ъ настоящем» положении: они дошли до кризиса, изъ него 
надобно выйти путем» какого-нибудь взрыва. Франція дала себѣ констптуцію; 
меньшинство ее подрывает», большинство защищает», отсюда междоусобная, 
ожесточенная борьба, в ъ которой никто не остается равнодушным». Вы поль-
зовались верховною властью и не могли утратить ее безъ сожалѣнія. Враги 
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рёволюціи вносятъ въ свои разсчеты ваши предполагаемый чувства. Ваше тай-
ное расположеніе составляетъ ихъ силу. Должны ли вы теперь соединиться 
съ вратами или съ друзьями конституціи? Выскажитесь разъ навсегда. Коро-
левскій санъ, духовенство, дворянство, аристократія должны нѳнавидѣть пере-
мѣны, которыя ихъ уничтожают®; съ другой стороны, народъ ішдитъ въ ре-
волюціи торжество своихъ правъ и не позволите уже вырвать ихъ у себя. 
Декларація правъ человѣка сдѣлалась новымъ завѣтомъ. Съ этихъ иоръ сво-
бода составляете религію народа. Въ этомъ столкновеніи противоположных!, 
интересовъ, всѣ чувства сдѣлались крайними; мнѣнія усвоили себѣ выраженіе 
страсти. Отечество перестало быть, чѣмъ-то отвлеченнымъ; это—реальное су-
щество, к ъ которому чувствуют® привязанность за то счастье, которое оно 
обѣщаетъ, и вслѣдствіс -тѣхъ жертв®, какія ему сдѣлаиы. Какъ яге долженъ 
воспламениться этотъ патрртизмъ в ъ ту близкую къ намъ минуту, когда силы 
внѣщняго врага соединятся, для нападенія, съ внутренними интригами! Гнѣвъ 
націи будетъ ужасенъ, если она не проникнется довѣріемъ къ вамъ. 

„Но это довѣріе вы не пріобрѣтете словами: нужны дѣла. Дайте громкія 
доказательства вашей искренности. Напримѣръ, изданы два важные декрета; 
въ нихъ обоихъ заинтересовано благо государства; замедленіе въ ихъ санкціи 
возбуждаете недовѣріе. Остерегитесь! недовѣріе недалеко отъ ненависти, а не-
нависть не отступаете передъ преступленіемъ. Если вы не дадите удовлетво-
р е н а революціи, она будетъ скрѣплена кровью. Безнадежный мѣры, которыя 
могли бы быть вамъ присовѣтованы для устрашенія Парижа, для господства 
въ собраніи, только разовыотъ мрачную энергію, нсточникъ великой преданно-
сти и великихъ попытокъ. (Эти слова косвенно относились къ Дюмурье, кото-
рый совѣтова.ть принять твердый мѣры). Васъ обманываютъ, государь, пред-
ставляя вамъ націю враждебною трону и вамъ. Любите революцію,, служите 
ей, и народъ полюбите ее въ вашемъ лидѣ. Лишенные правъ священники вол-
нуютъ селенін; одобрите мѣры, пригодная къ тому, чтобы подавить ихъ фана-
тизмъ. Парижъ тревожится за свою безопасность; дайте вашу санкцію распо-
ряженіямъ, которыя нризываютъ къ стѣнамъ его лагерь гражданъ. Еще нѣ -
сколько отсрочишь, и въ васъ увидать заговорщика и соучастника въ престу-
плены! Праведное небо! неужели ты поражаешь королей ослѣпленіемъ? Я знаю, 
что языкъ истины рѣдко находить достунъ къ трону; я знаю также, что именно 
молчаніе истины въ совѣтахъ королей т а к ъ часто дѣлаетъ революціи необхо-
димыми. Какъ гражданинъ и к а к ъ министръ, я обязанъ говорить правду королю, 
и ничто не помѣшаетъ мнѣ ее высказать. Я требую, чтобы здѣсь былъ секре-
тарь совѣта, чтобы записать наши совѣщанія. Для отвѣтственныхъ министровъ 
нуженъ свидѣтель ихъ мнѣній! Если бы такой свидѣтель существовалъ, то я не 
обращался бы к ъ Вашему Величеству письменно!" 

К а к ъ угроза, такъ и вѣроломство одинаково проглядывали въ этомъ письмѣ, 
a послѣдняя его фраза указывала въ двусмысленныхъ выраженіяхъ на то гнус-
ное употребленіе, какое Роланъ намѣревался сдѣлать изъ него впослѣдствіи. 
Великодушіе Верньо было возмущено этимъ поступкомъ главнаго жирондистскаго 
министра. Военная честность Дюмурье приведена была въ негодованіе. Король 
слушалъ чтеніе съ безстрастіемъ человѣка, привыкшаго къ оскорбленіямъ. Ж и -
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роялисты получили сообщеніе о том® въ секретных® совѣщаніяхъ у г-жи Р о -
ланъ, а Роланъ сохранил® съ письма копію, чтобы прикрыться ею въ день 
своего паденія. 

17 . 

Въ то же время, безъ вѣдома самого Ролана, установлялись тайныя сно-
шенія между тремя жирондистскими вождями, — Верньо, Гаде, /Кансонне, и 
дворцом®, чрез® посредство королевскаго живописца Роза. Они написали письмо, 
предназначенное для прочтенія королю. Желѣзный шкаф® сберег® это письмо 
ко дню их® обвиненія. „Вы спрашиваете насъ" , говорилось въ этом® письмѣ, 
„каково наше мнѣніе о положеніи Франціи и о выборѣ мѣръ, которыя могли 
бы спасти общее дѣло. На ваш® вопрос® о предметах® такой высокой важно-
сти мы не колеблемся отвѣчать: „образ® дѣйствій исполнительной в л а с т и — 
причина всего зла. Короля обманывают®, увѣряя его, что народное волненіе 
поддерживается клубами и партіями; это значит® искать причины зла въ его 
симптомах®. Если бы народъ былъ обезпеченъ довѣріемъ къ честности короля, 
то успокоился бы, и партіи исчезли бы сами собою. Но пока внѣшніе и вну-
тренніе заговоры будутъ, повидимому, пользоваться милостью короля, смуты бу-
дут® возрождаться, усиливаясь всею тяжестью недовѣрія гражданъ. Настоящее 
положеніе вещей очевидно идет® къ кризису, всѣ случайности котораго напра-
влены противъ королевскаго сана. Изъ главы свободной націи дѣлаютъ главу 
партіп. Противоположная партія должна его разсматривать не какъ короля, но 
какъ врага. Какого можно ожидать успѣха отъ замыслов®, условленных® съ 
иностранцами, для возстановленія авторитета трона? Они могут® придать дѣй-
ствіямъ короля наружность насильственна™ захвата прав® націй. Та же самая 
сила, которая послужила бы такой реставраціи, была бы необходима и для 
ея поддержки. Но это означало бы непрерывную междуусобную войну. Мы при-
вязаны къ интересам® націи, отъ которых® никогда не отдѣляемъ интересов® 
короля, и думаем®, что единственное средство для него предупредить бѣдствін, 
угрожающія государству и трону, состоитъ въ соединеніи съ націей. -Новый 
увѣренія недостаточны, нужны дѣйствія. Пусть король откажется отъ всякаго 
приращенія власти, какое будетъ ему предложено иностранною помощью. Пусть 
онъ добьется отъ кабинетов®, враждебных® революціи, удаленія войск®, кото-
рыя тѣснятъ наши предѣлы. Если это для него невозможно, пусть он® самъ 
вооружит® націю и возбудит® ее против® врагов® конституціи. Пусть онъ вы-
берет® своихъ министров® изъ среды людей, которые наиболѣе высказались за 
революцію. Пусть предложит® ружья и лошадей изъ своей собственной стражи. 
Пусть онъ обнаружит® счеты своего l i s t e c iv i l e , и тѣмъ докажет®, что его 
тайныя суммы не служат® источником® антнреволюдіонныхъ заговоров®. Пусть 
онъ самъ потребует® закона о воспитанін королевскаго принца и пусть ве-
лит® воспитывать его въ духѣ конституціи. Пусть онъ, наконец®, отнимет® у 
Лафайета команду надъ арміею. Если король примет® эти рѣшенія и будетъ 
съ твердостью настаивать на них®, то конституція спасена!" 

Это письмо, врученное королю Тьерри, ничѣмъ не было вызвано со сто-
роны короля, Он® былъ раздражен® непрошенного помощью, которую ему рас-
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точали. „Чего хотятъ эти люди"? говорилъ онъ Бозу. „Не сдѣлалъ ли уже 
я всего того, что они миѣ совѣтуютъ? Не выбирадъ ли я министрами патріо-
товъ? Не отвергали ли иностранную помощь? Не отрекся ли отъ своихъ братьевъ, 
иомѣшалъ коалиціи, сколько это отъ меня зависѣло, и вооружили границы? 
Наконецъ, со времени принятія конституціи, не болѣе ли я вѣренъ присягѣ, 
чѣмъ сами нартіи?" 

Вожди жирондистовъ, еще колебавниіеся между республикой и монархіей, 
этими способами иіспытывали прочность власти то у собранія, то у короля и 
были готовы завладѣть этою властью, гдѣ бы ее ни нашли. Не находя власти 
на сторонѣ короля, они решили, что безопаснее было подрывать тронъ, чѣмъ 
упрочивать его, и стали больше и больше переходить на сторону возстанія. 

18. 

Между тѣмъ, господствуя въ половине министерскаго совета чрезъ по-
средство Ролана, Клавьера и Сервана, который наследовали де-Граву, они до 
некоторой степени возвысили ответственность этихъ трехъ министровъ. Яисобинцы 
начинали требовать у нихъ отчета въ дѣйствіяхъ министерства, которое нахо-
дилось в ъ ихъ рукахъ и носило ихъ имя. Дюмурье, поставленный между коро-
лемъ и жирондистами, виделъ, что со дня на день недоверчивость товарищей 
къ нему возрастаетъ; честность его была иімъ столь же подозрительна, какъ 
и патріотизмъ. При вступленіи въ министерство Дюмурье воспользовался своею 
популярностью и своимъ вліяніемъ на якобинцевъ, чтобы испросить у собрания 
сумму в ъ шесть милліоновъ на секретные фонды. Наружными назначеніемъ этихъ 
фондовъ былъ нодкут , ииостранныхъ кабинетовъ, съ целью отдѣлнть доступ-
ным подкупу державы отъ коалиціи и посеять зародыши революции въ Бель-
гін. Дюмурье одннъ только знали, по какими каналами потекли эти милліоны. 
Состояніе Дюмурье, обремененное долгами, — расточителъныя наклонности его 
самого, привязанность его къ увлекательной женщине г - ж е де-Боверъ, сестре 
Ривароля, — близкія сношенія его съ людьми безнравственными uu лишенными 
принциповъ, — слухи о произвольныхъ дѣйствіяхъ министерства, отнооившіеся 
если не къ самому Дюмурье, то къ его доверенными лицами,—все это омра-
чало его достоинства въ глазахъ г-жи Роланъ и ея мужа. Добродетелью демо-
кратовъ служитъ неподкупность, такъ какъ народъ смотритъ прежде всего на 
руки техъ , кто имъ управляет^. Жирондисты, люди античнаго міра, боялись даже 
тени подобнаго подозргЬнія относительно своего характера; легкомысліе Дюмурье 
въ этомъ отношении имъ не нравиилось. Они стали роптать. Жансонне и Бриссо 
сделали ему внушенія на этотъ счетъ у Ролана. Самъ Роланъ воспользовался 
авторитетами своего возраста и суровостью своихъ принциповъ, чтобы напом-
нить Дюмурье, что общественный деятель обязанъ уважать приличие и служить 
примеромъ революціоннымъ нравами. Военный человекъ обратили упреки в ъ 
шутку: онъ отвечалъ Ролану, что обязанъ отдать націи свою кровь, но не 
обязанъ жертвовать ей ни своиими вкусами, ни любовью,—что онъ понимаетъ 
патріотизмъ какъ герой, а не какъ пуританинъ. Ѣдкость выраженій заронила 
ядъ и въ сердца собесѣдниковъ. Они разсталиеь, полные взаимна™ недовѣрін. 
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Съ тѣхъ поръ Дюмурье пересталъ бывать на собраніяхъ у г-жи Роланъ. 
Эта женщина, понимавшая сердце человѣка путемъ высшаго инстинкта, свой-
ственна™ ея уму и ея полу, не заблуждалась относительно плановъ Дюмурье. 
„Наступила минута погубить Дюмурье", горячо говорила она своимъ друзьям®: 
„я знаю", прибавила она, обращаясь къ Ролану, „что ты не унизишься ни 
до интриги, ни до мщенія; но помни, что Дюмурье долженъ питать въ своемъ 
сердцѣ злобу противъ тѣхъ, которые его оскорбили. Если уже рѣшплпсь дѣ -
лать такіе упреки подобному человѣку, и притом® безуспѣшно, то надобно 
поразить или ждать самому удара" . Она понимала вѣрно и говорила правду. 

Дюмурье, проницательный взоръ котораго замѣтилъ позади жирондистовъ -
партію болѣе сильную и смѣлую, начал® съ этихъ поръ сближаться съ вож-
дями якобинцевъ. Онъ вполнѣ основательно думал®, что взаимная ненависть 
будетъ сильнѣе патріотизма и что, льстя соперничеству Робеспьера и Дантона 
съ Бриссо, Петіономъ и Роланомъ, можно найти въ якобинцах® даже опору 
для правительства. Дюмурье любил® короля, жалѣлъ королеву; всѣ его пред-
разсудки были за монархію. Онъ столько же гордился бы возстановденіекъ 
трона, какъ и спасеяіемъ республики. Для Дюмурье как® для человѣка лов-
ка™ въ дѣлѣ управленія людьми, всѣ орудія были годны для исполненія его 
плановъ: опередить жирондистовъ, которые, притѣсняя короля, угрожали ему 
самому,—a затѣмъ устремиться еще дальше и еще ниже, чѣмъ эти риторы, 
въ поисках® за популярностью, въ которой Дюмурье нуждался противъ нихъ, 
это былъ ловкій план®; Дюмурье испытал® его и онъ удался. Действительно, 
съ этого времени начинаются его сношенія съ Камилломъ Демуленомъ и Дантоном®. 

Дантонъ и Дюмурье должны были сойтись к а к ъ по сходству своихъ поро-
ков®, такъ и по сходству вообще своихъ нравственных® свойств®. Дантонъ, 
какъ и Дюмурье, добивался отъ революціи дѣйствія. Принципы для него з н а -
чили мало; его энергіи и честолюбію нравилось бурное движеніе, которое 
низвергало и возвышало людей,—съ трона въ ничтожество и изъ ничтожества 
къ фортунѣ и власти. Опьянѣніе дѣйствіемъ было для Дантона, какъ и для Дю-
мурье, постоянною потребностью натуры; революція была для нихъ боевым® 
полем®, бѣшенетво котораго и очаровывало ихъ и возвышало. 

Но и всякая другая революція одинаково годилась бы этимъ людям®, 
исходила ли бы- она отъ деспотизма, или отъ свободы, отъ короля или отъ 
народа. Есть люди, атмосферу которыхъ составляет® водоворот® событій. Они 
легко дышутъ только при взволнованном® воздухѣ. Сверх® того, если Дюмурье 
обладал® пороками и вѣтренностью иридворнаго, то Дантонъ имѣлъ пороки 
и распущенность, свойственные толпѣ. Эти пороки, столь различные по формѣ, 
въ сущности одинаковы; между ними существует® взаимное пониманіе: это 
точка соприкосновенія слабостей людей высокопоставленных® съ испорчен-
ностью низших®. Дюмурье съ перваго взгляда понял® Дантона, а этотъ послѣдній 
допустил® Дюмурье приблизиться и приручить себя къ нему. Ихъ сношенія, 
часто заподозрѣнныя въ притѣсненіи съ одной стороны и въ продажности съ 
другой, существовали тайно или явно до изгнанія Дюмурье п до смерти Дан-
тона. Камиллъ Демуленъ, друг® Дантона и Робеспьера, также горячо стал® 
за Дюмурье и распространял® между народомъ его имя въ своих® памфлетах®. 
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Орлеанская партія , которая чрезъ Сальери, Лакло, г-жу Ж а н л и с ъ примыкала 
къ якобинцамъ, искала дружбы новаго министра. Что же касается до Робеспьера, 
политика котораго состояла в ъ соблгоденіи искусной сдержанности со всѣми  
партіями, то онъ не выказывалъ къ Дюмурье ни расположенія, ни антипатіи; но 
онъ о щ у щ а л ъ тайную радость, видя в ъ лидѣ его возвышеніе сонерника своихъ 
враговъ . Трудно ненавидѣть врага тѣхъ людей, которые насъ ненавидятъ. 

1 9 . 

Зародившійся антагонизмъ между Робеспьеромъ и Бриссо съ каждыми днемъ 
ожесточался болѣе и болѣе. Засѣданія клуба якобинцевъ и публичные листки 
служили постоянной ареной борьбы и примирений этихъ двухъ людей. Равные 
по силѣ в ъ глазахъ націи, равные талантомъ .на трибунѣ , оба они, к а к ъ было 
замѣтно, при самомъ нападении боялись другъ друга. Въ самыхъ оекорбленіяхъ  
они прикрывались взаимными уваженіемъ. Но эта сдержанная вражда только 
еще глубже грызла ихъ сердца. Она отъ времени до времени сверкала подъ 
вѣжливыми словами, к а к ъ смерть подъ полированною поверхностью стали. 

Всѣ эти элементы раздора , соперничества и злобы кипѣли въ апрѣльскихъ  
засѣданіяхъ . Послѣднія были похожи на генеральный смотри двухъ крупныхъ 
партій, которыя раздирали страну, оспаривая другъ у друга перевѣсъ. Фельяны 
или умѣренные конституціонисты были жертвою, которую каждая изъ двухъ 
партій приносила зависти, подозрѣніямъ и гнѣву натріотовъ. Редереръ, умѣ- 
ренный якобинецъ, обвинялся в ъ посѣщеніи обѣда фельяновъ, друзей Лафайета . 
„ Я обвиняю не только Р е д е р е р а " , кричали Талліенъ, „ я порицаю Кондорсе и 
Бриссо . Изгонимъ изъ нашего общества всѣхъ честолюбцевъ, всѣхъ кромве-
л и с т о в ъ " . 

„Скоро настанете часъ, когда надута маски съ измѣнниковъ" , сказалъ в ъ 
свою очередь Робеспьеръ. „ Я не хочу, чтобы съ нихъ срывали маски сегодня. 
Нужно, чтобы ударъ, когда мы его нанесемъ, былъ рѣшйтеленъ. Я хотѣлъ  
бы, чтобы въ этотъ день меня слышала цѣлая Франція; я хотѣлъ бы, чтобы 

' преступный глава этихъ мятежей, Лафайетъ , присутствовали въ этомъ засѣ -
даніи со всей своей арміей. Я бы подставили этимъ солдатами свою грудь и 
с к а з а л ъ бы имъ: „разите ! " Эта минута была бы иослѣднею и для Лафайета 
и для партіи интригановъ" . (Это послѣднее названіе Робеспьеръ изобрѣлъ для 
жирондистовъ). 

Затѣмъ Фоніе извинился за свои слова о томъ, что Гаде, Верньо, Ж а н -
сонне и Бриссо могли бы съ пользою для отечества стать во главѣ правите-
ства . Жирондисты обвинялись в ъ мечтахъ о протекторѣ, тогда какъ якобинцы 
желали трибуна для народа. Наконецъ, Бриссо всходите на каѳедру. „ Я 
выхожу на свою защиту" , говорить онъ. „Как ія мои преступления? Говорятъ, 
что я назначали уинистровъ. Я поддерживаю переписку съ Лафайетомъ. Я 
хочу сдѣлать изъ него протектора. Безъ сомнѣнія, слишкомъ большую власть 
жалуютъ мнѣ тѣ люди, которые думаютъ, что я съ своего четвертаго э т а ж а 
диктовали законы тюльерійскому дворцу. Но если было бы и справедливо, 
что я назначали министровъ, то съ какого времени стало преступленіемъ ввѣрять  
интересы народа в ъ руки его друзей? Говорятъ, что этотъ миниетръ распре-
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дѣлитъ всѣ знаки власти между якобинцами. О, дай Богъ, чтобы всѣ мѣста 
были заняты якобинцами!" 

При этихъ словах» Камиллъ Демуленъ, враг» Бриссо, притаившшея въ 
залѣ , наклоняется къ уху своего сосѣда и говорит» ему громко, съ ирониче-
ским» смѣхомъ: „что за искусство у этого мошенника! Цицерон» н Демосѳенъ 
не обладали болѣе краснорѣчивою вкрадчивостью". Среди друзей Бриссо слы-
шатся гнѣвные крики, требующіе пзгнанія Камилла Демулена. Цензор» залы 
клеймит» позорными выражениями восклицаніе памфлетиста и возстановляетъ 
молчаніе. Бриссо продолжает»: „обвиненіе—это оружіе народа; я на него не 
жалуюсь. Знаете ли, кто злѣйшіе враги народа? Тѣ , которые отдают» на по-
руганіе это народное оружіе. Дѣлаются обвиненія! Пусть такъ, но гдѣ же 
доказательства? Клеймите глубочайшим» презрѣніемъ того, кто обвиняет» и не 
приводит» доказательств». Съ нѣкотораго времени заговорили о нротекторѣ и 
протекторатѣ. Знаете ли, почему? Чтобы пріучить умы къ словам» трнбунъ и 
трибунат». Они не замѣчаютъ того, что трибунат» никогда не будетъ существо-
вать. Кто носмѣлъ бы низложить конституціоняаго короля? Кто осмѣлился бы 
возложить на свою голову корону? Можетъ ли кто вообразить, что племя 
Брутовъ угасло? Но если бы даже и не было болѣе Брута, то гдѣ человѣкъ, 
обладающій удесятеренным» талантом» Кромвеля? Или вы думаете, что Кром-
вель самъ имѣлъ бы успѣхъ въ такой революціи, какъ наша? Для его узѵр-
паціи служили два удобныя обстоятельства, не существующія теперь: невѣ-
жество и фанатизм». Вы, которые думаете найти Кромвеля въ Лафайетѣ , вы 
не знаете ни Лафайета, ни своего вѣка. Кромвель имѣлъ характер», Лафайетъ 
его не имѣетъ. Протектором» не дѣлаются безъ смѣлости и безъ характера; 
даже еслибы Лафайетъ имѣлъ и то и другое, то все-таки въ нашем» обществѣ 
находится много друзей свободы, которые скорѣе погибнут», чѣмъ станут» его 
поддерживать. Я первый клянусь, что или во Франціи будетъ царствовать ра-
венство или я умру, сражаясь съ протекторами и трибунами!.. Трибуны—вотъ 
истинные враги народа. Они льстят» ему, чтобы оковать его цѣнями; они 
сѣютъ подозрѣнія относительно людей честных», которые не хотят» унижаться. 
Припомните, чѣмъ были Ариститъ и Фокіонъ: они не всегда засѣдали на три-

" бунѣ". 
Бриссо, бросая этотъ намек», оборачивается къ Робеспьеру, къ которому 

косвенно относилось оекорбленіе. Робеспьеръ блѣднѣетъ и быстро поднимает» 
голову. „Они не всегда засѣдали на трибунѣ", повторяет» Бриссо, „они были 
на своихъ постах», въ лагерях» или въ трибуналах». (Въ рядах» жиронди-
стов» раздается иронический смѣхъ; они обвиняли Робеспьера в ъ оставленіи 
своего поста въ минуту опасности). „Эти люди", продолжает» Бриссо, „не 
пренебрегали никакою обязанностью, какъ бы она ни была скромна, если ее 
наложил» на нихъ народъ; они мало говорили о себѣ, не льстили демагогамъ, 
никогда не дѣлали бездоказательных» обвиненій! Клеветники не миновали Фо-
т о н а ! Онъ сдѣлался жертвою народнаго льстеца! О, это напоминает» мнѣ чу-
довищную клевету, которую взвели на Кондорсе! Кто вы такіе, обвинители 
этого великаго человѣка? Что вы сдѣлали? Гдѣ ваши труды, ваши сочиненія? 
Можете ли вы, подобно ему, насчитать столько сраженій, выигранных», въ 
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теченіе 3 0 лѣтъ, вмѣстѣ съ Вольтером® и д'Аламберомъ, у трона, у суевѣрія, 
у предразсудковъ, у аристократіи? Гдѣ были бы вы, гдѣ была бы эта три-
буна, безъ тѣхъ великих® людей? Это ваши властители, а вы оскорбляете 
тѣхъ, кто дал® голосъ народу!.. Вы безчестите Кондорсе, когда его жизнь со-
ставляет® лишь ряд® жертв®? Из® философа онъ сдѣлался политическим® 
дѣятелемъ; изъ академика—журналистом®, изъ придворнаго — частью народа; 
изъ дворянина — якобинцем®!.. Берегитесь, вы слѣдуете тайным® внушеніямъ 
двора. . . Но я не буду подражать моимъ противникам®, не повторю распро-
страняющихся слухов®, будто бы они оплачиваются изъ суммы на королевское 
содержите . (Ходил® слух®, что Робеспьер® былъ подкуплен®, чтобы сопротив-
ляться войнѣ) . Я ничего не скажу о посѣщаемомъ ими тайном® комитетѣ, 
гдѣ условливаются въ средствах® оказывать вліяніе на общество. Но я скажу, 
что эти люди идут® тою же дорогою, какъ и возбудители междоусобной войны; 
я скажу, что эти люди, сами того не зная, дѣлают® патріотамъ больше зла, 
чѣмъ двор®. И в ъ какую минуту вносят® они раздор® между нами? Когда у 
нас® наступила иностранная война и когда намъ угрожает® война внутренняя... 
Но дадим® отсрочку этим® преніямъ и перейдем® къ очереднему порядку, устра-
няя силою презрѣнія ненавпстныя и гнусныя обвиненія". 

20. 

При этих® словах® Робеспьер® и Гаде, одинаково затронутые, оспаривают® 
друг® у друга трибуну. „Уже 4 8 часовъ, какъ у меня на сердцѣ лежит® не-
обходимость оправдаться", сказалъ Гаде, „и прошло едва нѣсколько минут®, 
какъ та же потребность тяготѣетъ на Гобеспьерѣ; слово принадлежит® мнѣ" . 
Гаде дают® слово. Онъ оправдывается въ немногих® выраженіяхъ. „Особенно 
берегитесь", говорит® онъ в ъ заключеніе, указывая на Гобеспьера, „тѣхъ ора-
торов® эмпириков®, у которых® постоянно на губах® слова: свобода, тираннія, 
заговор® и которые всегда примѣшиваютъ похвалы себѣ самим® къ наушни-
честву, съ каким® они обращаются къ народу; отнеситесь къ этим® людям® 
справедливо!" — „К® порядку"! кричит® Фреронъ, друг® Гобеспьера; „при-
звать к ъ порядку оскорбленія и сарказмы!" Трибуны потрясаются рукоплеска-
ніями и бѣшеными воплями. Вся зала раздѣляется на два лагеря, разграни 
ченные большим® промежутком®. Разражаются перекрестный обвиненія, угро-
жающія тѣлодвиженія, — размахивают® шляпами, надѣтыми на палки. „Меня 
назвали разбойником®", продолжает® Гаде, „и я не вправѣ обвинить человѣка, 
который безпрерывно ставит® свою гордость выше обіцаго блага! Человѣка, 
который, безпрестанно толкуя о патріотизмѣ, покидает® пост®, на который 
былъ призван®! Да, я обвиняю передъ вами человѣка, который, — по често-
любію ли или по несчастно, сдѣлался идолом® народа!" Шум® достигает® выс-
шей степени и заглушает® голосъ Гаде. 

Робеспьер® сам® требует® молчанія для своего врага . „Так® я обвиняю", 
продолжает® Гаде, устрашенный или растроганный притворным® великодушіемъ 
Робеспьера,—„обвиняю человѣка, который, изъ любви к ъ свободѣ своего оте-
чества, долженъ, казалось бы, наложить сам® на себя законъ остракизма, по-

т . I. 2 1 
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тому что устраняться отъ народнаго обожанія значить служить народу!" Эти 
слова заглушены взрывами поддѣльнаго смѣха. 

Робеспьер® входитъ съ заученным® спокойствіемъ по ступенькам® трибуны, 
сопровождаемый улыбками и рукоплесканіями якобинцевъ. „Эта рѣчь выполнила 
всѣ мои ж е л а н і я " , говорит® онъ, смотря на Бриссо и его друзей; „ о н а заклю-
чаетъ в ъ себѣ одной всѣ обвиненія, собираемыя против® меня врагами, кото-
рыми я окружен®. Отвѣчая Гаде, я отвѣчу имъ всѣмъ. Меня приглашают® 
подвергнуться остракизму; безъ сомнѣнія, съ моей стороны, было бы нѣкото-
рымъ излишком® тщеславія осуждать себя на это, потому что остракизм®— 
наказаніе людей великих®, a классификація их® принадлежит® только г. Бриссо. 
Меня упрекают®, что я безпрестанно засѣдаю на трибунѣ . О, пусть свобода 
будетъ обезпечена, равенство утверждено, пусть интриганы исчезнут®, и вы 
увидите, что я поспѣшу бѣжать съ этой трибуны и даже изъ этихъ стѣнъ, 
в ъ которыхъ вы меня теперь постоянно находите. Тогда, дѣйствительно, испол-
нится самое дорогое для меня желаніе. Счастливый общественным® счастіемъ, 
я проведу мирные дни среди тихих® радостей неизвѣстности". 

Эти слова прерваны ропотом® фанатическаго умиленія. Робеспьер® ограни-
чивается немногими фразами и отлагает® свой отвѣтъ до слѣдующаго з а с ѣ д а -
нія. На другой день Дантонъ усаживается в ъ кресло и присутствует® при 
борьбѣ между своими врагами и соперником®. Робеспьер® начинает® превозне-
сеніемъ своего собственна™ дѣла до степени національнаго. Онъ отрицает®, 
чтобы самъ первый вызывал® своихъ противников®. Онъ перечисляет® обви-
ненія и обиды, направленный против® него партіею Бриссо. „ Г л а в а партіи, 
возмутитель народа , тайный агент® австрійскаго к о м и т е т а " , — г о в о р и т ® онъ, 
„вотъ прозвища, которыя мнѣ бросают®, — вотъ обвиненія, на которыя тре-
буют® отъ меня отвѣта! Я не послѣдую примѣру Сцішіона или Лафайета , ко -
торые, на обвиненіе съ трибуны в ъ преступлен« противъ націи, отвѣчали 
только молчаніемъ. Я буду отвѣчать своею жизнью. Я воспитанник® Ж а н ъ -
Ж а к а Руссо; его доктрины вдохнули мнѣ любовь къ народу. Зрѣлище вели-
ких® собраній в ъ первые дни нашей революціи наполнило меня надеждою. 
Вскорѣ , однакожъ, я понял® разницу между самою націею и этими узкими со-
браніями, составленными изъ честолюбцев® и эгоистов®. Мой голос® тамъ былъ 
заглушён®, но я желал® лучше возбуждать ропот® враговъ истины, чѣм® по-
лучать позорный рукоплесканья. Мои взоры простирались далѣе стѣнъ собра-
нія; моею цѣлью было заставить услышать себя націю и все человѣчество. 
Вотъ почему я утруждал® собою трибуну. Но я сдѣлалъ больше: я д а л ь Фран-
ціи Бриссо и Кондорсе. Безъ сомнѣнія, эти великіе философы осмѣивали ду-
ховенство и боролись съ ним®; но они отъ этого не менѣе льстили королям® 
и вельможам®, изъ которыхъ извлекли довольно хорошую выгоду. (Смѣхъ). Вы 
не забыли, съ каким® ожесточеніемъ они лреслѣдовали генія свободы в ъ лицѣ 
Ж а н ъ - Ж а к а , единственна™ философа, который, по моему мнѣнію, только и з а -
служил® тѣ общественный почести, которыя съ нѣкотораго времени интрига 
расточает® стольким® политическим® шарлатанам® и презрѣннымъ героям®. 
Бриссо долженъ бы, по крайней мѣрѣ , за это быть доволен® мной. Гдѣ онъ 
былъ, когда я защищал® общество якобинцевъ противъ самого Учредительна™ 
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собранія? Везъ того, что я едѣладъ въ ту эпоху, вы не оскорбляли бы меня 
съ этой трибуны, потому что она бы не существовала. Я—развратитель, аги-
таторъ, трибунъ народа? Я ни то, ни другое, ни третье. Я самъ народъ. Вы 
меня упрекаете за оставление мѣста публичнаго обвинителя! Я сдѣлалъ такъ, 
когда увидѣлъ, что это мѣсто не даетъ мнѣ другихъ правъ, кромѣ нрава об-
винять гражданъ за гражданскіе проступки, — что у меня отнимается право 
обвинять враговъ полнтическихъ, и только потому, что народъ меня любитъ. 
А вы хотите, чтобы я осудилъ себя на остракизмъ, чтобы устранился отъ на -
роднаго довѣрія. Изгнаніе! Съ какими глазами осмѣливаетесь вы мнѣ его пред-
лагать! Куда же вы хотите, чтобы я удалился? Въ какомъ народѣ я буду при-
нятъ? Какой тиранъ даетъ мнѣ убѣжище? О, можно покидать отечество сча-
стливое, свободное и торжествующее; но отечество угрожаемое, разрываемое, 
утѣсняемое не покидаютъ; его спасаютъ или умираютъ вмѣстѣ съ нимъ! Небо, 
которое дало мнѣ страстную къ свободѣ дуіпу, а произвело на свѣтъ при гос-
подствѣ тирановъ,—небо, которое пояѣстило мою жизнь среди царства мяте-
жей и престунленій, быть можетъ, призываетъ меня проложить моею кровью 
дорогу къ счастію и евободѣ людей. Или вы требуете отъ меня еще жертвы? 
Если эта жертва заключается въ моей репутаціи, то я ее вамъ предаю: реиу-
тацію я желалъ имѣть только для блага себѣ подобныхъ; если для ея сохра-
ненія нужно подлымъ молчаніемъ измѣнять дѣлу народа, то берите ее, марайте 
ее, я не защищаю ее болѣе. 

„Теперь, когда я защитили себя, можно бы сдѣлать нападеніе на васъ са-
михъ. Я этого не сдѣлаю; я предлагаю вамъ миръ. Я забываю ваипи обиды, 
глотаю ваипи оскорбленія, но съ одними условіемъ, чтобы вы сражались вмѣстѣ 
со мной противъ партій, которыя раздираютъ наипе отечество, и противъ са-
мой опасной изъ всѣхъ,—парт іи Лафайета,—этого героя двухъ нолуипарій, ко-
торый, оказавъ помощь революціи въ Новомъ Свѣтѣ, старался до сихъ поръ 
только задерживать успѣхи свободы въ Свѣтѣ Старомъ. Вы, Бриссо, не согла-
шались ли вы со мной, что этотъ военачальники былъ палачемъ и убійцею 
народа,—что рѣзня на Марсовомъ Полѣ отвела революцію на 2 0 лѣтъ назадъ? 
Развѣ этотъ человѣкъ менѣе страшенъ отъ того, что стоитъ теперь во главѣ 
арміи? Нѣтъ. Итакъ, спѣините. Приіведите въ горизонтальное движеніе мечъ 
закона , чтобы поразить головы главныхъ заговорщиковъ. Извѣстія, получаемый 
изъ арміи Лафайета, - з л о в ѣ щ а г о свойства. Уже онъ еѣетъ раздоръ между на -
циональными гвардейцами и линейными войскомъ. Уже кровь гражданъ текла 
в ъ Мецѣ. Уже заключаю®, в ъ тюрьму лучшихъ патріотовъ въ Отрасбургѣ. Я 
вамъ говорю: васъ должно обвинять во всѣхъ этихъ бѣдствіяхъ; уничтожьте 
так ія подозрѣнія, присоединившись къ намъ, и примиримся, но лишь во имя 
спаеенія отечества!" 

21* 



XIV. 
Журналы принимают» участіе во внутренних» схватках».—Переговоры Дюмурье 
съ Австріей. — Герцогъ Врауншвейгскій.—Король предлагает» войну. — Общее 
одобреніе.—Война голосована.—План» кампаніи Дюмурье.—Лафайетъ выжидает».— 
Соображенія относительно Бельгіи,—Кобленц»—столица французской эмиграции.— 
Графъ Проваискій.—Графъ Артуа.—Прини;» Конде. — Людовикъ XVI заложник» 
Франции.—Королева считается душою австрійскаго комитета. — Манифест» гер-

цога Брауншейгскаго. 

1. 
Наступила ночь, когда Робеспьеръ кончил» свою краснорѣчивую защиту 

в ъ собранін якобинцевъ. Якобинцы и жирондисты, разъяренные больше, чѣмъ 
когда-нибудь, раздѣлились. Они колебались предъ этимъ великим» расколом», 
который, ослабляя партію патріотовъ, могъ предать армію Лафайету, а собра-
ніе—фельянамъ. Петіонъ, другъ и Робеспьера и Вриссо, любимый якобинцами,, 
в ъ пріязненныхъ отношеніяхъ съ г-жей Роланъ, старался сохранять равновѣ -
сіе въ своихъ отношеніяхъ къ сторонам», боясь лишиться своей популярности 
если выскажется за которую-нибудь одну изъ двухъ нартій. На другой день 
послѣ засѣданія онъ сдѣлалъ попытку достигнуть общаго примиренія. „ Н а 
той и другой сторонѣ", сказал» онъ въ заключеніе, „я вижу своихъ друзей" . 
Установилось было кажущееся перемиріе, но Гаде и Бриссо отпечатали свои 
рѣчи съ оскорбительными для Робеспьера прибавками. Они глухо подрывали, 
его репутацію новыми клеветами. 3 0 апрѣля разразилась новая буря. 

Предлагали запретить бездоказательный обвиненія. „Подумайте о томъ, что 
вамъ предлагают»", сказал» Робеспьеръ. „Большинство здѣсь составляет» 
партію, которая хочетъ свободно клеветать на насъ, а наши обвиненія по -
давлять молчаиіемъ. Если вы постановите, что мнѣ будетъ запрещено защи-
щаться противъ пасквилянтов», интригующих» против» меня, то я оставлю 
эти отѣны и укроюсь въ какомъ-нибудь убѣжшцѣ" .—„Робеспьеръ , мы за то -
бой послѣдуемъ туда" , кричат» съ трибун» женскіе голоса. „Рѣчью Петіона-
воспользовались", продолжает» онъ, „чтобы распространить противъ меня 
гнусные пасквили! Самъ Петіонъ приведен» этимъ въ негодованіе. Его сердце 
сливается съ моим». Онъ скорбитъ объ обидах», которым» я подвергаюсь. 
Прочитайте журналъ Бриссо; вы тамъ увидите, что меня приглашают» не 
всегда обращаться къ народу в ъ моих» рѣчахъ. Да, надо запретить себѣ 
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произносить имя народа, подъ опасеніемъ прослыть за мятежника, за трибуна. 
Меня еравниваютъ съ Гракхами. Это сравненіе имѣетъ основаніе. Общнмъ 
между нами, вѣроятно, сдѣлается трагическая смерть. Этого мало: меня дѣ-
лаютъ отвѣтственнымъ за сочиненіе Марата, который, проповѣдуя кровь и рѣзню, 
указываете на меня, какъ на трибуна. Развѣ я когда-нибудь признавалъ по-
добные принципы? развѣ я виновата въ крайностяхъ экзальтированнаго писа-
теля, каковъ Марата?" 

При этихъ словахъ, Ласурсъ, другъ Бриссо, требуетъ слова; ему въ немъ 
отказываютъ. Мерлинъ спрашиваете, — должно ли нримиреніе, въ которомъ 
вчера клялись, обязывать только одну изъ двухъ сторояъ и уполномочивать 
другую сѣять клеветы противъ Робеспьера. Собраніе, среди шума, налагаете 
молчаніе на ораторовъ. Лежандръ обвиняете бюро собранія въ пристрастіи. 
Робеспьеръ сходите съ трибуны, приближается къ президенту и говорите ему, 
с ъ угрожающими жестами, нѣсколько словъ, покрытыхъ шумомъ, господствую-
щимъ въ залѣ , и взаимною бранью трибунъ. 

„Отчего это ожесточеніе интригановъ противъ Робеспьера?" кричитъ одинъ 
изъ его приверженцевъ, когда спокойствіе возстановилось. „Потому что онъ 
единственный человѣкъ, способный возстать противъ ихъ партіи, если они 
успѣютъ ее сформировать. Да, революціямъ нужны такіе люди, кото-
рые, отрекаясь отъ себя самихъ, предаются мятежникамъ в ъ качеств ! 
добровольныхъ жертвъ. Народъ долженъ ихъ поддерживать. Вы нашли та -
кихъ людей. Это — Робеспьеръ и Петіонъ. Неужели вы ихъ покинете передъ 
врагами?" „ Н ! т ъ ! Нѣтъ! . . . " кричатъ тысячи голосовъ и постановленіе, пред-
ложенное президентомъ, заявляете, что Бриссо оклеветалъ Робеспьера. 

2 . 

Журналы, каждый сообразно своему цв!ту , приняли участіе въ этихъ 
междоусобныхъ схваткахъ патріотовъ. „Робеспьеръ!" говорили „Революціи Па-
р и ж а " , „какъ это случилось, что тотъ же самый челов!къ , котораго народъ 
съ тріумфомъ пронесъ к ъ его дому, при выход! изъ Учредительна™ собранія, 
сдѣлался теперь загадкою? Вы долго считали себя единственною опорою фран-
цуской свободы. Вашего имени, какъ еврейскаго ковчега, нельзя было к а -
саться подъ страхомъ смерти. Вы хотите быть человѣкомъ народа. Вы не 
обладаете ни вн!шностью оратора, ни такимъ геніемъ, который управляете 
волею людей. Вы одушевляли клубы своимъ словомъ. Фиміамъ, который сжи-
гается тамъ въ честь вашу, опьянилъ васъ. Божество патріотизма сд!лалось 
челов!комъ. Апогеемъ вашей славы было 17 іюля 1 7 9 1 г. Съ этого дня 
ваша зв!зда закатилась. Робеспьеръ, патріотамъ не нравится, что вы изъ 
себя д!лаете зрѣлшце. Когда народъ т!снится вокругъ трибуны, на которую 
вы всходите, то не для того, чтобы слышать ваши похвалы самому себ! , а 
чтобы услыхать, какъ вы просв!тите общественное мн!ніе. Вы неподкупны, 
да; но есть еще лучшіе граждане, ч імъ вы; это т ! , которые подобны вамъ, 
но не хвастаются своими достоинствами. Зач!мъ въ васъ н ! т ъ простоты, ко-
торая не знаетъ сама себя, и того добродушія античныхъ доброд!телей, кото-
рыя вы иногда напоминаете собою! 
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„Васъ обвиняютъ, Робеспьер®, въ том®, что вы посѣтили тайное совѣща-
ніе, которое происходило недавно у принцессы Ламбаль, въ присутствіи Маріи-
Антуанеты. Не сообщают® условій торга между вами и этими двумя женщи-
нами, которыя будто-бы васъ подкупили. Съ этого времени замѣчена некото-
рая перемѣна въ ваших® домашних® обычаях®; у васъ явились деньги, необ-
ходимый для основанія журнала. Возникали ли такія оскорбительный для в а с ъ 
подозрѣнія въ іюлѣ 1 7 9 1 г.? Мы не вѣримъ ничему изъ всѣхъ этихъ низостей; 
мы не считаем® васъ сообщником® Марата, который предлагает® вам® дикта-
туру. Мы не обвиняем® васъ въ подражаніи Цезарю, который велѣл® Антонію 
поднести себѣ корону! Нѣтъ, но берегитесь! говорите о себѣ самом® съ мень-
шею любезностью! Мы в® свое время такъ же предостерегали Лафайета и Ми-
рабо и указали Тарпейскую скалу гражданам'», которые считают® себя выше 
отечества". 

3 . 
„Негодяи!" отвѣчалъ Марат®, который тогда еще прикрывался покровитель-

ством® Робеспьера ,—„они бросают® свою тѣнь на самую чистую добродѣтель! 
Геній Робеспьера имъ не нравится. Они наказывают® его за всѣ пожертво-
ванія. Склонности Робеспьера призывали его къ уединенію. Онъ остался среди 
якобинскаго шума только вслѣдстіе преданности своему отечеству; но люди 
посредственные никак® не могут® свыкнуться съ похвалами другому, а толпа 
любит® мѣнять героев®. 

„Клика Лафайетовъ, Гаде, Бриссо его окружает®. Обвинители называют® 
его главою партіи. Робеспьер® — глава партіи! Они указывают® его руку в ъ 
позорных® суммах® королевскаго содержанія, ставят® ему преступленіемъ до-
вѣріе народа, к а к ъ будто] бы простой гражданин®,—безъ денег® и безъ с и л ы , — 
инѣетъ другое средство привлечь к® еебѣ любовь народа, кромѣ своихъ добро-
дѣтелей! Какъ будто бы можетъ когда-нибудь сдѣлаться страшным® человѣ-
комъ, голосъ котораго одинок® среди общества интриганов®, лицемѣровъ и 
плутовъ! Их® безпокоитъ этотъ неподкупный цензор®. Они говорят®, что онъ 
согласился со мной, чтобы заставить предложить себѣ диктатуру. Это касается 
меня. Я же объявляю, что Робеспьер® далек® отъ возможности располагать 
моимъ пером®, такъ какъ я никогда не имѣлъ съ ним® ни малѣйшихъ сно-
шеній; я его видѣлъ только одинъ раз®, и этотъ единственный разговор® убѣ -
днлъ меня, что Робеспьер® не тот® человѣкъ, какого я ищу для верховной и 
энергической власти, требуемой революціею. 

„Первымъ сказанным® имъ словом® былъ упрек® въ том®, что я обма-
киваю свое перо въ крови врагов® свободы, говорю всегда о веревкѣ , мечѣг 
кинжалѣ ; эти жестокія слова, безъ сомнѣнія, не находили отголоска въ моем® 
сердцѣ и подрывали довѣріе къ моимъ принципам®. Я вывел® его изъ з а -
блужденія. 

„Знайте, отвѣчалъ я ему, что мое значеніе у народа держится не моими 
идеями, но смѣлостыо, неукротимыми порывами моей души,—криками мести, 
отчаянія и ярости противъ злодѣевъ,- которые мѣшаютъ ходу революции Я 
понимаю гнѣвъ, справедливый гнѣвъ народа, и вотъ почему онъ меня слу-



327 

шаетъ и вѣритъ въ меня. Эти вопли тревоги и ярости, которыя вы считаете 
словами, сказанными на воздухъ, составляютъ лишь самое наивное и искренее 
выраженіе страстей, пожирающихъ мою душу. Да, если бы въ моей рукѣ была 
рука народа послѣ декрета противъ гарнизона Нанси, я бы казнилъ десятаго 
изъ депутатовъ, постановившихъ этотъ декретъ; узнавъ о событіяхъ 5 и 6 
октября, я бы сжегъ на одномъ кострѣ всѣхъ судей: послѣ рѣзни на Марсо-
вомъ Полѣ , если бы у меня были 2 , 0 0 0 человѣкъ, одушевленныхъ тою же зло-
бой, какая поднимала мою грудь, я пошелъ бы во главѣ ихъ, чтобы заколоть 
Лафайета среди его разбойническихъ батальоновъ, — сжечь короля в ъ его 
дворцѣ и умертвить нашихъ кровожадныхъ представителей на ихъ мѣстахъ!. . ." 
Робеспьеръ слушалъ меня съ ужасомъ. Онъ поблѣднѣлъ и долго хранили мол-
ч а т е . Я удалился, я видѣлъ человѣка честнаго, но государственнаго человѣка 
не н а ш е л ъ " . Такимъ образомъ, злодѣй внушили ужасъ фанатику. Робеспьеръ 
внушилъ состраданіе Марату. 

4 . 
Эти первыя схватки между якобинцами и жирондою давали ловкому Дю-

мурье двойную точку опоры для его политики. Вражда Ролана, Клавьера и 
Сервана не тревожили его болѣе въ совѣтѣ. Ихъ вліяніе онъ уравновѣшивалъ 
союзомъ съ ихъ врагами. Но якобинцы хотѣли ручательства; онъ имъ предла-
гали его въ видѣ войны. Дантонъ, столь же неистовый, какъ Маратъ, по бо-
лѣе его политики, не переставали повторять, что революція не примирится 
съ деспотами, и что Франція можетъ ожидать спасенія только отъ смѣлости 
и отчаянія. Война, но Дантону, была крещеніемъ или мученичествомъ, чрезъ 
которое должна была, какъ новая религія, явиться свобода. Надо было з ака -
лить Францію въ огнѣ, чтобы она очистилась отъ скверны и позора своего 
прошлаго. 

Дюмурье, согласный въ этомъ отношеніи съ Лафайетомъ и фельянамн, 
также хотѣлъ войны, но лишь какъ солдате, чтобы завоевать себѣ славу и 
потомъ нагрянуть на мятежный партіи. Съ перваго дня своей министерской 
должности онъ велъ переговоры такъ, чтобы получить отъ Австріи рѣшитель-
ный отвѣтъ. Онъ обновили почти всѣхъ членовъ дипломатическаго корпуса и 
замѣнилъ ихъ людьми энергическими. Депеши Дюмурье имѣли воинственный и 
военный тонъ, похожій на голосъ вооруженнаго народа. Онъ приглашалъ рейн-
скихъ государей, императора, королей прусскаго и сардинскаго, Испанію, при-
знать или отвергнуть конституціоннаго короля Франціи. Но въ то время, когда 
оффиціальные посланники требовали у этихъ дворовъ быстраго и категориче-
скаго отвѣта, тайные агенты Дюмурье, вкрадываясь в ъ кабинеты государей, 
старались отдѣлить нѣсколысо государствъ отъ коалиціи, которая формирова-
лась; указывали на пользу нейтралитета для цѣли территоріалъныхъ приращеній, 
обѣщали покровительство Франціи послѣ побѣды. Не смѣя надѣяться на союз-
никовъ, министръ, по крайней мѣрѣ, улаживали для Франціи секретное со-
участие нѣкоторыхъ державъ; путемъ честолюбія онъ подкупали тѣ государства, 
на которыхъ не могъ подѣйствовать страхомъ; онъ старался отнять силу у 
коалиціи, надѣясь потомъ совершенно разбить ее. 
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5 . 

Сильнѣе всего Дюмурье действовал® на умъ именно того самаго герцога 
Брауншвейгскаго, котораго император® п король прусскій, по общему соглашенію, 
предназначали командовать соединенными арміями. Этотъ принц® былъ въ их® 
надеждах® Агамемноном® Германіи. 

Карлъ-Фридрнхъ-Фердинандъ Врауншвейгъ -Вольфенбюттельскій, выросшій 
среди сраженій, литературы и удовольствій, напитался въ лагерях® Фридриха, 
великаго духом® войны, французской философіи и макіавелизмомъ своего го-
сударя. Онъ сдѣлалъ съ этимъ королем®, философом® и солдатом®, всѣ кам-
паніп семилѣтней войны. Въ мирное время онъ путешествовал® по Франціи и 
Италіи. Принятый вездѣ , какъ герой Германіи и преемник® военнаго генія 
Фридриха, онъ женился на сестрѣ короля англійскаго Георга I I I . Столица 
герцога, гдѣ блистали его любовницы и разсуждали философы, соединяла при-
дворный эпикуреизм® съ суровостью лагеря. Герцогъ управлял® сообразно на -
ставленьям® мудрецов®, жил® по примѣру сибаритов®. Но его солдатская душа, 
которая слишком® легко предавалась красотѣ , не утопала в ъ любви; герцогъ 
отдавал® женщинам® только свое сердце, а голову берег® для славы, для 
войны и для управленія своими владѣніями. Мирабо, тогда еще молодой чело-
вѣкъ, останавливался при его дворѣ, направляясь въ Берлин® взглянуть на 
послѣдніе проблески великаго Фридриха. Герцогъ Брауншвейгскій оцѣнилъ Ми-
рабо. Эти два человѣка, поставленные въ столь различных® общественных® 
положеньях®, походили одинъ на другого и своими достоььнствами и недостат-
ками. Это были два революціонньье ума; но, по различію положеній, и отече-
ства каждаго, одному суждено было сдѣлать революцію, а другому—бороться 
съ ней. 

Как® бы то ни было, Мирабо самъ былъ увлечен® государем®, котораго 
имѣлъ порученіе увлечь. 

„Наружность этого принца" , пишет® онъ в ъ своей тайной корреспонденціи, 
„показывает® хитрость и глубокомысліе. Рѣчь его отличается ььзяществомъ и 
точностью: онъ изумительно учен®, трудолюбив®, проницателен®; имѣя обньирныя 
сношенія, онъ ими обязан® только своимъ достоинствам®; онъ экономен® даже 
в ъ своихъ страстях®. Любовница герцога, г -жа Гартфельдъ — самая умная 
женщина во всем® его дворѣ . Какъ настоящій Алкивіадъ, онъ любит® удоволь-
ствие, но оно у него никогда не берет® верх® надъ работой. По должности 
прусскаго генерала, никто не можетъ съ ним® равняться въ аккуратности, 
деятельности, мелочной точности. Несмотря на кажущееся спокойствіе, которое 
происходит® отъ привычки къ самообладанію, блестящее воображеніе герцога 
и честолюбивый пыл® часто увлекают® его; одна только осмотрительность, 
которую онъ на себя налагает®, и обдуманная заботливость о своей славѣ 
сдерживают® принца и приводят® къ колебаніямъ, которыя, быть можетъ, со-
ставляют® его единственный недостаток®". Мирабо уже въ эту эпоху пред-
сказал® герцогу Брауншвейгскому высшее вліяніе на дѣла Германіи послѣ 
смерти короля прусскаго, котораго Германія называла великим® королем®. 

Герцогу было тогда 5 0 лѣтъ. Въ разговорах® съ Мььрабо онъ оправды-
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вался въ любви к ъ войнѣ . „Сраженія—игра случая", говорилъ онъ француз-
скому путешественнику. „До сихъ поръ я не былъ в ъ ней несчастливъ. Кто 
знаетъ, буду ли я теперь также любимъ счастьемъ, несмотря на большую 
опытность?" Спустя годъ послѣ этихъ словъ, онъ сдѣлалъ блестящее нападеніе 
на Голландію во главѣ англійекихъ войскъ. Нѣсколько лѣтъ спустя, Германія 
избрала его своимъ генералисеимусомъ. 

Но война во Франціи, которая улыбалась честолюбію герцога, какъ сол-
дату, была ему противна, какъ философу. Онъ чувствовали, что будетъ худо 
сражаться противъ идей, которыми самъ былъ вскормленъ. 

Мирабо сказали о немъ слѣдующія мѣткія слова, предсказавшія и слабости 
герцога и неудачи руководимой имъ коалиціи: „это—человѣкъ рѣдкаго закала , 
но онъ слишкомъ уменъ, чтобы быть страшными для людей умныхъ". 

Этими словами объясняется предложеніе французской короны, сдѣланное 
Кюстиномъ герцогу Брауншвейгскому отъ имени монархической партіи собранія. 
Франкмасонство, своего рода подземная религія, къ которой принадлежали почти 
всѣ царствовавшіе принцы Германіи, прикрывало своею таинственностью сек-
ретный отношенія между французской философіей и прирейнскими государями. 
Единомышленники въ религіозномъ отношении, они не могли быть вполнѣ 
искренними врагами въ политикѣ . 

Герцогъ Брауншвейгскій въ глубинѣ души былъ болѣе гражданиномъ, чѣмъ 
государемъ,—больше французомъ, чѣмъ нѣмцемъ. Предложеніе парижскаго трона 
льстило его самолюбію. Трудно сражаться протиівъ народа, тронъ котораго 
улыбается надеждами полководца; трудно сражаться противъ дѣла, которое 
желательно побѣдить, но не желательно уничтожить: таково было настроеніе 
герцога Брауншвейгскаго. Когда его мнѣнія спрашивали король прусскій, онъ 
посовѣтовалъ этому монарху обратить свои силы на Польшу и тамъ завоевы-
вать себѣ провинціи, вмѣсто того, чтобы заниматься во Франции покореніемъ 
принциповъ. 

6. 

Пданъ Дюмурье состояли в ъ томъ, чтобы, сколько возможно болѣе, раз -
дѣлить Пруссію и Австрію, чтобы имѣть дѣло съ обѣими, какъ бы съ одними 
нелріятелемъ разомъ. Соединеніе этихъ двухъ державъ, по самой природѣ своей 
взаимно-завистливыхъ соперницъ, казалось ему до того противоестественными, 
что онъ льстили себя надеждою помѣшать подобному союзу ИЛИ совершенно 
его разорвать. Всѣ разсчеты были спутаны тѣмъ, что Россія понудила Пруссію 
и Австрию выступить сообща противъ революціи. Въ Вѣнѣ молодой императоръ 
Францъ приготовлялся больше къ борьбѣ, чѣмъ къ переговорами. Главный 
министръ его, князь Кауницъ, отвѣчалъ на ноты Дюмурье языкомъ, заключав-
шими въ себѣ вызови Національному собранію. 

Дюмурье сообщили эти бумаги собранію. Онъ предупредили взрывъ справед-
лива™ гнѣва собранія, разразившись самъ патріотическимъ негодованіемъ. Эти 
сцены в ъ Парижѣ нашли себѣ отголосокъ даже въ кабинетѣ императора въ 
Вѣнѣ . Францъ, блѣдный и трепещущій отъ гнѣва, бранили медлительность 
своего министра. Каждый день онъ присутствовали у постели Кауница, при 
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переговорах» этого старца с» прусским» и русским» посланниками, на кото-
рыхъ было возложено возбуждать войну. Король прусскій требовал» одному 
себѣ права направлять кампанію. Онъ предлагал» внезапное занятіе француз-
ской территоріи, какъ лучшее средство сберечь кровь солдат», которое пора-
зит» революцію изумленіемъ и возбудит» въ самой Францін контръ-революцію, 
какою льстили его эмигранты. Для соглашенія военных» операцій Австріи и 
Пруссіи назначено было въ Лейпцигѣ свиданіе между герцогомъ Брауншвейг-
скимъ и генераломъ императорских» войск», принцем» Гогенлоэ. Между тѣмъ, 
для вида продолжались еще конференции и в ъ Вѣнѣ , между французским» по-
сланником» Ноайлемъ и вице-канцлером» двора, графом» Филиппом» Кобенцелемъ. 
Эти конференціи, на которыхъ боролись и искали примиренія два непримиримые 
принципа, свобода народовъ и абсолютная власть монархов», привели только 
къ взаимным» упрекам». Послѣднее слово Кобенцеля прервало переговоры. Это 
слово, прогремѣвъ въ Парижѣ , вызвало тамъ войну. Дюмурье предложил» ее 
въ совѣтѣ и склонил» короля самого предложить эту войну народу. „ Н а р о д ъ " , 
сказал» Дюмурье, „повѣритъ вашей привязанности тогда, когда увидит», что 
вы усвоили себѣ его дѣло и, защищая послѣднее, сражаетесь съ королями". 

Король, окруженный всѣми министрами, неожиданно явился в ъ собраніе 
2 0 апрѣля, по выходѣ изъ совѣта. Въ залѣ воцарилось многозначительное 
молчаніе. Предчувствовали, что рѣшителъное слово будетъ произнесено. Т а к » 
и случилось. Послѣ того, какъ Дюмурье прочитал» полный отчет» о перего-
ворах» съ австрійскимъ двором», король прибавил» сосредоточенным», но твер-
дымъ голосом»: „вы слышали доклад», сдѣланный моему совѣту. Заключенія 
его были единодушно приняты. Я самъ принял» рѣшеніе. Я исчерпал» всѣ 
средства къ поддержкѣ мира, и теперь я предлагаю вамъ, въ предѣлахъ кон-
ституціи, формальную войну противъ короля Венгріи и Вогеміи". 

Послѣ этихъ слов» король вышел», среди восторженных» восклицаній и 
движеній, которыя разразились въ залѣ н на трибунах». На пути короля в ъ 
этихъ выраженіяхъ энтузіазма принял» участіе и народъ; Франція чувствовала 
увѣренность въ себѣ, нападая первая на вооруженную противъ нея Европу. 
Добрым» гражданам» казалось, что всѣ внутреннія смуты прекратятся предъ 
этимъ великим» внѣшнимъ дѣйетвіемъ народа, защищающего свои границы,—• 
казалось, что процесс» свободы разсудится в ъ нѣсколько часов» на полѣ 
битвы, и что конституція нуждалась только в ъ побѣдѣ для того, чтобы на 
будущее время нація была свободна внутри и торжествовала внѣ своихъ пре-
делов». Самъ король вернулся во дворец» облегченным» отъ тяжкаго бремени 
нерѣшительности. 

Война противъ своихъ союзников» и братьев» стоила многих» мученій его 
сердцу. Такое пожертвованіе своими чувствами, совершенное для конституціи, 
казалось королю поступком», заслуживающим» признательности Націонадьнаго 
собранія; отожествляясь съ дѣломъ отечества, онъ льстил» себя надеждою на 
возвращеніе, по крайней мѣрѣ , справедливости и любви своего народа. Собраніе 
разошлось безъ разсужденій и посвятило на размышленіе нѣсколько часов» 
менѣе, чѣмъ на энтузіазмъ. 
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7. 

Одинъ изъ главныхъ фельяновъ, Пасторе, въ вечернемъ засѣданіи, первый 
поддержалъ партію войны. „Насъ упрекайте" , сказалъ онъ, „въ желаній 
голосовать, в ъ порывѣ энтузіазма, пролитіе человѣческой крови. Но развѣ вы-
зовы намъ начались только теперь? Австрійскій дворъ, въ тбченіе 4 0 0 лѣтъ , 
нарушалъ заключенные съ Франціей трактаты. Вотъ наши побужденія! Не бу-
демъ болѣе колебаться. Побѣда будетъ вѣрна свобод!!" 

Беке, конституціонный роялисте, обдуманный и энергическій ораторъ, одинъ 
осмѣдился говорить противъ объявленія войны. „ В ъ свободной с т р а н ! " , сказалъ 
онъ, „войну ведутъ только для защиты конституціи или націи. Наша консти-
туція создалась только вчера; ей нужно спокойствіе, чтобы укорениться. Со-
с т о и т е кризиса, в ъ р о д ! войны, противно правильнымъ отправленіямъ поли-
тическаго тѣла. Если ваши арміи будутъ сражаться в н ! государства, кто сдер-
жит® мятежи внутри его? Васъ льстятъ надеждою, что бороться нужно только 
противъ Австріи;—вамъ о б і щ а ю т ъ нейтралитет! остальнаго с!вера: не раз -
считывайте на это. Сама Англія не можетъ остаться нейтральною. Если не-
обходимость войны вынудите васъ возбудить революцію в ъ Бельгіи или завое-
вать Голландію, то она соединится съ Пруссіей, чтобы поддерживать противъ 
васъ партію штатгальтера. Безъ сомн!нія, Англія любитъ свободу, которая 
устанавливается у васъ, но жизнь Англіи въ ея торговлѣ: она не можете 
оставить васъ въ Нидерландахъ. Подождите, чтобы на васъ напали, и тогда 
умы народовъ будутъ за васъ. Справедливость дѣла стоите армій. Но если 
васъ выставятъ, въ глазахъ европейскихъ націй, народомъ безпокойньшъ и 
завоевательнымъ,' который не можетъ жить безъ войнъ и смутъ, то надіи от-
шатнутся отъ васъ съ ужасомъ. Притомъ, р а з в ! война не составляете надежды 
для враговъ революціи? З а ч ! м ъ радовать ихъ, предлагая войну? Эмигранты,, 
теперь презираемые, сдѣлаются опасными, когда будутъ опираться на арміи 
нашихъ враговъ!" 

Эта умная и дальновидная рѣчь часто прерывалась ироническими возгла-
сами и насм!шками собранія и кончилась среди воплей трибунъ. Нуженъ ге-
роизмъ уб!жденія, чтобы бороться противъ войны во французской п а л а т ! . 
Базиръ , другъ Робеспьера, потребовалъ, подобно другу короля, Веке ,—нісколько 
дней на размышленіе прежде, чѣмъ подать голосъ за пролитіе потоковъ чело-
вѣческой крови. „Если вы рѣшаетесь на войну", сказалъ онъ, „то, по край-
ней м ѣ р і , ведите ее такъ, чтобы она не была окружена изм!ной!" Нѣсколько 
рукоплесканій показали, что республикански! намекъ Базира. былъ понята, и 
что прежде всего сЛѣдовало удалить короля и подозрительныхъ генераловъ. 

„Нѣтъ , нѣтъ" , отвѣчалъ Мельгъ, „не теряйте ни часа когда нужно уста-
новить свободу цѣлаго м іра !"—„Угасите факелы вашихъ несогласій въ огнѣ 
пушекъ и ружей", прибавилъ Дюбайе.—„Пусть докладъ будетъ сдѣланъ в ъ 
томъ же засѣданіи", потребовалъ Бриссо. „Объявите войну королямъ и миръ 
націямъ" , вскричалъ Мерлинъ. Война была голосована. 

Кондорсе, заранѣе извіщенный жирондистами о совѣтѣ , прочиталъ съ три-
буны проектъ манифеста къ націямъ. Вотъ его смыслъ: „Каждая нація имѣетъ 
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право давать себѣ законы и мѣнять их® по своему произволу. Французская 
нація должна была думать, что столь простыя истины будутъ признаны всѣми 
государями. Надежда ея была обманута. Противъ независимости Франціи обра-
зовалась лига; никогда еще гордость королей не оскорбляла съ большею дер-
зостью національное величіе. Доводы, приводимые деспотами противъ Франціи, 
составляют® только оскорбленіе для ея свободы. Эта оскорбительная гордость, 
далеко не устрашая Францію, может® только возбудить ея мужество. Чтобы дисци-
плинировать рабов® деспотизма, нужно время; но каждый человѣкъ становится 
солдатом®, когда сражается противъ тиранніи". 

8 . 
Главный ораторъ Жиронды устремляется иа трибуну: „вы обязаны передъ 

націей", говорит® Верньо, „употребить всѣ средства, чтобы обезпечить успѣхъ 
великаго и страшнаго рѣшенія, которым® ознаменовался этотъ достопамятный 
день. Вспомните день общей федераціи, когда всѣ французы посвятили свою 
жизнь защптѣ свободы и конституціи; припомните клятву, которую вы сами 
дали 1 4 января, — клятву скорѣе похоронить себя под® развалинами этого 
храма, чѣмъ согласиться на малѣйшую капитѵляцію или на какое бы то ни 
бьпо измѣненіе в ъ конституціи. Возможно ли такое ледяное сердце, которое не 
задрожало бы въ эти высокія минуты,—такая холодная душа, которая не воз-
высилась бы, осмѣлюсь сказать, до неба с® криком® общей радости,—такой 
апатичный человѣкъ, который бы не почувствовал®, что все его существо воз-
вышается и силы поднимаются, вслѣдствіе благороднаго энтузіазма, выше сил® 
человѣческихъ? Дайте же еще Франціи и Европѣ величественный примѣръ 
таких® національныхъ празднеств®! Одушевитесь опять той энергіей, предъ 
которой падают® Бастиліи! Пусть во всѣхъ концах® государства раздадутся 
эти возвышенный слова: „жить свободным® или умереть! конституція всецѣло, 
безъ измѣненій, или смерть!" Пусть эти крики разнесутся до самых® тронов®, 
которые составили противъ вас® коалицію; пусть они покажут® имъ, что на-
прасен® разсчетъ на наши внутреннія распри,—что въ минуту опасности для 
отечества мы одушлены только одним® сгремленіемъ—спасти его или за него 
умереть,—что, наконецъ, если-бы счастіе въ битвах® пзмѣнило такому правому 
дѣлу, какъ наше, то наши враги могут® только наругаться надъ трупами, но 
никогда ни одинъ француз® не будетъ въ ихъ цѣпяхъ" . 

9 . 

Эти лиричеекія слова Верньо откликнулись въ Берлинѣ и Вѣнѣ . „Намъ 
объявляют® войну", сказалъ князь Кауницъ русскому посланнику, князю Го-
лицыну, въ домашнем® кругу императора, „это все равно, какъ если бы ее 
объявили вам® самим®". Главное начальство надъ прусскими и австрійскими 
силами ввѣрено было герцогу Брауншвейгскому. Этим® назначеніемъ оба го-
сударя лишь подтвердили выбор® всей Германіи: герцог® былъ избран® обще-
ственным® мнѣніем®. Кампанія открылась со стороны французов® прежде, чѣмъ 
Прусеія и Австрія приготовили свои вооруженія. 

Дюмурье разечитывалъ на эту медлительность и какъ-бы оцѣпенѣлость 
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двухъ нѣмецкихъ монархій. Его искусный планъ состояли въ томъ, чтобы р а з -
рѣзать коалицію надвое и внезапно напасть на Вельгію, прежде чѣмъ Пруссія 
очутится на мѣстѣ дѣнствія. Если бы Дюмурье былъ не только изобрѣтателемъ, 
но и исполнителемъ своего плана, то съ Бельгіей и Голландіен дѣло было бы 
кончено, но Лафайетъ, на котораго было возложено произвести самое напа-
д е т е во главѣ 4 0 , 0 0 0 человѣкъ, не обладалъ ни смѣлостью, ни талантомъ 
Дюмурье. Лафайетъ былъ не столько генераломъ арміи, сколько генераломъ 
общественнаго мнѣнія, и больше привыкъ командовать на площади мирными 
буржуа, чѣмъ солдатами во время войны. Лично храбрый, любимый войсками, 
но больше гражданинъ, чѣмъ человѣкъ военный, Лафайетъ сдѣлалъ американ-
скую кампанію съ горстью свободными людей, а не съ нестройными массами. 
Не посрамить своихъ солдатъ, неустрашимо защищать границы, великодушно 
умереть, какъ при Ѳермопилахъ, сказать геройскую рѣчь національнымъ гвар-
дейцами, воодушевить войска въ пользу или нротнвъ извѣстнаго мнѣнія,—это 
было в ъ натурѣ Лафайета. Но предпріимчивость большой войны, въ которой 
бываетъ нужно иногда рисковать многими, чтобы сиасти все, и когда граница 
государства на-время оставляется открытою для того, чтобы удобнѣе поразить 
непріятеля въ самое сердце,—это не соотвѣтствовало ни привычками этого ге-
нерала, ни его положенію. Сдѣлавшись генераломъ, Лафайетъ остался главою 
партіи; становясь лицомъ къ лицу съ иностранцами, онъ всегда помнили о 
внутренними дѣлахъ. Безъ сомнѣнія, ему нужна была слава, чтобы поддержать 
свое вліяніе и возвратить себѣ роль верховнаго посредника революціи, начи-
навшую отъ него ускользать; но прежде всего нужно было не скомпрометиро-
ваться. ІІораженіе погубило бы Лафайета безвозвратно. Онъ это зналъ. Кто 
не рискуетъ пораженіемъ, тотъ никогда не получитъ побѣды. Это былъ тіолко-
водецъ системы выжиданія. Но потерять время для революціи значило потерять 
всю силу. Сила недисцшшшированныхъ массъ заключается въ ихъ стремитель-
ности: кто ихъ замедляетъ, тотъ ихъ губитъ. 

Стремительный по натурѣ , Дюмурье былъ проникнуть инстинктивными со-
знаніемъ этой истины. На совѣщаніяхъ, которыя предшествовали назначенію  
генераловъ, онъ старался внушить ту же мысль Лафайету. Онъ поставили его 
начальникомъ главнаго корпуса арміи, предназначенной вторгнуться въ Бельгію, 
какъ генерала наиболѣе нригоднаго сѣять народное возстаніе и превратить в ъ 
бельгійскихъ провинціяхъ войну в ъ революцію. Возбудить Бедьгію въ пользу 
французской свободы, поставить ея независимость въ связь съ французскою 
независимостью значило вырвать Бельгію отъ Австріи и обратить ее противъ 
враговъ Франціи. 

По плану Дюмурье, сами бельгійцы должны были завоевать Бельгію; з а -
родыши возстанія были худо подавлены въ этихъ провинціяхъ. Шаги первыхъ 
французскихъ солдатъ должны были взволновать и воодушевить ихъ. 

10. 

Бельгія, долгое время находившаяся подъ властью Испаніи, заимствовала 
отъ нея суевѣрный и ревнивый католицизмъ. Нація принадлежите священни-
ками; прнвилегіи духовенства кажутся ей привилегіямп народа. Іосифъ И хо-
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тѣлъ освободить этотъ народъ отъ деспотизма духовенства. Въ 1 7 9 0 г. Бельгія 
возстала противъ свободы, которую ей предлагали, и приняла сторону своихъ 
притѣснителей. Фанатизмъ священников® вмѣстѣ съ фанатизмом® муниципаль-
ных® привилегій, соединившись въ единодушном® сопротивленіи Іосифу II, 
подняли эти провинціи. Возставшіе взяли Гентъ и Брюссель и провозгласили 
австрійскій дом® лишенным® верховной власти надъ нидерландскими провин-
циями. Бельгійская революція едва только успѣвшая восторжествовать, уже р а з -
делилась: партія духовенства и аристократов® требовала олигархической кон-
ституціи; партія народная требовала демократ« , по образцу французской ре-
волюции Душею первой партіи былъ Фанъ-деръ Ноотъ, краснорѣчивый и же-
с т о к « трибун®. Главою партіи народа былъ неустрашимый солдат®, Фанъ-деръ 
Мерчъ. Среди войны за независимость разразилась междоусобная война. Фанъ-деръ 
Мерчъ, взятый в ъ плѣнъ аристократами и духовенством®, былъ брошен® въ 
темницу. Преемник® Іосифа II, Леопольд®, воспользовался этими раздорами, 
чтобы вновь завоевать Вельгію. Утомленная свободою прежде, чѣмъ успѣла вос-
пользоваться ею, она покорилась безъ сопротивленія. Фанъ-деръ Ноотъ уда-
лился въ Голландію. Фанъ-деръ Мерчъ, освобожденный австрійцами, получил® 
великодушное прощеніе и возвратился въ безвѣстное положеніе простого гра-
жданина. Независимость была подавлена сильными австрійскими гарнизонами; 
она не могла не пробудиться при прикосновен« французских® армій. 

Лафайетъ, повидимому, понял® и одобрил® этотъ план®. Рѣшено было, что 
маршал® Рошамбо будетъ главнокомандующим® арміею, которая должна угро-
жать Бельгіи ,—что под® главным® его начальством® Лафайетъ будетъ пред-
водительствовать значительным® корпусом®, который займет® эту страну, и что 
вслѣдъ затѣмъ единственным® командующим® войсками въ Нидерландах® будетъ 
Лафайетъ. Рошамбо, престарѣлый и одряхлѣвшій отъ бездѣйствія, пользовался 
бы такимъ образом® только почестями своего положенія, а Лафайетъ распо-
ряжался бы всѣми дѣйствіями кампаніи и направлял® бы вооруженную про-
паганду революціи. „Эта роль ему идет®", сказалъ старый маршал®, „ я ничего 
не понимаю въ городской войнѣ" . 

Двинуть Лафайета на худо защищенный Намюръ и овладѣть имъ; идти 
оттуда на Брюссель и Люттихъ,—двѣ столицы Нидерландов® и очаги бельгій-
ской независимости; въ то же самое время устремить генерала Бирона съ 1 0 , 0 0 0 
человѣкъ на Монсъ противъ австрійскаго генерала Болье, у котораго было 
только 2 или 3 , 0 0 0 человѣкъ, отдѣлить отъ Лилльскаго гарнизона другой 
трехтысячный корпус®, который долженъ былъ занять Турнэ, и потомъ, оста-
вив® въ цитадели гарнизон®, усилить корпус® Бирона; вывести изъ Дюнкир-
хена 1 , 2 0 0 человѣкъ, чтобы захватить врасплох® Фурнъ; затѣмъ, двигаться 
вперед®, соединившись въ центрѣ Бельгіискихъ провинцій с ъ 4 0 , 0 0 0 человѣкъ 
Лафайета; нападать повсемѣстно, разом®, въ теченіе десяти дней, на дурно 
приготовленнаго непріятеля, возмущать позади себя наееленіе, затѣмъ подкрѣ-
пить нападающую армію до 8 0 , 0 0 0 человѣкъ и присоединить къ ней бельгій-
скіе батальоны, собранные во имя ихъ независимости, чтобы сражаться съ 
арміею императора, по мѣрѣ прибытія ея изъ Германіи: таков® былъ смѣлый 
план® кампаніи, задуманный Дюмурье. Изъ всѣхъ условій успѣха не доставало 
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только человѣка для выполненія этого плана. Дюмурье расположили войска и 
сдѣлалъ всѣ распоряженія сообразно этому плану. 

11. 

Порывъ Франціи отвѣчалъ порыву военнаго генія Дюмурье. 
По другую сторону Рейна приготовленія дѣлались энергично и стройно. 

Императоръ и прусскій короли соединились во Франкфуртѣ. Герцогъ Брауншвейг-
скій былъ тамъ съ ними. Русская императрица приступила къ войнѣ державъ 
противъ французской націи и двинула свои войска на Польшу. Цѣлая Гер-
манія уступила, хотя и противъ своего желанія, натиску трехъ кабинетов!, и 
двинулась массами къ Рейну. Предъ этой войной монарховъ противъ народовъ 
императоръ короновался во Франкфуртѣ. Главная квартира герцога Брауншвейг-
скаго установилась въ Кобленцѣ , это была столица эмиграціи. Генералисси-
муеъ конфедерации имѣлъ тамъ первое свиданіе съ братьями Людовика XVI, 
графами Прованскими и Артуа. Онъ обѣщалъ возвратить имъ въ скоромь 
времени отечество и санъ. Они его заранѣе называли „героемъ Рейна" и 
„правою рукою королей". 

Все принимало военный виидъ. Два прусскіе принца, расположившіеся въ 
сосѣднеп съ Кобленцомъ деревнѣ , имѣли только одну комнату и спали на землѣ. 
Король прусекій былъ встрѣченъ на всѣхъ берегахъ Рейна привѣтственнымъ 
громомъ своей артиллеріи. Во всѣхъ городахъ, чрезъ которые онъ проѣзжалъ, 
эмигранты, населеніе и прусскія войска заранѣе провозглашали короля спаси-
телемъ Германіи. Имя его, написанное в ъ иллюминаціяхъ огненными буквами, 
было увѣнчано льстивою надписью: V i v a t V i l l e l m u s , F r a n c o s d e l e a t , j u r a 
r e g i s r e s t i t u â t ! „ Д а здравствуетъ Вильгельмъ, покоритель французовъ, возста-
новитель королевскаго права" ! 

12. 

Кобленцъ, — городъ, расположенный при сліяніи Мозеля съ Рейномъ, во 
владѣніяхъ курфирста Тревскаго, сдѣлался столицею французской эмиграціи. 
Постоянно увеличивавшееся сборище дворянъ,—числомъ до 2 2 , 0 0 0 , — т ѣ с н и -
лось тамъ вокругъ семи эмигрировавшихъ принцевъ дома Вурбоновъ. Эти принцы 
были: графы Прованскій и Артуа, братья короля; два сына графа Артуа, гер-
цоги Беррійскій и Ангулемекій; двоюродный брать короля, принцъ Конде; сынъ 
его, герцогъ Бурбонскій, и внукъ, герцогъ Ангьенскій. Вся военная дворянская 
молодежь королевства, за исключеніемъ приверженцевъ конетитуціи, оставила 
свои гарнизоны и замки, чтобы завербоваться въ этотъ крестовый походи ко-
ролей противъ французской револиоціи. 

Это движеніе въ наше время кажется преступными, потому что вооружало 
гражданъ противъ ихъ отечества и вымаливало иностранную помощь для борьбы 
противъ Франціи,—но тогда, въ глазахъ французскаго дворянства, оно не 
имѣло того характера отцеубійства, какой приписывается ему болѣе просвѣ-
щеннымъ патріотнзмомъ позднѣйшаго времени. Это движеніе, виновное въ гла-
захъ разума, объяснялось, по крайней мѣрѣ, чувствомъ. Невѣрность отечеству 
была вѣрностью королю, а эта вѣрность называлась честью. 
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Приверженность къ трону была второю религіею французскаго дворянства. 
Народное самодержавіе казалось ему зловредным» принципом», противъ кото-
раго надобно было обнажать шпагу подъ страхом» раздѣлить его преступность. 
Это дворянство терпѣлпво перенесло униженіе и лишеніе титуловъ и имуществъ, 
установленное Учредительным'» собраніемъ при разрушеніи послѣднихъ остатков» 
феодализма: даже само дворянство великодушно принесло эти жертвы отечеству 
въ ночь 6 августа. Но оскорбленія, наносимым королю, показались дворянству 
невыносимѣе своихъ собственных». Освободить короля изъ неволи, вырвать его 
изъ опасности, спасти королеву и ея дѣтей, возстановить королевское достоин-
ство во всей его полнотѣ , или умереть, сражаясь за это святое д ѣ л о , — т а к а я 
обязанность казалась дворянству требованіемъ его положенія въ государствѣ и 
самого происхожденія. Съ одной стороны честь, съ другой отечество: дворян-
ство, не колеблясь, выбрало честь. Въ своихъ глазах» оно еще разъ освящало 
себя магическим» словом» „преданность". Дѣйствительно, для этихъ молодых» 
людей и старцев» было дѣломъ истинной преданности покинуть свое положе-
ніе въ арміи, свои имѣнія, отечество, семейства, и броситься на чужую землю 
вокругъ бѣлаго знамени, чтобы выполнять обязанности простых» солдат», 
обречь себя на вѣчное изгнаніе, конфискацію имуществъ, какую установляли 
законы ихъ отечества ,—на лагерные труды или даже смерть на боевом» полѣ. 
Если преданность патріотовъ революціи была возвышена, какъ надежда, то эта 
преданность эмигрировавшаго дворянства обладала великодушіемъ отчаянія. Въ 
междоусобных» войнах» каждую партію должно судить по ея собственным» 
идеям». Междоуеобныя войны почти всегда бывают» выражепіемъ двояких» 
обязанностей, противопоставленных» одна другой. Обязанностью патріотовъ было 
отечество; обязанностью эмигрантов»—тронъ. Одна изъ двухъ сторон» могла за -
блуждаться относительно своего долга, но обѣ думали, что выполняют» его. 

13. 

Эмиграція составлялась изъ двухъ, вполнѣ различных» частей: политиков» 
и бойцов». Политики, тѣснившіеся вокругъ графов» Прованскаго и Артуа, 
изливались в ъ безопасных» для нихъ лично проклятіяхъ противъ философских» 
истин» и противъ демократических» принципов». Эти люди сочиняли книги и 
журналы, гдѣ французская революція изображалась предъ глазами иностран-
ных» государей адским» заговором» нѣсколькихъ злодѣевъ против» королей и 
самого Бога, — составляли совѣты воображаемаго правительства, домогались 
себѣ порученій, создавали въ своихъ мечтах» планы, ковали интриги, бѣгали 
по всѣмъ дворам», волновали противъ Франціи государей и ихъ министров», 
оспаривали другъ у друга благосклонность французских» принцев», переносили 
на землю изгнанія честолюбіе, соперничество, жадность прежняго двора. 

Военные принесли туда только отвагу, безпечность, легкомысліе и грацію 
своей національности и—профессіи. Кобленц» былъ лагерем» идлюзій и пре-
данности. Эта горсть храбрецов» считала себя націей и, упражняясь въ ма-
неврах» и воинских» парадах», приготовлялась завоевать всю монархію в ъ 
нѣсколько переходов». Подобное же зрѣлище представляли эмигранты во всѣхъ 
странах» и во всѣ времена, Эмиграція, какъ и пустыня, имѣетъ свой мпражъ; 
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эмигранты думают®, что могут® „уиестн съ собой отечество на подошвѣ баш-
маков®", как® говорилъ Дантонъ; а между тѣмъ уносят® только тѣнь отече-
ства, увеличивают® только его гнѣв®, находят® только его состраданіе. 

1 4 . 
Этим® различным® партіямъ въ самой эниграціи еоотвѣтствовали три от-

тѣнка между первыми эмигрантами. 
Г р а ф ъ Прованскій, впослѣдствіи Людовик® XVIII, былъ принц® философ®, 

политик®, дипломат®, склонный къ нововведениям®, враг® дворянства и духо-
венства, расположенный къ демократы,—человѣкъ, который простил® бы ре-
волюціи, если-бы сама революція захотѣла оказать прощеніе королевскому сану. 
Такъ к а к ъ ранняя бодѣзнь мѣшала принцу заниматься военным® дѣломъ, то 
онъ занимался политикой, развивал® свой умъ, изучал® исторію, хорошо пи-
сал®, предчувствовал® близкое паденіе, боялся вѣроятной смерти Людовика XVI, 
вѣрилъ в ъ превратности революціи и издалека приготовлялся сдѣлаться уми-
рителемъ своего отечества и примирить трон® со свободою. Его сердце, мало 
обладавшее мужскими качествами, имѣло и недостатки и добрый свойства жен-
щины. Принц® нуждался въ дружбѣ , предавался любимцам®, избирая ихъ 
больше по привлекательности, чѣмъ по достоинству. На людей и на вещи онъ 
смотрѣлъ сквозь призму книг® или сердца своихъ придворных®. Не лишенный 
театральности, онъ позировал® предъ Европою в ъ видѣ статуи права и не-
счастія. Онъ изучал® свои позы, говорилъ академическим® языком® о своихъ 
несчастіяхъ, драпировался жертвою и мудрецом®. Армія его не любила. 

15 . 
Графъ Артуа, моложе своего брата, испорченный природою, двором® и 

женщинами, принял® на себя роль героя. Въ Кобленцѣ онъ былъ представи-
телем® старинной чести, рыцарской преданности, французскаго характера. Онъ 
былъ идолом® придворнаго дворянства и олицетворял® его грацію, изящество 
и гордость. Сердце его было доброе, умъ легкій, но иеобширный и мало про-
свѣщенный. До революціи онъ, по легкомыслію, былъ философом®, — потом® 
сдѣлался суевѣромъ по увлеченію и по слабости; онъ издали вызывал® рево-
люцію своей шпагой. Впрочем® граф® Артуа казался больше способным® раз -
дражать революцію, чѣмъ побѣждать ее; уже въ эту эпоху' онъ обнаруживал® 
дерзость, не руководимую разсудкомъ, и вызывающія дѣйствія, лишенныя под-
держки силы, которыя должны были впослѣдствіи стоить ему трона. Но недо-
статки умственные прикрывались у этого принца его красотою, граціею, 
искренностью; казалось, ему не суждено было умереть никогда. Старый годами, 
онъ долженъ былъ царствовать и умереть вѣчно юным®. Въ другую эпоху онъ 
былъ бы Франциском® VI, в ъ свою—только Карлом® X. 

Принц® Конде былъ военный по крови, вкусу и занятіямъ. Онъ презирал® 
эти два двора, переселившіеся на берега Рейна; его двором® былъ лагерь. 
Сын® его, герцог® Бурбонскій, сдѣлалъ первые шаги на военном® поприщѣ 
подъ начальством® отца. Внук® принца, 17-лѣтній герцог® Ангьенскій, уже 
служил® ему адъютантом®. Этотъ молодой принц® представлял® образец® му-
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жественной граціи въ станѣ эмигрантовъ; его храбрость, пылъ, великодушіе 
обѣщали въ будущем® новаго героя въ геройском® племени Конде. Он® былъ 
достоин® умереть за дѣло, менѣе осуждаемое, и умереть среди дня, на полѣ 
битвы, а не такъ, как® онъ умер® нѣсколько лѣтъ спустя, въ глубинѣ Вен-
сеннскаго рва, при свѣтѣ фонаря, не имѣя другого друга, кромѣ собаки, подъ 
пулями взвода войск®, командированного для казни ночью, какъ бы для 
убійства. 

16. 

Между тѣмъ, самъ Людовик® XVI трепетал® въ своемъ двордѣ за по-
слѣдствія войны, которую онъ провозгласил® и которая уже рокотала на фран-
цузских® границах®. Король не скрывал® отъ себя, что онъ не столько глава, 
сколько заложник® Франціи, что его голова и головы жены и дѣтей отвѣ-
чают® націи за ея неудачи и опасности. Опасность видит® измѣну вездѣ . 
Журналы и клубы, больше чѣмъ когда нибудь, доказывали существованіе 
„австрійскаго комитета", душею котораго была королева. Этотъ слух® поль-
зовался довѣріемъ въ народѣ; во время мира онъ стоил® королевѣ только 
популярности, во время войны онъ мог® стоить ей ЖИЗНИ. Такимъ образом®, 
эта несчастная семья сначала обвинялась в ъ измѣнѣ во время мира, а те-
перь — въ предательствѣ во время войны. Въ ложном® положен« все стано-
вится опасностью. Король былъ лицом® къ лицу со всѣми этими опасностями 
одновременно и всегда подвергался самой близкой. 

Онъ послал® тайнаго агента къ королю прусскому и къ императору, съ 
цѣлью добиться отъ этихъ государей, въ интересах® своего спасенія, перерыва 
враждебных® дѣйствій, и попросить, чтобы они до наступленія войск® выпу-
стили примирительный манифест®, который позволил® бы Франціи отступить, 
не подвергаясь безолавію, и поставил® бы жизнь королевской семьи подъ 
отвѣтственность націи. 

Этимъ тайным® агентом® былъ Малле-Дюпанъ, молодой женевскій публи-
цист®, поселившійся во Франціи и замѣшанный въ антиреволюціонномъ дви-
жении. Малле-Дюпанъ любил® монархію по принципу, а короля—изъ личной 
преданности. Онъ ноѣхалъ изъ Парижа подъ предлогом® возвращенія на свою 
родину, въ Женеву. Оттуда онъ отправился въ Германію къ маршалу де-
Кастри, повѣренному Людовика XVI за границей и одному изъ вождей эми-
граціи. Уполномоченный герцогом® де-Кастри, онъ явился въ Кобленцѣ к® 
герцогу Брауншвейгскому, во Франкфуртѣ—къ министрам® императора и ко-
роля прусскаго. Его сообщеніямъ отказывались вѣрить, пока онъ не пока-
зал® письма от® самого короля. Король доставил® ему слѣдуюіція три строки, 
написанныя собственной рукой Людовика XVI на связкѣ бумаг® в ъ два дюйма 
шириною: „Особа, которая представит® эту записку, знает® мои намѣренія; 
можно вѣрить всему, что она скажет® отъ моего имени". Этотъ знак® коро-
левскаго признанія открыл® Малле-Дюпану кабинеты коалиціи. 

Конференціи открылись между французским® уполномоченным®, графом® 
Кобенцелемъ, графом® Гаугвицемъ и генералом® Гейманомъ, уполномоченными 
императора и короля прусскаго. Эти министры, провѣривъ полномочіе Малле-
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Дюпана, выслушали его инструкціп. Онѣ гласили, что „король присоединяете, 
твои мольбы къ убѣжденіямъ н заклинаете эмигрантовъ не отнимать у пред-
стоящей войны характера борьбы одной державы противъ другой, принятіемъ 
в ъ ней участія во имя возстановленія монархіи. Всякій иной образъ дѣйствія 
произведете междоусобную войну, подвергнете опасности жизнь короля и ко-
ролевы, ниспровергнете, тронъ, послужить сигналомъ рѣзни роялистовъ. Король 
прибавляли, что заклинаете государей, вооружившихся за его дѣло, вполнѣ 
раздѣлять въ манифест! партію якобинцевъ отъ націи и свободу народовъ 
отъ анархіи, которая ихъ раздираете,—-объявить формально и энергически 
собранію, административными учрежденіямъ, муниципалитету, что они отвѣ-
чаютъ своими головами за всякую попытку, совершенную противъ священной 
есобы короля, королевы, ихъ дѣтей ,—и наконецъ, возв!стить націи, что за 
войной не поелѣдуетъ никакого раздробленія страны, что о мир! будутъ дого-
вариваться только съ королемъ и что, слѣдовательно, собраніе должно с п ! -
шить возвращеніемъ ему полной свободы, чтобы вести переговоры съ держа-
вами отъ имени народа" . 

Малле-Дюпапъ изложили смысли этихъ инструкцій съ возвышенностью 
взгляда и съ энергіею, внушенною привязанностью къ королю, къ какой онъ 
б ы л ъ способенъ. Трагическими красками описали онъ внутренность тюльерій-
скаго дворца и ужасы, какими была окружена королевская фамилія. Догова-
ривающіеся были тронуты до умиленія. Они обѣщали сообщить это впечатай-
т е своимъ государями и дали Малле-Дюпану увѣреніе, что намѣренія короля 
послужатъ регуляторомъ и м!ркою т ! х ъ словъ, съ которыми манифестъ коали-
ціи обратится къ французской націи. 

Однакожъ, они не скрыли своего удивленія, что языкъ французскихъ прин-
цевъ-эмигрантовъ въ Кобленц! былъ совершенно противоположенъ взглядами 
короля, который царствовали въ Париж! . „Принцы открыто выражаютъ на -
мѣреніе" , говорили они, „завоевать королевство съ ц!лью контръ-революціи, 
сдѣлатьея независимыми, низложить своего брата и провозгласить регентство". 
П о е л ! этого свиданія повѣренный Людовика XVI уѣхалъ въ Женеву. Импера-
-горъ, король пруескій, главные принцы конфедераціи, министры, генералы, 
герцогъ Брауншвейгскін,—отправились въ Майнцъ. Майнцъ, въ которомъ 
праздники см!нялись совѣтами, былъ, въ теченіе нѣсколькихъ дней, главною 
квартирою троновъ. По внушенію эмигрантовъ тамъ приняты были крайнія 
рѣшенія. Р!шились вступить в ъ единоборство съ революціей, которая только 
выростала поел! каждой сд!ланной ей уступки. Забыли и мольбы Людовика XVI 
и предостереженія Малле-Дюпана, Планъ кампаніи былъ начертанъ. 

17 . 
Императору принадлежало высшее направленіе военныхъ дѣйствій въ Бель-

гіи; герцогъ Саксенъ-Тешенскій командовали тамъ его арміею. 1 5 , 0 0 0 чело-
в ѣ к ъ изъ его войскъ прикрывали правое крыло пруесаковъ и должны были 
соединиться съ ними у Лонгви. 2 0 , 0 0 0 челов!къ изъ арміи императора, нодъ 
начальствомъ принца Гогенлоэ, должны были направиться между Рейномъ и 
Мозелемъ, прикрыть лѣвый фланги пруссаковъ и д ! л а т ь военныя операціи на 
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Ландау, Саарлуи, Тіонвиль. Третій корпусъ, подъ начальством® принца Эстер-
гази, подкрѣпленный 5 0 0 0 человѣкъ эмигрантовъ, которыхъ велъ принцъ 
Конде, долженъ былъ угрожать границамъ отъ Швейцаріи до Филипсбурга. 
Король Сардинскій обязанъ былъ поставить свою обсерваціонную армію на 
Варѣ и Изерѣ . Послѣ этихъ распоряженій рѣшились отвѣчать на угрозы угро-
зами и опубликовать, отъ имени генералиссимуса, герцога Врауншвейгскагог 
манифеста, который не оставлялъ бы французской революціи другого исхода, 
кромѣ подчиненія или смерти. 

Мысль этого манифеста подалъ де-Калоннъ. Маркизъ де-Лимонъ, прежній 
интендантъ финансовъ герцога Орлеанскаго,—сначала рьяный революціонеръ, 
подобно своему господину, а потомъ эмигрантъ и непримиримый роялиста, на -
писалъ манифестъ и вручилъ его императору. Послѣдній передалъ манифест® 
на одобреніе короля прусскаго, который возложилъ его опубликованіе, въ в и д ! 
обязанности, на герцога Врауншвейскаго; герцогъ возропталъ и просилъ пол-
номочія смягчить нѣкоторыя выраженія. Государи позволили, но маркизъ д е -
Лимонъ, опираясь на партію принцевъ, возстановилъ прежній текстъ. Герцогъ 
пришелъ въ негодованіе и разорвалъ манифестъ, не смѣя все-таки отречься 
отъ него. Прокламація явилась в ъ свѣтъ со всѣми своими оскорбленіями и 
угрозами къ французской націи. Императоръ и король прусскій, узнавъ о т а й -
ной слабости герцога къ Франціи и о предложении ему короны, сложили 
отвѣтственность за прокламацію на этого принца, желая тѣмъ отомстить ему 
или просто выгородить себя. 

Этотъ повелительный вызовъ королей свобод! угрожал® смертью в с ! м ъ 
національнымъ гвардейцам®, которые будутъ взяты съ оружіемъ въ рукахъ 
при з а щ и т ! независимости и отечества, а — в ъ случа! малѣйшаго оскорбленія,. 
какое могло быть совершено мятежниками противъ королевскаго величества— 
об іщалъ стереть Парижъ съ лица земли. 



XV. 
Несогласія въ еовѣтѣ министровъ,—20,000-й лагерь вокругъ Парижа. — Король 
снова отказываетъ въ своей санкции декрету противъ священниковъ.—Отставка 
Ролана, Клавьера и Сервана .—Роланъ читаетъ в ъ собраніи свое конфиденциаль-
ное письмо къ королю.—Король рѣшительно отказывается дать санкцію декрету 
противъ священниковъ,—Сборища в ъ Сентъ-Антуанскомъ предмѣстьи.—Дюмурье 
подаетъ въ отставку.—Новое министерство сформировано 17 іюня.—Отъѣздъ Дю-
мурье въ армію.—Его прощаніе съ королемъ,—Домъ г-жи Роланъ—центръ жирон-
дистской партіи.—Тамъ сговариваются уничтожить монархію.-^Барбару.—Бюзо, 
другъ г-жи Роланъ.—Дантонъ,—Его происхожденіе,—Его личность.—Непріязненныя 
дѣйствія въ Бельгіи.—Неудачи. — Причины ихъ,—Генералы,—Тревога Парижа.— 

Состояніе Франціи. 

1. 
Пока неизбѣжность борьбы на жизнь и смерть волновала народъ и угро-

ж а л а королю, въ совѣтѣ министровъ продолжали господствовать раздоры. Дю-
мурье обвинялъ военнаго министра Сервана въ томъ, что онъ повинуется вну-
шениями г-жи Роланъ съ любезностью, болѣе похожею на любовь, чѣмъ на 
обыкновенное угожденіе, и что онъ испортили весь планъ вторженія въ Бель-
гію. Друзья г-жи Роланъ, со своей стороны, грозили Дюмурье внушить со-
бранію, чтобы оно потребовало отъ него отчетъ въ 6 милліонахъ на секрет-
ные расходы, употребленіе которыхъ они заподозрили. Гаде и Верньо приго-
товили уже рѣчи и проекта декрета съ требованіемъ публичпаго отчета въ 
этихъ суммахъ. Дюмурье, который посредством!, этого золота пріобрѣлъ себѣ 
друзей и сторонников!, между якобинцами и фельянами, возмутился такимъ по-
дозрѣніемъ,—отказался, во имя своей оскорбленной чести, отъ всякой отчет-
ности и рѣшительно предложили В Ы Й Т И въ отставку. При этомъ извѣстіи боль-
шое число членовъ собранія, фельяновъ, якобинцевъ, самъ Петіонъ,—отпра-
вились къ оскорбленному министру и заклинали его остаться на своемъ посту. 
Онъ согласился, но подъ условіемъ, что распоряженіе тѣми фондами будетъ 
оставлено исключительно на его совѣсти. Жирондисты, сами напуганные от-
ставкой Дюмурье, и притоми понимая, что человѣкъ подобна™ характера не-
обходимъ для подкрѣпленія ихъ слабости, отказались отъ своего декрета и 
голосовали генералу обицественное довѣріе. Народъ рукоплескали Дюмурье при 
выходѣ его изъ собранія. Эти рукоплесканія прискорбно отзывались на совѣ-
щаніяхъ г-жи Роланъ. Популярность Дюмурье внушала ей зависть. Въ глазахъ 
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г-жи Роланъ эта популярность не была послѣдствіемъ добродѣтеди. Притом» 
г -жа Роланъ хотѣла бы сама безраздѣльно пользоваться народною благосклон-
ностью для своего мужа и своей партін. Роланъ и его жирондистскіе т о в а -
рищи, Серванъ и Кдавьеръ, удвоили свои старанія, увеличили давленіе на 
волю короля, усилили доносы, чтобы добыть себѣ эту популярность. 

Льстить собранію, вкрадываться в ъ расположите народа, раздражать яко-
бинцевъ противъ двора, осаждать короля повелительными требованіями жертв», 
которыя, к а к ъ знали сами жирондисты, были для него невозможны,— изъ-подъ 
руки обвинять короля предъ общественным» мнѣніемъ, к а к ъ причину всего зла , 
к а к ъ помѣху всякому добру,—наконецъ, вынуждать короля, путем» наглости 
и оскорбленій, выгонять своихъ совѣтниковъ, чтобы потомъ обвинить его же 
в ъ измѣнѣ, в ъ лицѣ ихъ, дѣлу революціи, — такова была тактика этих» 
людей, проистекавшая даже не столько изъ ихъ чесголюбія, сколько и з ъ 
слабости. 

Система оклеветанія короля, котораго они же сами были министрами, слу-
жила основаніемъ всей интриги г-жи Роланъ. Со стороны самого Ролана п о -
добный образ» дѣйствія былъ лишь печальною прихотью; у товарищей е г о — 
являлся соперничеством» въ патріотизмѣ съ Робеспьером»; у г -жн Р о л а н ъ 
вызывался страстным» стремленіемъ къ республикѣ , которая нетерпѣливо смо-
трѣла на остатки трона и предупредительно улыбалась партіямъ, готовым» 
низвергнуть монархію. Когда партіи не имѣли болѣе оружія, г -жа Роланъ н 
ея друзья спѣшили вручить имъ его. 

2 . 
Роковой примѣръ такого образа дѣйствій былъ подан» поступком» воен-

наго министра Сервана. Этотъ министр», находясь подъ властью г-жи Роланъ , 
предложил» Національному собранію, безъ полномочія короля и безъ согласія 
совѣта, собрать вокругъ Парижа лагерь изъ 2 0 , 0 0 0 человѣкъ. По плану ж и -
рондистов», эта арлія , составленная изъ федератов», набранныхъ изъ самых» 
экзальтированных» людей в ъ провинціяхъ, должна была служить к а к ъ - б ы ц е н -
тральным» ополченіемъ общественна™ мнѣнія, преданнымъ собранно, уравно-
вѣшивающимъ королевскую стражу и напоминающим» собою ту парламентскую 
армію, которая, состоя въ распоряженіи Кромвеля, повела Карла I на эшафот» . 

Собраніе, за исключеніемъ конституционной партіи, с ь живостью ухватилось 
за эту мысль, к а к ъ вообще ненависть хватается з а предложенное оружіе. Король 
почувствовал» удар» . Дюмурье понял» вѣроломство. Онъ не могъ сдержать в ъ 
совѣтѣ свой гнѣвъ противъ Сервана. Упреки Дюмурье были упреками честнаго 
защитника своего короля. Отвѣты Сервана отличались и уклончивостью и в ы -
зывающим» характером». Оба министра положили свои руки на шпаги, т а к ъ 
что, если-бы не присутствіе короля и не вмѣшательство сотоварищей по мини-
стерству, в ъ совѣтѣ министров» была бы пролита кровь. 

Король хотѣлъ отказать в ъ санкціи этому декрету. „Слишком» поздно" , 
сказал» ему Дюмурье, „ в а ш ъ отказ» изобличил» бы боязнь, хотя и вполнѣ 
основательную, но такую, которую нужно остерегаться показывать в р а г а м » " . 
Король попросил» времени на размышленіе. 



343 

На другой день жирондисты пригласили короля дать санкцію декрету о 
неприсяжныхъ священниках®. Здѣсь они столкнулись съ религіозною совѣстли-
востью Людовика XVI, Этотъ послѣднін, опираясь на свои убѣжденія, объ-
явил®, что екорѣе умрет®, чѣмъ подпишет® гоненіе своей церкви. Дюмурье, 
наравнѣ съ жирондистами, настаивал® на этой санкціи. Король былъ непо-
колебим®. Напрасно Дюмурье представлял® ему, что, отказываясь отъ легаль-
ных® мѣръ противъ неприсяжнаго духовенства, онъ подвергает® священников® 
убійствамъ и таким® образом® становится отвѣтственнымъ за проливаемую кровь. 
Напрасно представлял® он® королю, что этотъ отказ® въ санкціи лишит® по-
пулярности министерство и отнимет® у него самого всякую надежду спасти 
монархію. Напрасно обращался онъ к® королевѣ и заклинал® ее чувствами 
матери присоединиться къ министрам®, чтобы убѣдить короля. Сама королева 
была долгое время безсильна. Наконецъ, король, невидимому, поколебался; он® 
назначил® Дюмурье тайное свиданіе вечером®. Во время этого разговора ко-
роль велѣлъ Дюмурье представить ему трех® министров® для замѣны Ролана, 
Клавьера и Сервана. Дюмурье былъ готов® к® этому: онъ предложил® Вер-
ження для финансов®, Найльяка—для иностранных® дѣлъ, Мурга для внутрен-
них® дѣлъ. Себѣ онъ оставлял® военный портфель,—составлявши! диктаторское 
министерство въ ту минуту, когда вся Франція обращалась въ армію. Роланъ, 
Клавьеръ и Серванъ, сильно раздраженные отставкой, которую они не предви-
дѣли, хотя сами, же ее вызвали, устремились со своими жалобами въ еобраніе. 
Там® они были приняты, как® мученики за свой патріотизмъ, и наполнили 
трибуны собранія своими приверженцами. 

3 . 
Роланъ, Клавьеръ и Серванъ присутствовали въ засѣданіи подъ предлогом® 

необходимости изложить причины своей отставки. Роланъ прочитал® въ собра-
ніи знаменитое конфиденціальное письмо, продиктованное ему женою и читан-
ное королю в ъ кабинетѣ послѣдняго. Роланъ старался выказывать увѣренность, 
что отставка министров® была наказаніемъ за его смѣлость. Совѣты, которые 
онъ давал® королю в ъ этом® письмѣ, обратились, таким® образом®, противъ 
несчастнаго государя. Никогда Людовик® XVI не получал® даже отъ мятеж-
ников® удара болѣе етрашнаго, чѣмъ тот®, который былъ нанесен® его же 
министром®. Страсти омрачают® народное сознаніе. Бывают® дни, когда вѣро-
ломство считается геройством®. Жирондисты сдѣлали изъ Ролана героя. Письмо 
его велѣли напечатать и разослать по 8 3 департаментам®. 

Роланъ вышел® покрытый рукоплесканьями. Дюмурье вошел® среди свист-
ков®. На трибунѣ онъ сохранил® свое боевое хладнокровіе. Дюмурье на -
чал® возвѣщеніемъ собранію о смерти генерала Гувіона. „Онъ счастлив®", 
сказал® печально Дюмурье, „что умер®, сражаясь противъ непріятеля, и не 
присутствует® при раздирающих® насъ раздорах®. Я завидую его смерти". 
В ъ выраженіяхъ Дюмурье замѣтна была энергія и спокойствіе человѣка съ 
сильным® характером®, который рѣшился бороться на смерть съ партіями. 
Наконецъ, онъ прочитал® мемуаръ о военном® министерствѣ. Вступленіе в® 
эго рѣчь отличалось задором® по отношенію къ якобинцам® и требовало ува-
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женія, должнаго министрам® исполнительной власти. „Слышите ли новаго 
Кромвеля?".. . вскричал® Гаде громовым® голосом®. „Онъ уже такъ увѣренъ 
в ъ своей власти, что осмѣливается дѣлать для насъ обязательными свои со-
вѣты" . „А почему бы и нѣтъ?" гордо сказалъ Дюмурье, обращаясь къ „ Г о р ѣ " . 
Увѣренность Дюмурье произвела внушительное дѣйствіе на собраніе: военная 
осанка доставила ему уваженіе народа. Депутаты изъ фельяновъ вышли вмѣстѣ 
съ нимъ и проводили его въ Тюльери. Король объявил®, что можетъ согла-
ситься дать санкцію декрету о 2 0 , 0 0 0 человѣкъ войска. Что же касается до 
декрета о священниках®, то король новторилъ министрам®, что рѣшеніе его 
принято: онъ поручил® имъ отнести къ президенту собранія свое собственно-
ручное письмо съ изложеніемъ причин® королевекаго v e t o . Министры покло-
нились и съ тревогою разошлись. 

4 . 
Возвратись к ъ себѣ, Дюмурье узналъ, что были сборища въ Сентъ-Ан-

туанскомъ предмѣстьи. Онъ увѣдомилъ о томъ короля. Послѣдній думалъ, что 
его хотят® запугать. Онъ потерял® довѣріе къ Дюмурье, который подалъ въ 
отставку: она была принята. Портфель министерства иностранных® дѣлъ былъ 
ввѣренъ ПІамбона; министерства войны—Лажару, военному изъ партіи Ла-
файета, внутренних® дѣлъ—Монсьелю, конетитуціонисту—фельяну и другу ко-
роля. Это было 1 7 іюня; якобинцы, народъ, руководимый жирондистами, уже 
волновали столицу; все предвѣщало близкое возстаніе. Новые министры, безъ 
сильной арміи, безъ популярности и безъ партіи, принимали, таким® обра-
зомъ, на себя отвѣтственность за опасности, собранный ихъ предмѣстниками. 
Король видѣлъ Дюмурье въ послѣдній раз®. ІІрощаніе монарха съ его ми-
нистром® было трогательно. 

„Такъ вы отправляетесь въ армію?" сказалъ король. „Да, государь", от-
вѣчалъ Дюмурье. Я покидал® бы этотъ ужасный город® съ удовольствіемъ, 
еели-бы не сознавал® опасности для Вашего Величества. Послушайте меня, 
государь, мнѣ не суждено болѣе васъ видѣть. Мнѣ 5 3 года; я обладаю опыт-
ностью. Относительно декрета о священниках® обманывают® вашу совѣсть. 
Васъ ведут® къ междоусобной войнѣ. Вы безсильны, вы падете, и исторія, 
сожалѣя васъ, все-таки обвинит® васъ въ несчастіяхъ народа" . Король си-
дѣлъ близ® стола., гдѣ подписывал® отчеты генерала. Дюмурье стоял® подлѣ 
него, Сложив® руки. Король взялъ его за руки и сказалъ ему взволнован-
ным®, но рѣшительнымъ голосом®: „Вогъ свидѣтель, что я думаю только о 
счастіи Франціи". „Я въ этомъ не сомнѣваюсь", сказалъ растроганный Дю-
мурье. „Но вы обязаны Богу отчетом® не только за чистоту, но также и за 
просвѣщенное приложеніе къ дѣлу вашихъ намѣреній. Вы думаете спасти ре-
лигию, а вы ее разрушаете. Священники подвергнутся убійствамъ. Корона бу-
детъ у васъ отнята; быть можетъ даже, вы, королева, ваши дѣти". . . Онъ не 
кончил®; онъ прильнул® губами къ рукѣ короля, который проливалъ слезы. 
„Я ожидаю смерти", сказалъ король печально, и заранѣе прощаю ее своимъ 
врагам®. Я доволен® вашим® сочувствіемъ. Вы мнѣ хорошо служили; я васъ 
уважаю. Прощайте. Будьте счастливѣе меня". Сказав® эти слова, Людовикъ XVI 



345 

удалился въ амбразуру окна въ глубинѣ комнаты, стараясь скрыть свое сму-
іценіе. Дюмурье больше его не видалъ. Несколько дней онъ пробылъ въ уеди-
неніи, въ отдаленномъ углу Парижа. Считая армію единственными пріютомъ, 
гдѣ гражданинъ могъ еще служить своему отечеству, онъ уѣхалъ въ Дуэ, 
главную квартиру генерала Люкнера. 

5 . 
Жирондистские министры оставались нѣкоторое время въ переходномъ со-

стоянии между униженіемъ своего паденія и радостью близкаго мщенія. „Вотъ, 
меня выгнали" , сказали Роланъ своей женѣ , возвратившиісь домой. „Я жалѣю 
только о томъ, что наша медлительность помѣшала намъ взять на себя иіни-
ціативу" . Г-жа Роланъ удалилась в ъ скромное помѣщеніе, не потерявъ ничего 
изъ своего вліянія и не жалѣя о власти, потому что уносила въ свое уеди-
неніе умъ, патріотизмъ и друзей. Вмѣстѣ сь нею перемѣнила мѣсто и интрига; 
изъ министерства внутреннихъ дѣлъ она всецѣло перешла въ маленькій кру-
жокъ, который г-жа Роланъ собирала около себя и вдохновляла своею страст-
ностью. 

Кружокъ г-жи Роланъ увеличивался съ каждыми днемъ. Привлекательность 
этой женщины сливалась в ъ сердцахъ ея друзей съ прелестью свободы. Въ 
лицѣ ея они обожали будущую республику. Любовь, въ которой эти молодые 
люди не сознавались передъ собою, опредѣляла, безъ вѣдома ихъ самихъ, вы-
боръ ихъ политики. Идеи становятся дѣятельными только тогда, когда ихъ 
оживляетъ чувство. Г-жа Роланъ была живыми чувствомъ своей партіи. 

Эта послѣдняя завербовала въ свои ряды человѣка, хотя постороння™ 
Жирондѣ , но одареннаго молодостью, рѣдкой красотой и энергіей, a такія 
качества должны были естественно повести его в ъ партію иллюзій и любви, 
ктому же управляемую женщиною. Этотъ молодой человѣкъ былъ Барбару. 

Барбару было тогда только 2 6 лѣтъ. Онъ родился в ъ Марсели и при-
надлежали къ одному изъ тѣхъ семействъ мореплавателей, которые въ своемъ 
характерѣ , даже в ъ наружности сохраняютъ отвагу, къ какой пріучила ихъ 
жизнь, и бурныя свойства своей привычной стихіи. Изящество фигуры, идеаль-
ная грація лица Барбару напоминали то совершенство формъ, которому покло-
нялась древность въ статуяхъ Антиноя. Въ чпстотѣ профиля молодаго фокейца 
проявлялась кровь той азіятской Греціи, колонію которой составляли Марсель. 
Столь же богато одаренный дарами умственными, какъ и физическими, Вар-
бару рано начали упражняться въ ораторскомъ искуествѣ. Онъ едѣлался адво-
катами и талантливо защитили нѣсколько публичныхъ дѣлъ. Но могущество 
и искренность его натуры отвращались отъ того, часто наемнаго краснорѣчія, 
которое старается подражать страсти. Для Барбару нужно было такое націо-
нальное дѣло, гдѣ въ свое слово человѣкъ вкладываетъ всю свою душу, от-
даетъ вмѣстѣ со словомъ свою кровь. Революція, вмѣстѣ съ которою онъ ро-
дился, предлагала ему подобное дѣло. Барбару нетерпѣливо ждалъ случая и 
времени, чтобы послужить ей. 

Юность Барбару держала его еще вдали отъ той арены, на которую онъ 
горѣ.іъ желаніемъ устремиться. Онъ проводили свои молодые дни близъ де-
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ревни Олліуль, в ъ маленьком® имѣніи, принадлежавшем® его семейству, скры-
том® подъ соснами, которыя однѣ только дают® немного тѣнп известковым® 
склонам® этой долины. Он® занимался тамъ воздѣлываніемъ растеній, суще-
ствованіе которыхъ оспаривается у скалистой почвы безплодіемъ ея и силь-
ным® солнечным® жаром®. 

Въ часы досуга Барбару изучал® естественный науки и вел® переписку 
с® двумя швейцарцами, системы міросозерцанія которыхъ занимали тогда уче-
ный міръ: Соссюромъ и Мара. Но наука не удовлетворяла Барбару; его на -
тура исходила изъ чувства. Барбару изливал® это чувство въ элегической 
поэзіи, жгучей, как® юг®, необъятной, как® горизонт®, который был® у него 
предъ глазами. Въ этой поэзіи слышится южная меланхолія, томительность 
которой граничит® съ наслаждением® и которая похожа на пѣснп человѣка, 
сидящаго на солнцѣ послѣ всѣх® своихъ дѣл®. Мирабо начал® свою жизнь 
подобным® же образом®. Читая стихи Барбару, можно бы сказать, что сквозь 
свои первыя слезы онъ видѣлъ вдали свои ошибки, искупленіе ихъ и эшафот®. 

6. 
Послѣ избранія Мирабо и. волненій, которыя слѣдовали за тѣмъ, Барбару 

былъ назначен® секретарем® марсельскаго муниципалитета. Во время авиньон-
ских® смут® онъ взялся за оружіе и выступил® во главѣ молодых® марсель-
цевъ противъ притѣснителей. Воинственная фигура, затѣмъ движенія, порывы, 
голос®,—дѣлали Барбару вождем® вездѣ; онъ увлекал®. Когда Барбару былъ 
послан® депутатом® въ Париж®, чтобы отдать отчет® Національному собранію 
о событіяхъ на югѣ ,—жирондисты Верньо и Гаде, которые хотѣли покрыть 
амнистіею авиньонскія преступленія, окружили молодаго человѣка, стараясь 
привязать его къ себѣ. Барбару, неукротимый, какъ его возраст®, не оправ-
дывал® авиньонских® палачей, но ему были отвратительны и жертвы: такого-
то человѣка и нужно было жирондистам®. Пораженные его краенорѣчіем® и 
энтузіазмомъ, они представили его г-жѣ Роланъ. Едва-ли какая-нибудь жен-
щина была болѣе способна увлекать; едва-ли другой мужчина был® болѣе 
склонен® увлекаться. Г-жа Роланъ, во всем® блескѣ своей красоты, полная 
нѣжныхъ ощущеній, которыхъ чистота жизни не могла потушить въ ея пус-
том® сердцѣ, говорит® о Барбару съ оттѣнкомъ нѣжности: „я читала" , гово-
рит® она, „ в ъ кабинетѣ моего мужа письма Барбару, полныя чрезвычайна™ 
ума и4 разсудительности; увидѣвъ его, я была изумлена его молодостью. Онъ 
почувствовал® привязанность къ моему мужу. Послѣ выхода изъ министерства 
мы видали его опять. Въ это время, разсуждая о дурном® положен« вещей 
и опасаясь торжества деспотизма на сѣверѣ Франціи, мы составили проект® 
республики на югѣ. „Это наше крайнее средство", сказалъ мнѣ, улыбаясь, 
Барбару, „но марсельцы, которые прибыли сюда, избавят® насъ отъ необхо-
димости прибѣгать къ нему". 

7. 

Роланъ жил® тогда въ темном® домикѣ въ улицѣ Сенъ-Жакъ, почти под® 
крышей: это было настоящее убѣжище философа, освѣщаемое женою Ролана . 
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Свидетельница всѣхъ разговоровъ Ролана, она присутствовала и при совѣща-
ніяхъ своего мужа съ молодыми марсельцемъ. Барбару елѣдующимъ образомъ 
разсказываетъ сцену, в ъ которой у нихъ родилась первая мысль о республик!. 
„Эта удивительная женщина была тутъ" , говорить онъ. „Роланъ спрашивали 
меня какими средствами думаю я спасти Францію. Я раскрыли ему свое сердце. 
Моя дов!рчивость вызвала довѣрчивость и съ его стороны. „Свобода поте-
р я н а " , сказалъ Роланъ, „если не будутъ обнаружены, какъ можно скор!е , 
интриги двора. Лафайетъ замышляете измѣну на сѣверѣ . Армія центра систе-
матически распускается. Чрезъ 6 нед!ль австрійцы будутъ въ Париж! . Р а з в ! 
мы столько л ! т ъ трудились надъ прекраснѣйшею изъ революцій только для 
того, чтобы видѣть ее ниспровергнутою в ъ одинъ день! Если свобода умрете 
во Францін, то она навсегда потеряна и для остального міра. Обмануты в с ! 
надежды философіи. Предразсудки и тираннія снова овлад!ютъ землею. Пре-
дупредимъ это несчастіе, и если с !веръ норабощенъ, то неренесемъ съ собою 
свободу на шгъ и положимъ тамъ г д ! нибудь основаніе колоніи людей ево-
бодныхъ! Жена Ролана плакала , слушая его. Смотря на нее, я самъ плакали. 
О, до какой степени довѣрчивыя изліянія ут!шаютъ и нодкрѣпляютъ опеча-
леннаго человѣка. Я набросалъ краткій очеркъ средствъ и надеждъ свободы 
на ю г ! . Тихая радость освѣтила чело Ролана; онъ сжалъ мн! руку и мы на-
чертали на географической к а р т ! Франціи границы новаго владѣнія свободы: 
о н ! простирались отъ Дуба, Эна и Роны до Дордони и отъ неприступныхъ 
горъ Оверни до Дюранса и до моря. Подъ диктовку Ролана я написали 
въ Марсель требованіе одного баталіона съ двумя пушками. Когда эти осно-
ванія были улажены, я оставили Ролана, проникнутый уваженіемъ къ нему и 
к ъ его женѣ . Я ихъ опять увидѣлъ потомъ, во время ихъ вторичнаго мини-
стерства, и нашелъ ихъ такими же простыми, какъ и въ прежнемъ скром-
номъ убѣжищ!. Изъ всѣхъ нов!йшихъ дѣятелей, Роланъ кажется м н ! болѣе 
близкнмъ къ Катону; но надо сказать, что и талантами и смѣлосіъю онъ обя-
занъ своей ж е н ! " . 

Такимъ-то образомъ, мысль о федеративной республик! родилась при пер-
вомъ свиданіи Барбару и г-жи Роланъ. Эта мечта, составлявшая въ ихъ гла-
захъ отчаянное средство свободы, была впослѣдствіи имъ поставлена въ вину, 
какъ злоумышленный заговоръ. Этотъ первый вздохи натріотизма двухъ людей, 
которые при встр!чѣ угадывали другъ друга, былъ для нихъ прелестью, но 
былъ и ихъ преступленіемъ. 

3 . 
Съ этого дня жирондисты, освободившись отъ всякихъ обязательствъ къ 

королю и к ъ министрами, стали вести интригу,—тайно у г-жи Роланъ, пуб-
лично—на т р и б у н ! , — в ъ пользу уничтожения монархіи. Казалось они завидо-
вали якобинцами въ обладаніи честью наносить трону наиболѣе смертельные 
удары. Робеспьеръ говорилъ еще пока только во имя конституціи,—замыкался 
въ границы закона, не опережали народа. Жирондисты говорили уже во имя 
республики, указывали глазами и движеніями на республиканскій переворотъ, 
къ которому каждый день приближали ихъ болѣе и бол!е . Совѣщанія у Ро-
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лана все учащались и къ нимъ присоединились новый лица. Здѣсь присут-
ствовали: Роланъ, Бриссо, Верньо, Гаде, Жансонне, Кондорсе, Петіонъ, Лап-
тева, который измѣнилъ въ часъ опасности; Валазе, Пашъ, который преслѣ-
довалъ и притѣснялъ своихъ друзей; Гранжневъ, Луве, который подъ легко-
стью нравовъ и веселостью скрывалъ сильную энергію; Шамфоръ, находив-
ніійся въ близких» отношеніяхъ съ вельможами, человѣкъ съ свѣтлымъ умомъ, 
но злобным» сердцем», разочаровавшійся въ народѣ прежде, чѣмъ успѣлъ по-
служить ему; Kappa, популярный журналист», энтузіастъ-республиканецъ, одер-
жимый горячкой свободы; Шенье, поэт» революціп, которому суждено было 
пережить ее и сохранить свой культ» до смерти подъ тиранией имперіи; Дюсо, 
который подъ своими бѣлыми волосами таил» юношескій энтузіазмъ къ фило-
софіи, былъ несторомъ всѣхъ молодых» людей и умѣрялъ ихъ пылъ своим» 
словом»; наконецъ Мереье, обращавшій въ шутку все, даже тюрьму и смерть. 

9 . 
Но изъ всѣхъ этихъ людей, которыхъ страстный порыв» революціи соеди-

нил» вокругъ г-жи Роланъ, она предпочитала Бюзо. Волѣе привязанный къ 
этой женщинѣ , чѣмъ къ своей партіи, Бюзо былъ для г-жи Роланъ другом»,— 
a другіе были только ея орудіями или соучастниками: она быстро осудила 
Барбару. Самый этотъ суд», носившій на себѣ отпечаток» нѣкоторой горечи, 
составлял» какъ бы раекаяніе в ъ тайном» расположены, внушенном» ей сна-
чала наружностью молодого человѣка. Она обвиняет» себя за то, что нашла 
его столь прекрасным», и какъ-бы нредохраняетъ свое сердце против» увле-
ченія взоровъ. „Барбару легкомыслен»", говорит» она, „поклоненіе, расто-
чаемое ему безнравственными женщинами, вредит» серьезности его чувств». 
Видя таких» красивых» молодых» людей, слишкомъ упоенных» впечатлѣніемъ, 
какое они производят», я не могу удержаться отъ мысли, что они слишкомъ 
поклоняются сами себѣ, чтобы въ должной мѣрѣ любить отечество". 

Если бы было возможно приподнять покрывало съ сердца этой добродѣ-
тельной женщины, которая сама не приподнимала его изъ страха найти тамъ 
чувство, противное ея обязанностям», то мы убѣдились бы,- что ея инстинктив-
ная склонность была на минуту въ пользу Барбару, но зрѣлое чувство оста-
валось все-таки въ пользу Бюзо. Ни долгъ, ни свобода не могут» всецѣло 
наполнить натуру такой прелестной, страстной женщины какъ г -жа Роланъ. 
Долг» леденит» сердце, политика обманывает» его, добродѣтель его сдержи-
вает», любовь наполняет»; г-жа Роланъ любила Бюзо. Бюзо въ лицѣ ея по-
клонялся своей вдохновительниц^ и своему идолу. Быть можетъ, они никогда 
на словах» не признавались друтъ другу въ чувствѣ, которое для них» стало 
бы менѣе священным» въ тотъ день, когда сдѣлалось бы преступным». Но 
это чувство, которое они скрывали отъ самих» себя, невольно обнаружилось 
у шіхъ предъ смертью. Въ послѣдніе дни и часы этого человѣка и этой жен-
щины вздохи, движенія п слова выдали предъ лицом» смерти тайну, которая 
сдерживалась при жизни. Потомство имѣетъ право видѣть такую тайну, но не 
вправѣ за нее обвинять. 

Роланъ, человѣкъ уважаемый, но угрюмый, имѣлъ требованія, свойствен-
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ныя слабости, но не обладал® ея признательностью и граціею по отношенью 
къ своей подругѣ. Послѣдняя оставалась вѣрною ему больше изъ уваженія к ъ 
самой себѣ, чѣмъ изъ влеченія к ъ нему. Они оба любили одно и тоже дѣло,—-
дѣло свободы. Но фанатизм® Ролана былъ холоден®, как® гордость, а у его 
жены пламенен®, какъ любовь. Она каждый день приносила себя въ жертву 
славѣ своего мужа; но едва замѣчала свою жертву. Въ сердцѣ этой женщины 
можно прочесть, что она носит® свое иго съ гордостью, но что все-таки это 
иго ее тяготит®. Она рисует® Вюзо какъ бы любуясь имъ, видит® въ немъ 
идеал® своего внутренняго счастья. „Человѣкъ впечатлительный, пылкій, ме-
ланхолически ," говорит® она, „страстно преданный созерцанію природы, онъ, 
кажется, создан® для того, чтобы наслаждаться счастьем® и давать его дру-
гим®. Этотъ человѣкъ мог® бы забыть цѣлый міръ для утѣхъ, доставляемых® 
добродѣтелями въ частной жизни. Онъ способен® къ возвышенным® порывам® 
и постоянной привязанности; люди грубой и низкой натуры, которые вообще 
любят® принижать то, съ чѣмъ не могут® сравняться, обвиняютъ его в ъ мечта-
тельности. Одаренный пріятной фигурой, изящной осанкой, онъ дает® въ своем® 
костюмѣ преобладающее мѣсто заботливости, чистотѣ, пристойности, которыя 
показывают® уваженіе къ себѣ самому и къ другим®. Въ то время, когда оса-
док® націи возводит® к ъ дѣламъ льстецов® и развратителей народа,—когда 
убійцы божатся, пыотъ и одѣваются въ лохмотья, чтобы брататься съ чернью, 
Вюзо проповѣдуетъ мораль Сократа и сохраняет® вѣжливость Сципіона. Тогда 
уничтожают® его дом® и изгоняют® его самаго, какъ Аристида. Удивляюсь, 
к а к ъ они не постановили, чтобы было забыто и его имя!" Человѣкь, о кото-
ром® г-жа Роланъ говорила въ таких® выраженьях® из® глубины своей тем-
ницы, наканунѣ смерти,—этот® блуждающій изгнанник®, скрывавшійся въ гро-
тах® Сентъ-Эмиліона, упал®, к а к ъ пораженный громом®, и на нѣсколько дней 
лишился разсудка, узнав® о смерти г-жи Роланъ. 

Въ эту же самую эпоху с® г-жею Роланъ старался сблизиться Дантон®, 
имя котораго начинало возвышаться надъ толпой, гдѣ онъ пріобрѣлъ извѣст-
ность, хотя и нѣсколько площаднаго характера. Возникал® вопрос®: въ чем® 
состояла тайна возрастающаго значенія этого человѣка? откуда онъ происхо-
дил®? кто онъ былъ? куда онъ стремился? Изслѣдовали его происхожденіе, 
первое появленіе на народную арену, первыя связи съ знаменитостями того 
времени. Причину изумительной популярности Дантона искали въ ченъ-то 
таинственном®. Она заключалась, главным® образом®, в ъ его натурѣ. 

10 . 
Дантон® не принадлежал® к® числу тѣхъ простых® авантюристов® дема-

гогіи, которые, подобно Мазаніелло или Эберу, появляются въ моменты бурде-
нія масс®. Онъ исходил® изъ промежуточных® рядов® націи, изъ самаго сердца 
ея. Семейство Дантона, безукоризненное, честное, принадлежавшее к® числу 
собственников® и промышленников®,—древняго происхожденія, уважаемой ре-
путаціи,—водворилось в ъ Арсисъ-сюръ-Объ и владѣло сельским® имѣніемъ в® 
окрестностях® этого городка. Оно принадлежало к® числу тѣхъ скромных®, но 
уважаемых® семейств®, основу существованія которых® составляет® земля, 
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главное занятіе — ея воздѣлываніе, но которыя все-таки даштъ своимъ сы-
новьям® самое полное нравственное и научное воспитаніе и подготовляют® ихъ, 
таким® образомъ, къ свободным® общественным® профессіямъ. Отецъ Дантона 
умеръ въ молодости. Мать его вторично вышла замужъ въ Арсисъ-сюръ-Объ за 
фабриканта, который владѣлъ и управлял® маленькою прядильнею. Еще и те-
перь можно видѣть за городом®, блнзъ рѣки, въ прелестной мѣстности, полу-
городской, полу-еельскіп домъ, и садъ на берегу рѣки Оба, гдѣ протекло 
дѣтство Дантона. 

Вотчимъ его, г. Рикорденъ, заботился о воспитаніи мальчика, какъ своего 
собственна™ сына. Ребенок® имѣлъ открытую, сообщительную натуру; его лю-
били несмотря на безобразіе и буйства, потому что некрасивость лица озаря-
лась умомъ, а неукротимость характера затихала и обращалась в ъ раскаяніе 
при малѣйшей ласкѣ матери. Дантонъ учился въ Труа, столиц! Шампани. Онъ 
не подчинялся дисциплин!, былъ лѣнивъ въ работ ! , но любим® своими на-
ставниками и товарищами; быстрая понятливость мальчика мгновенно ставила 
его н а р а в н ! съ самыми прилежными. Инстинкт® освобождал® его отъ раз-
мышленія Онъ ничему не учился, но все угадывал®. Товарищи Дантона на-
зывали его Каталиной. Онъ принял® это имя и иногда играл® съ ними въ 
мятежи и возстанія, которыя возбуждал® или успокоивалъ своими р!чами, 
какъ бы репетируя въ ш к о л ! роль, которую ему пришлось играть потомъ въ 
жизни. 

11. 

Г. и г -жа Рикорденъ, достигшіе уже преклонных® л ! т ъ , передали Дантону, 
когда воспитаніе его было окончено, скромное имѣніе его отца. Дантонъ по-
ѣхалъ въ Парижъ для окончанія своего юридическаго образованія и купил® 
мѣсто адвоката въ парламент!. Онъ пользовался имъ мало и безъ всякаго 
отличія. Онъ презирал® подьячество. Натура Дантона и его слово были въ 
уровень съ бол!е великими вопросами,—съ д!ломъ народа и трона. Учреди-
тельное собраніе начинало затрогивать эти вопросы. Внимательный и страст-
ный Дантонъ нетерп!ливо желал® принять въ этомъ участіе. Онъ искал® зна-
менитых® людей, слово которыхъ потрясало Францію. Онъ присоединился къ 
Мирабо, вступил® въ сношеніясъ Камилломъ Демуленомъ, Маратомъ, Робеспьером®, 
Петіономъ, Брюномъ (впослѣдствіи маршал®), Фабръ д'Эглантиномъ, герцогом® 
Орлеанским®, Лакло, Лакруа и всѣми какъ изв!стными такъ и второстепен-
ными агитаторами, которые тогда волновали Парижъ. Дни онъ проводил® на 
трибунах® собранія, на прогулках®, въ кофейных®, — ночи въ клубахъ. Н ! -
сколько счастливых® слов®, н!сколько коротких® р!чей, н!сколько громовыхъ 
раскатов®, полных® таинственности, а въ особенности головной уборъ Дантона, 
похожій на гриву, размашистая движенія, громовой голос®,—все это сдѣлало 
его замѣтнымъ. Но подъ ораторскими качествами, чисто физическими, люди 
избранные зам!тили глубокій здравый смысл® и инстинктивное знаніе человѣ-
ческаго сердца. Подъ наружностью агитатора они уже вид!ди государствен-
на™ человѣка. Д!йствительно, Дантонъ читал® исторію, изучал® древнихъ 
ораторовъ, упражнялся въ настоящем® к р а с н о р ! ч і и , — в ъ таком® краснор!чіи , 



Дантонъ. 

Дозв. цеиз. 13 февр. Сиб 1901 г. Тип. Тих., Сад., 21. 



351 

которое, вдохновляя человѣка, просвѣщаетъ его, и задумывали играть роль, 
значительно высшую настоящей. Онъ требовалъ лишь отъ революціоннаго дви-
женія, чтобы оно его подняло настолько, чтобы онъ самъ могъ господствовать 
надъ ннмъ. 

Дантонъ женился на дѣвицѣ Шарпантье, дочери торговца лимонадомъ. Эта 
молодая женщина силою своей нѣжности овладѣла пмъ и незамѣтно возвра-
тила Дантона отъ безпорядочной жизни его юности къ болѣе правильными 
домашними привычками. Она угасила пылъ его страстей, но была не въ си-
л а х ъ подавить ту страсть, которая пережила всѣ прочія: честолюбивое стрем-
ление къ великой судьбѣ. Дантонъ, удалившись въ маленькое помѣіценіе в ъ 
c o u r d u c o m m e r c e , подлѣ жилища своего тестя, жили трудолюбиво, но бѣдно, 
и принимали только небольшое число друзей, почитателей его таланта, раз -
дѣлявшихъ его судьбу. Самыми постоянными изъ нихъ были Камиллъ Дему-
ленъ, Петіонъ и Брюнъ. На этихъ совѣщаніяхъ подавались сигналы къ круп-
ными безпорядкамъ. Тайныя субсидіи двора соблазняли тамъ жадность вождя 
революціонной молодежи. Онъ не отвергалъ ихъ, употребляя эти средства то 
для возбуждения, то для сдерживанія волненія общественнаго мнѣнія. 

Отъ перваго брака Дантонъ имѣлъ двухъ сыновей, которыхъ смерть его 
застала сиротами и которые наслѣдовали его маленькое имѣніе в ъ Арсисъ-
еюръ-Объ. Эти два сына Дантона, устрашенные извѣстностыо своего имени, 
удалились на свою наслѣдственную землю и обработывали ее собственными 
руками. Они скрыли въ честной и трудолюбивой неизвѣстности всю репутацію 
своего отца. Подобно сыну Кромвеля, они тѣмъ болѣе любили неизвѣстносгь 
и безмолвіе въ жизни, чѣмъ болѣе ихъ фамильное имя обладало зловѣщимъ 
блескомъ и бурнымъ отголоскомъ въ мірѣ. Они остались холостяками, чтобы и 
самый родъ ихъ угасъ вмѣстѣ съ н и ш . 

Въ описываемое нами время Дантонъ, которому честолюбивый инстинкте, 
давали предчувствовать близкій возврати счастья жирондистами, старался 
соединиться съ этой рождающейся партіей и напечатлѣть въ ея членахъ 
убѣжденіе въ своемъ важномъ значеніи. Г-жа Роланъ ласкала его, но не 
безъ боязни и отвращенія, к а к ъ женщина могда бы ласкать льва. 

12. 

Пока въ Парижѣ жирондисты возбуждали гнѣвъ народа противъ короля, 
военный дѣйствія начались въ Бельгіи неудачами, которыя приписывались 
измѣнѣ двора. Эти неудачи происходили отъ трехъ причинъ: отъ колебанія 
генераловъ, которые не сумѣли сообщить своимъ войсками порывъ, увлекаю-
щій массы и сокрушающій препятствія, отъ дезорганизаціи армій, которыя ли-
шились, вслѣдствіе эмиграции, своихъ прежнихъ офицеровъ и не имѣли еще 
довѣрія къ новымъ,—наконецъ, вслѣдствіе отсутствія дисциплины; этотъ эле-
менте. революціи посѣянъ былъ въ войскѣ клубами и якобинствомъ. Армія, 
которая разсуждаетъ, подобна рукѣ, которая стала бы думать. 

Лафайетъ, вмѣсто того, чтобы съ первой минуты идти на Намюръ, со-
образно плану Дюмурье, потеряли драгоцѣнное время на еборъ и организацію 
своей арміп въ Живе и Рансеннскомъ лагерѣ . Вмѣсто того, чтобы служить 
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другимъ генералам» примѣромъ и подать имъ сигнал» къ наступленію и по-
бѣдѣ занятіемъ Намюра, онъ рекогносцировал» страну съ десятью тысячами 
человѣкъ, оставив» прочія свои силы на квартирах» во Франціи, п удалился 
при первом» извѣстіи о неудачах», понесенных» отрядами Бирона и Теобальда 
Диллона. Эти неудачи были хотя и постыдны для французских» войск», но 
имѣли мѣстное и преходящее значеніе. Ихъ можно объяснить изумленіемъ арміи, 
которая отвыкла отъ войны и страшилась вступить въ состязаніе съ цѣлой 
Европой, но, которая, подобно новобранцу в ъ первой кампаніи, не замедлит» 
свыкнуться съ войной. 

Подъ начальством» Лафайета войсками командовал» герцогъ Лозенъ; его 
называли генераломъ Бирономъ. Это былъ человѣкъ придворный, искренно 
перешедшій на сторону народа. Молодой, красивый собою, рыцарскій по х а -
рактеру, одаренный тою неукротимою веселостью, которая играет» со смертью, 
онъ вносил» въ республиканскіе ряды понятіе объ аристократической чести. 
Любимый солдатами, обожаемый женщинами, освоившійся съ лагерем», навык-
шій при дворѣ , герцогъ принадлежал» къ числу послѣдователей той школы 
блестящих» пороков», типомъ которой во Франціи былъ маршал» Ришелье. 
Говорили даже, что Сама королева любила его, но не могла уничтожить его 
непостоянство. Другъ герцога Орлеанскаго и товарищ» его по кутежам», Ло-
зенъ, несмотря на то, никогда не участвовал» въ интригах». Всякая измѣна 
была ненавистна Лозену, всякая низость его возмущала. Онъ усвоил» себѣ 
революцію, какъ высокую идею, и хотѣлъ быть ея воином», но не сообщни-
ком». Онъ не измѣнилъ королю, а къ королевѣ сохранял» всегда поклоненіе, 
исполненное состраданія и нѣжности. Страстно преданный философы и сво-
бодѣ, онъ защищалъ ту и другую на войнѣ вмѣето того, чтобы сѣять идеи 
этого рода среди партій. Преданность королям» онъ замѣнилъ преданностью 
отечеству. Это благородное дѣло и трагическія, грустный событія революціи 
сообщили характеру герцога болѣе мужественный закалъ и побудили его сра-
жаться и умереть съ чувством» героя. 

Герцогъ стоял» лагерем» съ 1 0 , 0 0 0 человѣкъ при Кіевренѣ. Онъ пошел» 
на австрійскаго генерала Болье, который съ чрезвычайно слабой арміей з а -
нимал» высоты Монса. Два полка драгун», составлявшіе авангард» Бирона, 
замѣтивъ войска Болье, были поражены внезапной паникой. Солдаты кричали 
объ измѣнѣ; офицеры напрасно пытались успокоить ихъ: они повернули ло-
шадей, распространяя безпорядокъ и страхъ въ цѣлыхъ колоннах». Цѣлая 
армія разбѣжаласъ, машинально слѣдуя общему потоку бѣгства. Биронъ и его 
адъютанты устремились въ средину войск», стараясь остановить и собрать 
ихъ. Имъ заграждали дорогу, стрѣляли въ нихъ изъ ружей. Кіевренскій ла -
герь, военная касса , экипажи самого Бирона были разграблены бѣглецами. 

Пока это пораженіе безъ битвы позорило первый шаг» арміи при Кіевренѣ , 
убійства окровавили французское знамя въ Лиллѣ . Генерал» Диллонъ вышел» 
изъ Лилля съ тремя тысячами человѣкъ и отправился на Турнэ. На неболь-
шом» разстояніи отъ этого города, непріятель показался на равнинѣ в ъ числѣ 
девяти сот» человѣкъ. Едва завидя его, французская кавалерія подняла крик» 
объ измѣнѣ, перешла по тѣламъ пѣхоты и бѣжала до Лилля, безъ преслѣдо-
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ванія, бросив® артиллерію, повозки, багаж®. Диллонъ, сам® увлеченный сво-
ими эскадронами до самаго Лилля, убитъ, по прибытіи туда, собственными 
солдатами. Его инженерный полковник® Бертуа пал® подлѣ своего генерала, 
подъ штыками трусов®, которые его оставили. Трупы этихъ двух® жертв® 
страха были повѣшены на площади и потом® преданы мятежниками поруганію 
дольской черни, которая влачила по улицам® ихъ обезображенным тѣла. Та-
ким® образом®, путем® позора и преступленія начались войны революціи, ко-
торыя должны были, в ъ теченіе двадцати лѣт®, породить столько примѣровъ  
геройства и военной доблести. Анархія проникла въ лагери: военной чести 
тамъ уже не было, патриотизма еще не было. Порядокъ и честь составляют® 
два необходимый качества арміи. Среди анархіи нація все-таки существует®. 
Безъ дисциплины армія существовать не может®. 

1 3 . 
Прн этихъ извѣстіяхъ Парижъ былъ встревожен®, собраніе смутилось, жи-

рондисты затрепетали, якобинцы разразились проклятіями противъ измѣннн- 
ков®. Иностранные дворы и эмигранты не сомневались болѣе, что въ не -
сколько переходов® восторжествуют® надъ революціеп, которая испугалась 
своей тени. Лафайетъ, не будучи затронут®, благоразумно удалился въ Живе. 
Рогаамбо подал® в ъ отставку отъ должности командующаго Северною арміею.  
На мѣсто его былъ назначен® маршал® Люкнеръ. Лафайетъ съ неудовольствіемъ  
сохранил® начальство надъ арміею Центра. 

Люкнеру было более 7 0 дѣть , но онъ обладал® еще пылом® п подвижностью 
военнаго человека; чтобы быть великим® полководцем®, ему недоставало только 
генія. Хорошая репутація, которую во Франціи онъ нашел® на-готове, стояла 
тогда на первом® плане. Для генерала большая выгода быть чужим® той 
стране, которой онъ служит®. Въ этом® случае у него нет® завистников®, 
ему прощают® превосходство, даже предполагают® это послѣднее, хотя бы въ 
действительности его и не было,—чтобы тем® лучше подавить соперников®. 

Таково было лоложеніе стараго Люкнера. Онъ былъ нѣмецъ; ученик® 
Фридриха Великаго, Люкнеръ блестящим® образом® участвовал® въ семилетней 
воннѣ, въ качестве командующаго авангардом®, въ то время, когда Фридрих® 
изменял® порядокъ войны и создавал® новую тактику. Герцог® Шуазель хо-
тел® отнять у Пруссіи генерала этой великой школы, чтобы обучить француз-
ских® генералов® новейшему боевому искусству. Онъ вырвал® Люкнера у его 
отечества прн помощи обольщеній,—богатства и почестей. Національное со-
б р а т е , изъ уваженія къ памяти короля-философа, сохранило Люкнеру пенсію  
въ 6 0 , 0 0 0 франков®, данную ему до революцін. Люкнеръ, равнодушный ко 
всяким® конституциям®, считал® себя революціонеромъ изъ признательности. 
Онъ почти один® изъ числа прежнихъ генералов® не эмигрировал®. Окружен-
ный блестящим® штабом® изъ молодых® офицеров® партіи Лафайета, каковы 
Карл® Ламетъ, дю-Жарри, Матье де-Монморанси, Люкнеръ верил®, что имеет® 
те политическія мненія, какія ему сообщались. Король ласкал® Люкнера, со-
б р а т е льстило ему, армія его уважала. Нація видела в® немъ таинственна™ 
генія стараго военнаго искусства, пришедшаго давать уроки побед® неопыт-

т . I. ' ' 2 3 
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ному патріотизму революціи и скрывающаго громадныя дарованія подъ грубою 
наружностью и подъ германизмами языка. Люкнеру со всѣхъ сторонъ возда-
вали почести, какъ нёизвѣстному божеству. Онъ не заслуживал® ни этого 
поклоненія, ни оскорблений, какими потом® былъ осыпан®. Это былъ храбрый, 
грубый солдатъ, столь же чуждый двору, какъ и клубам®. Онъ нѣсколько 
дней служил® идолом®, а потом® игрушкою якобинцам®, которые, наконецъ, 
бросили его на эшафотъ, а онъ даже не могъ понять ни своей популярности, 
ни своего преступления. 

14 . 

Начальником® штаба Люкнера былъ тогда- Бертье, сдѣлавшійся впослѣдствіи 
правою рукою Наполеона. Старый генерал®, руководимый военным® инстинк-
том®, схватился за смѣлый план® Дюмурье. Во главѣ 2 2 , 0 0 0 человѣкъ онъ 
вступил® на австрийскую территорію при Куртрэ и Мененѣ. Два помощника 
Люкнера, Биронъ и Баланс®, заклинали его остаться тамъ. Дюмурье дѣлалъ 
ему письменныя настоянія въ томъ же смыслѣ. ІІрибывъ въ Лилль, Дюмурье 
узналъ, что Люкнеръ сжегъ предиѣстья Куртрэ и иотомъ внезапно отступил® 
на Валансьен®, чѣмъ подалъ по всей французской границ! сигнал® къ ко-
лебаніямъ и отступлению. 

Бельгійское населеніе, сдержанное въ своемъ порыв! этими несчастіями 
или опасеніями Франціи, теряло надежду на освобожденіе и примирялось съ 
австрийским® игомъ. На французских® границах® войска тревожно стягива-
лись. Генерал® Монтескье съ трудом® собирал® Южную армію. Король Сар-
динский группировал® значительным силы на В а р і . Авангард® Лафайета, распо-
ложенный въ Глисвелѣ , въ одной мил! отъ Мобежа, былъ разбит® герцогом® 
Саксенъ-Тешенскимъ, который командовал® 1 2 , 0 0 0 войском®. Подготовлялось 
великое нашествіе герцога Врауншвейгскаго на Шампань. Эмиграція от-
нимала офицеровъ, дезертирство сокращало ряды французских® солдатъ. Клубы 
сѣяли недов!ріе къ начальникам® кр!поетей. 

Жирондисты стремились къ возстанію, якобинцы распространяли анархію 
въ арміи, волонтеры не собирались, министерство было ничтожно, австрійскій 
комитет® въ Тюльери велъ переписку съ державами, но не для того, чтобы 
изм!нять націи, а чтобы спасти жизнь короля и его семейства. Подозрѣваемое 
правительство, одушевленное враждебным® духом® собраніе, мятежные клубы, 
запуганная и лишенная вождя національная гвардія, зажигательный журна-
лизм®, подпольныя интриги, зараженный духом® партій муниципалитет®, заго-
ворщикъ мэръ, недовѣрчивый и голодный народъ, Робеспьеръ и Бриссо, Верньо 
и Дантонъ, борьба между жирондистами и якобинцами, которые оспаривали 
другъ у друга одну и ту же добычу, монархію, и старались превзойти одни 
другихъ въ демагогіи, чтобы овлад!ть милостью народа, - таково было вн!шнее 
и внутреннее состоите страны въ то время, когда война съ иноземцами на-
легала на Францію со вс !хъ сторонъ и должна была разразиться въ ней 
подвигами и преступленіями. Жирондисты и якобинцы, соединившись на мгно-
вение, пріостановили взаимную вражду и взапуски старались ниспровергнуть 
слабую кояституцію, которая ихъ раздѣляла. Буржуазия, олицетворенная в ъ 
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фельянахъ, національной гвардіи и Лафайетѣ , одна только оставалась пре-
данною конституціи. Жиронда, съ высоты трибуны, обращала къ народу про-
тивъ короля воззваніе, которое позже должна была безуспѣшно дѣлать в ъ 
пользу короля противъ якобинцевъ. Чтобы господствовать надъ городомъ, Бриссо, 
Роланъ, Петіонъ возбуждали предмѣстья, всегдашніе центры бѣдности и мя-
тежей. Каждый разъ, когда народъ, долго коснѣвшій въ невѣжествѣ , бывает® 
потрясен® до самой глубины, изъ него выходятъ чудовища и герои, чудеса 
преступлений и чудеса добродѣтели. Также должно было выйти и теперь изъ 
рук® заговорщиков®,—жирондистовъ и демагогов®. 

21* 



XVI. 

Власть переходит® къ парижской коммунѣ.—Петіонъ.—Его популярность.—Харак-
теръ нартій.—Люди, которые ими управляют®.—Собраніе въ Шарантонѣ ,—Рѣши-
тельное нападеніе иадворецъ.—День 20-го іюня,—Народъ, выступив® съ бастидьекой 
площади, по дорогѣ пополняет® свои ряды, —Его вожди: Сантерръ, Сень-Хюрюжь, 
Терѵань де-Мерикуръ. — Картина этого народнаго возстанія.—Собраніе позволяет® 
вооруженным® заговорщикам® торжественно пройти предъ собою.—Оно преры-
ваешь свои засѣданія,—Войска расположены во дворах® Тюльери.—Дворяне сбѣ-
гаются ко дворцу.—Король велит® открыть двери.—Парижскій мэръ, Петіонъ, 
укрывается отъ отвѣтственности.— Инсургенты въ Тюльери.—Преданность прин-
цессы Елизаветы.—Король вынужден® надѣть красную шапку.—Королева съ дѣтьми 
среди инсургентов®. —Собраніе возобновляешь свои засѣданія.—Оно безсильно за-
держать народный массы.—Петіонь возвращается въ Тюльери и наконецъ распу-
скаешь толпу.—Марсельцы в® Парижѣ, —Ихъ военная пѣснь, — Народъ отпра-

вляется къ ним® навстрѣчу.— Проис.хождеиіе «Марсельезы». 

1. 

По мѣрѣ того, какъ власть, вырванная пзъ рукъ короля законодатель-
ным® собраніемъ, ускользала и отъ этого нослѣдняго, она все больше и больше 
переходила къ парижской коммѵнѣ. Муниципалитет®, служащій первым® со-
ставным® элементом® формирующихся націй, бывает® также послѣднимъ убѣ-
жшцемъ власти въ ту эпоху, когда націи разлагаются. Власть, прежде чѣмъ 
упасть въ руки плебса, останавливается на мгяовеніе въ совѣтѣ городских® 
правителей. Парижская ратуша сдѣлалась народным® Тюльери. Послѣ Лафайета 
и Бальи тамъ господствовал® Петіонъ: этотъ человѣкъ былъ настоящим® ко-
ролем® Парижа. Чернь, обладающая вѣрнымъ инстинктом® положенія, про-
звала мэра „король Петіонъ". Популярность онъ пріобрѣлъ сперва своими лич-
ными добрыми качествами, которыя народъ почти всегда смѣшиваетъ съ обще-
ственными доблестями, а потомъ демократическими рѣчами въ учредительном® 
собраніи. Равновѣсіе, которое Петіонъ искусно поддерживал® въ клѵбѣ яко-
бинцевъ между жирондистами и Робеспьером®, сдѣлало его человѣкомъ ува-
жаемым® и значительным®. Друг® Ролана, Робеспьера, Дантона, Бриссо, всѣхъ 
въ одно и т о ж е время, заподозренный в® слишком® интимных® связях® с® 
г-жей Жанлисъ и партіей герцога Орлеанскаго, онъ, несмотря на то, всегда 
прикрывал® себя маскою легальной преданности порядку и суевѣрнаго покло-
ненія конституции 
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Такимъ образом», ІІетіонъ обладал» всѣми кажущимися правами на ука-
ж е т е честных» людей и на ухаживаніе со стороны партій, но самым» боль-
шим» изъ таких» прав» была его посредственность. Должно сознаться, что 
посредственность почти всегда служит» печатью этихъ идолов» народа: потому ли, 
что толпа, сама стоя на уровнѣ посредственности, имѣетъ склонность только 
къ тому, что на нее похоже; потому ли, что завистливые современники ни-
когда не въ силах» возвыситься до справедливости къ великим» характерам» 
и великим» добродѣтелямъ; потому ли, что Провидѣніе, раепредѣляющее даро-
вания ии способности соразмѣрно, не допускает», чтобы въ свободном» народѣ  
одинъ человѣкъ соединял» въ себѣ три неодолимыя силы: добсодѣтель, renin  
и популярность, мли наконецъ потому, что постоянная благосклонность толпы— 
такого рода вещь, цѣна которой, въ глазах» людей истинно добродѣтельныхъ, 
превышает» ея внутреннюю стоимость, и что для пріѳбрѣтенія этой благосклон-
ности надобно слишком» унижаться, а для еохраненія ея быть слишкомъ ни-
чтожным». Петіонъ былъ королемъ народа только подъ условіемъ угождешя 
его излишествам». Обязанности! парижскаго мэра во время смут» безпреетанно 
ставили Петіона между королемъ, собраніемъ и народным» движением». Онъ 
дерзко относился къ королю, льстил» собранію, старался ѵмѣрять преступленія. 
Незамѣтная диктатура парижскаго мэра,—не прикосновенная, какъ столица, 
которую онъ олицетворял» въ особѣ перваго городскаго сановника, не имѣла  
других» полномочій, кромѣ самой своей неприкосновенности: по отношенію къ 
королю Петіонъ пользовался этой диктатурой съ почтительною дерзостью, предъ 
еобраніемъ онъ преклонял» ее, предъ вождями партіи распростирал» ницъ, къ 
своим» офиціальнымъ упрекам» за возстаніе онъ всегда присоединял» оправ-
даніе преступленія, улыбку виновным», ободреніе заблуждающимся гражданам». 
Народъ любил» Петіона, какъ анархія любит» слабость: онъ знал», что съ 
этимъ человѣкомъ можно сдѣлать все. Какъ мэр», Петіонъ держал» въ рукѣ  
закон»; какъ у человѣка, у него была на языкѣ снисходительность, а въ 
сердцѣ потворство; это былъ городской правитель самый удобный для эпохи 
политических» переворотов» въ предмѣстьяхъ. ІІетіонъ допустил» бы таким» 
переворотам» подготовиться, стараясь не впдѣть ихъ, а потомъ—когда они 
совершились, узаконил» бы ихъ. 

2. 

Связь съ Вриссо, которую Петіонъ имѣлъ еще съ дѣтства, сблизила его 
съ г-жей Роланъ. Министерство Ролана, Клавьера и Сервана повиновалось ему 
болѣе, чѣмъ самому королю. Петіонъ былъ членом» ихъ совѣщаній, управлял» 
отъ ихъ имени; паденіе этих» людей не низвергало его, но вырывало у него 
фактическую исполнительную власть. Изгнанные жирондисты не имѣли надоб-
ности внушать Петіону свою жажду мщенія. По невозможности легально интри-
говать противъ короля съ его министрами, Петіону оставалось интриговать 
противъ Тюльери вмѣстѣ съ партіями. Національная гвардія, народъ, якобинцы, 
кордельеры, предмѣстья, город» были въ его рукахъ. Петіонъ могъ отдать въ 
раепоряженіе жиронды народное возстаніе, чтобы помочь этой партіи вновь 
завоевать себѣ министерство, и онъ это сдѣлалъ; онъ предоставил» на помощь 
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жирондѣ всѣ случайности, даже всѣ преступления, какія инсуррекціонное дви-
женіе можетъ заключать въ своихъ нѣдрахъ. Въ чнслѣ этихъ случайностей 
было убійство короля и его семейства. Это событіе было заранѣе одобрено 
людьми, которые добивались скопленія массъ и вторженія ихъ въ королевскій 
дворецъ. Ни жирондисты, ни орлеанисты, ни республиканцы, ни анархисты, ни 
одна изъ этихъ партій, быть можетъ, и не мечтала о такомъ злодѣяніи; но 
всѣ смотрѣли на него какъ на возможную случайность въ будущемъ. Петіонъ 
который, безъ сомнѣнія, не хотѣлъ этого событія, все-таки рисковали его воз-
можностью. Если его намѣреніе было и невинно, то самый рискъ былъ уже 
преступленіемъ. Велико ли было разстояніе между желѣзомъ 2 0 , 0 0 0 ппкъ и 
сердцемъ короля? Петіонъ не предавали жизни короля, королевы и ихъ дѣтей, 
но онъ ставили эту жизнь на карту. 

Конституціонная стража короля была съ оскорбленіями распущена жирон-
дистами. Герцогъ де-Брисеакъ, командовавший ею, былъ преданъ верховному 
суду въ Орлеанѣ з а воображаемые заговоры. Единственными заговоромъ его 
была честь. Онъ клялся умереть вѣрнымъ солдатами для защиты своего госу-
даря и друга. Онъ могъ ускользнуть. Король совѣтовалъ ему бѣжать, но гер-
цогъ не захотѣлъ этого. „Если я убѣгу", отвѣчалъ онъ на настоянія короля, 
„то подумаютъ, что я виновенъ, скажутъ, что вы были моимъ сообщнпкомъ; 
мое бѣгство послужить къ вашему обвиненію. Я предпочитаю умереть". Гер-
цогъ отправился в ъ Орлеанскій національный судъ; онъ былъ не осужденъ, а 
умерщвленъ въ Версали 6-го сентября. Голова герцога, завернутая в ъ его бѣлые 
волосы, была посажена на остріе одной изъ пикъ дворцовой рѣшетки: это 
было кровожадной насмѣшкой надъ рыцарскою вѣрностью герцога, который и 
нослѣ смерти все еще какъ бы охраняли дверь жилища своихъ королей. 

3 . 
Первыми вспышками революціи были естественный движенія народа. Съ 

одной стороны король, дворъ и знать, съ другой нація. Эти двѣ стороны, стоя 
лицомъ къ лицу, сталкивались единственно силою идей и противоположныхъ 
интересовъ. Одно слово, одно движеніе, какая нибудь случайность, собраніе 
войскъ, неурожай, какой нибудь ораторъ, обратившийся къ толпѣ съ свирѣпою 
рѣчью въ Пале-Роялѣ , могли увлечь массы къ мятежу или побудить ихъ идти 
на Версаль. Духъ мятежа смѣшивался съ духомъ революции Всѣ были мятеж-
никами, всѣ были солдатами, всѣ были вождями. Сигнадъ подавала народная 
страсть, начальство предоставлялось случаю. 

Съ тѣхъ поръ, какъ революція совершилась, a конституція, которой при-
сягнули съ той и другой стороны, указывала сторонамъ на законный поря-
докъ, дѣла пошли иначе. Народный возстанія уже не были простыми волне-
ніями, это были цѣлые планы. Организованные мятежи имѣли среди гражданъ 
свою партію, свои клубы, свои собранія, свою армію, свой лозунги. Анархія 
дисциплинировалась сама собою. Безпорядокъ ея былъ только внѣшній. Тай-
ный умъ одушевляли и направляли анархію, безъ вѣдома ея самой. Подобно 
тому, какъ армія имѣетъ вождей, которыхъ знаетъ но ихъ уму и смѣлости, 
кварталы и части Парижа имѣли своихъ вожаковъ, которыми повиновались. 
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За великою національною популярностью Мирабо, Лафайета, Бальи незамѣтно 
образовалась популярность другихъ второстепенных® людей, уже укоренившаяся 
в® городѣ и предмѣстьяхъ. Народъ питал® вѣру въ такое-то имя, довѣріе къ 
такой-то рукѣ , расположеніе къ такому-то лицу. Когда, эти люди показыва-
лись, говорили, шли, толпа шла вмѣстѣ съ ними, не зная даже, куда увле-
кало ее стремленіе. Вождям® довольно было назначить сборище, пустить па -
нически! страх®, внушить внезапный гнѣвъ, указать какую нибудь цѣль, чтобы 
слѣпыя массы были готовы к® дѣйствію в ъ назначенном® мѣстѣ. 

4 . 
Это случалось чаще всего на Кастильской площади, которая была Авен-

тинскою горою народа, національнымъ лагерем®, гдѣ и мѣетность и камни 
крѣпости напоминали народу его рабство и его силу. Самым® страшным® изъ 
всѣхъ этихъ людей, управлявших® волненіями в ъ предмѣстьяхъ, былъ Дантон®. 
Камилл® Демуленъ, столь же смѣлый по замыслу, былъ менѣе отважен® въ 
исполнении. Природа, которая дала этому молодому человѣку безпоконный ха-
рактер®, свойственный вожакам® толпы, отказала ему въ соответствующих® 
этому внѣшности и голосѣ . Народъ ничего не понимает® относительно умствен-
ной силы. Высокій рост® и звучный голосъ—вотъ два необходимый условія 
для любимцев® толпы. Камилл® Демуленъ былъ мал®, худощав®, не обладал® 
блеском® слова. Онъ обыкновенно визжал® позади Дантона. Одинъ только 
Дантон® обладал® настоящим® „ревом®", понятным® толпѣ. 

Петіонъ пользовался чрезвычайным® уваженіемъ анархистов®: но легаль-
ное, офиціальное положеніе избавляло его отъ необходимости открыто сѣять  
безпорядокъ. Для Петіона достаточно было желать безпорядка. Безъ него ни-
чего не могли сдѣлать. Онъ вкладывал® въ мятеж® свое сообщничество. З а -
тѣмъ слѣдовалъ Сантерръ, командовавшій батальоном® Сентъ - Антуанскаго 
предмѣстья. Сантерръ, сын® фламандскаго пивовара,—сам® пивовар® в ъ пред-
мѣстьи,—былъ одинъ изъ тѣхъ людей, которых® народъ понимает® потому, 
что они сами часть народа, а уважает® потому, что они богаты,—что они 
принадлежат® къ аристократам® своего квартала, которым® прощается богатство 
в ъ вознагражденіе за их® обходительность. Извѣстный работникам®, большое 
число которых® онъ нанимал® в® своей пивоварнѣ ,—извѣстный толпѣ, которая 
посѣщала по воскресеньям® его пивное и винное заведенія, Сантерръ былъ, 
сверх® того, щедр® на помощь бѣднякамъ и на выдачу имъ съѣстныхъ при-
пасов®. Въ голодное время Сантерръ роздал® хлѣба на 3 0 0 , 0 0 0 франков®. 
Онъ покупал® себѣ популярность благотворительностью. Онъ ее завоевал® 
своею храбростью при взятіи Бастиліи; онъ расточал® эту популярность сво-
им® приеутствіемъ при всяком® волненіи, происходившем® на площадн. Сан-
терръ происходил® отъ тѣхъ бельгійскихъ пивоваров®, которые опаивали жи-
телей Гейта, чтобы взбунтовать ихъ. * 

Мясник® Лежандръ, который былъ для Дантона тѣмъ, чѣмъ Дантон® для 
Мирабо,—т. е. ступенью к® низу, къ пропасти мятежа,—Лежандръ, бывшій  
прежде,' въ теченіе десяти лѣтъ, матросом® на кораблѣ , обладал® грубым® и 
жестоким® нравом®, свойственным® обоим® его профессиям®. Съ неукротимым® 
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челом®, окровавленными руками, смертоносными, словом®, онъ соединял®, од-
накожъ, доброе сердце. Лежандръ съ 8 9 года былъ замѣшанъ во всѣ инсур-
рекціонныя движенія, и волны этой агитаціи подняли его до нѣкотораго авто-
ритета. Онъ основал® при Дантонѣ клубъ кордельеров.®,—клубъ смѣлыхъ пред-
пріятій, какъ якобинскій былъ клубом® радикальных® теорій. Лежандръ вол-
новал® этотъ клубъ своимъ краснорѣчіемъ. Это былъ человѣкъ неотесанный и 
дикій; онъ самъ себя сравнивал® съ придунайскимъ крестьянином®. Всегда 
готовый и наносить удары и говорить, Лежандръ своими тѣдодвиженіями не-
отразимо доказывал® свою мысль даже прежде, чѣмъ словом®. Онъ былъ, 
такъ сказать, палицею для Дантона. 

Далѣе слѣдовали: Гюгененъ, принадлежащий къ числу тѣхъ люден, ко-
торые въ смутный времена перебѣгаютъ отъ одной профессіи къ другой, не 
им!я возможности остановиться нигдѣ: это былъ адвокат®, изгнанный изъ 
своей корпорации, потом® солдатъ, приказчйкъ, повсюду равно неудовлетвори-
тельный, стремившійся къ власти въ надежд! пріобрѣсти богатство, заподо-
зрѣнный даже в ъ грабеж! ; Александр®, командир® батальона Гобеленов®, герой 
предмѣстій, другъ Лежандра; Марат®, ходячій заговор®, выходившій изъ своего 
подземелья по ночам®, настоящий пророк® демагогіи, жаждавшій шума, дово-
дившіій ненависть къ обществу до бреда, хваставшій этимъ и добровольно 
игравшій роль шута при народ! , какъ другіе играли при двор! роль шутовъ 
короля: Дюбуа-Крансе, военный человѣкъ, образованный и храбрый; Б р ю н ъ — 
сабля, готовая къ услугам® заговоров®; Моморо, типографщик®, опьяненный 
философіею; Дюбюиссонъ, темный литератор®, котораго театральные свистки 
толкнули въ интригу; Фабръ д'Эглантинъ, комическій поэтъ, одержимый често-
любіемъ къ другого рода трибун!; Шабо—капуцин®, ожесточившійся в ъ мо-
настыр! и горѣвшій желаніемъ отомстить суевѣрію, которое его туда заперло; 
Ларейни—священникъ-солдатъ; Гоншонъ, Дюкенущ—друзья Робеспьера; K a p p a — 
жирондистскій журналист®: итальянец®, по имени Ротондо; Ганріо, Оильберй, 
Луве, Лакло,—наконецъ, Барбару, агент® Ролана и Бриссо: таковы были 
главные виновники народнаго движенія 20-го іюня. 

5. 
В с ! эти люди сошлись въ уединенномъ д о м ! Шарантона, чтобы обсудить, 

среди безмолвія и тайны ночи, предлогъ, планъ и час® возстанія. Страсти 
были различны, нетери!ніе одинаково. Одни хотѣли только устрашить, другіе 
хотѣли поразить, но в с ! одинаково хотѣли. действовать. Народъ, раз® напра-
вленный, остановится только тамъ, г д ! того хочетъ судьба, Собраніе, въ кото-
ром® председательствовал® Дантонъ, не могло стісняться. Разговоры оказы-
вались излишними тамъ, г д ! настроеніе собесѣдниковъ было одинаково. До-
вольствовались предложеніями безъ пренін. Понимали другъ друга по взгля-
дам®. Рука, сжатая в ъ рук! , значительный взгляд®, многознаменательный 
жесть ,—вотъ все краснорѣчіе людей дѣйствія. Въ двухъ словах® Дантонъ 
указал® цѣль, Сантерръ — средства, Марат®—дикую энергію, Камиллъ Демуленъ— 
циническую веселость предположении.™ движенія: в с ! выразили рѣішшость 
устремить къ нему народъ. Революціоиная карта Парижа была развернута на 
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столѣ. Палецъ Дантона начертили на ней источники, притоки, теченіе, сбор-
ные пункты толпы. 

Мѣстомъ собранія всей толпы, и точкой отправления народныхъ колонии 
назначена была Баотильская площадь, огромный четыреугольннкъ, въ который 
впадали, подобно рѣкамъ, многочисленный улицы Сентъ-Антуанскаго пред-
мѣстья; послѣднее соединяется кварталѳмъ арсенала и мостомъ съ предмѣетьемъ 
Сенъ-Марео, населенными 2 0 0 , 0 0 0 работниковъ, затѣмъ черезъ бульваръ, про-
веденный предъ прежнею крѣпостью, открывается свободный и широкін про-
ходи къ центру города и Тюльери. Колонны должны были разделиться на три 
корпуса. Внѣшнею цѣлыо движенія предполагалась петиція собранію и ко-
ролю противъ veto, наложеннаго на декреты о священниках^ и двадцати-
тысячноиъ лагерѣ; лозунгомъ—призваніе министровъ-патріотовъ Ролана, Сер-
вана, Клавьера; р е з у л ь т а т о в дня—народный ужасъ, распространенный по Па-
рижу и доведенный до еамаго Тюльерійскаго дворца. Парижъ ожидали этого 
визита предмѣстій. Обѣдъ на 5 0 0 приборовъ происходил'!, наканунѣ въ Ели-
сейскихъ поляхъ. 

Глава марсельскихъ федерадистовъ, агитаторы центральных!, кварталов!, 
побратались тамъ съ жирондистами. Актеръ Дюгазонъ нропѣлъ куплеты, угро-
жающіе дворцу. Король изъ своего окна въ Тюльери слышали рукоплескания 
и зловѣщія пѣсни, которыя доходили до его дворца. Что же касается до по-
рядка шествія, причудливых!, эмблемъ, вычурнаго оружія, чудовищныхъ костю-
мовъ, кровавыхъ знамени, бѣшеныхъ рѣчен, которыя должны были приветство-
вать появленіе этой арміи предмѣстья на улицахъ столицы, то объ этомъ за-
говорщики ничего не цредрѣшали. Везпорядокъ и ужасъ сами по себѣ соста-
вляли часть программы. Заговорщики предоставляли пополненіе ея иступлен-
ному вдохновенно толпы и тому соперничеству въ цинизм!, которое устана-
вливается само собою въ подобныхъ скопленіяхъ людей. Дантонъ это зналъ и 
на это разсчитывалъ. 

6. 

Хотя присутствие Пани п Сержана, двухъ членовъ муниципалитета, и при-
давало всему плану безмолвную санкцію Петіона, но предводители движенія 
позаботились втихомолку привлечь къ возстанію уже въ продолженіе ночи не-
большія группы людей и распорядились провести нервыя сборища пзъ квар-
тала Сенъ-Марсо и отъ Ja rd in des Plantes на набережную арсенала, по плоту, 
который служилъ тогда единственнымъ сообщеніемъ между обоими нредмѣстьями. 
Ларейни долженъ былъ взволновать предм!стье Сенъ-Жакъ и рынокъ на пло-
щади Моберъ, который посѣщаютъ каждый день для хозянствениыхъ надоб-
ностей женщины изъ народа. Продавать н покупать—въ томъ жизнь простого 
народа. Деньги и голодъ—вотъ его два стимула. Народъ бываете бурнымь 
особенно въ т ! х ъ ыѣстахъ, г д ! онъ сгущается въ толпу именно подъ влія-
ніемъ этихъ двухъ причинъ. Нигд! въ другихъ мѣстахъ возстаніе не увле-
каете за собою народъ такъ быстро и такими большими массами. 

Красильщикъ Маларъ, сапожникъ Изамберъ, кожевникъ Жибонъ, богатые 
и пользовавшіеся дов!ріемъ ремесленники, должны были вызвать на темныя и 
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вонючія улицы предместья Сенъ-Марсо ихъ бедное и боязливое населеніе, ко-
торое рѣдко показывается на свѣтъ больших® кварталов®. Александр®, воен-
ный трибун® того парижскаго рынка, батальоном® котораго онъ командовал®, 
долженъ былъ находиться во главѣ своего батальона на площади до разсвѣта, 
чтобы сперва сосредоточить народный сборища, а потомъ привести ихъ въ 
порядок® и направить къ набережным® и къ Тюльери. Варле, Гоншон®, Рон-
сенъ, Сире, помощники .Сантерра, опытные въ тактикѣ уличных® двпженш со 
времени первых® волненій 8 9 года, обязывались произвести подобный же опе-
раціи въ Сентъ-Антуанском® предмѣстьи. Улицы этого квартала, полныя ма-
стерских®, фабрик®, винных® и пивных® лавок®, были настоящими казармами 
бѣдности, труда и мятежа, простирались отъ Бастиліи до „1а R o q n e t t e " и 
Шарантона и содержали въ себѣ одних® цѣлую армію для нападенія на Париж®. 

7 . 

Эта армія знала своихъ вождей уже въ теченіе трех® лѣтъ. Они помеща-
лись на главных® перекрестках® въ час® выхода рабочих® изъ мастерских®; 
брали стул® и стол® в ъ самом® извѣстномъ кабакѣ : встав® на эти нроші-
танныя вином® трибуны, ораторы называли по именам® нескольких® прохо-
жих® и группировали ихъ около себя; те останавливали другихъ, улица была 
загромождена, сборище увеличивалось всеми мужчинами, женщинами, дѣтьми, 
которые сбегаются на шум®. Оратор® говорил® речь къ этой толпѣ . Вино 
или пиво обращались вокруг® стола безплатно. Прекращеніе работы, редкость 
звонкой монеты, дороговизна хлеба, уловки аристократов®, чтобы изнурить 
Париж® голодом®, и з м ѣ н ы короля, о р г і и королевы, необходимость для 
націи предупредить заговоры австрійскаго двора ,—таковы были обычныя темы 
этихъ рѣчеп. Как® только волненіе принимало лихорадочный характер®, раз-
давался крик® „идем®!" и толпа двигалась разом® по всем® этимъ улицам®. 
Несколько часовъ спустя, массы работников® изъ кварталов® Попенкуръ, 
Quinze-Vingts, Грев®, хлебной пристани, рынка Сенъ-Жайъ, выходили изъ 
улицы Сентъ-Антуанскаго предместья и покрывали площадь Васти.тіц. Тамъ 
водоворот® всѣхъ элементов® движенія пріостанавливалъ на минуту дальней-
шее стремленіе этого потока людей. Но вскоре натиск® возвращал® себе 
прежнюю силу, и колонны инстинктивно разделялись, чтобы броенться по 
большим® артеріямъ Парижа. Однѣ двигались по бульвару, другія стремились 
по набережным® до Новаго моста, встречались тамъ съ толпами площади 
Моберъ и, взаимно пополнив® свои ряды, бросались вместе на Пале-Рояль 
и на Тюльерійскій сад®. 

Таково было движеніе, предписанное ночью 19-го іюня агитаторам® различ-
ных® кварталов®. Вожди разошлись, приняв® такой лозунг®, который откры-
вал® движенію следующаго дня необъятныя надежды и, не предписывая совер-
шать послѣднее преступленіе, уполномочивал® народъ фактически на самыя 
крайнія дѣйствія. Лозунгом® этимъ было: „ п о к о н ч и т ь с ъ д в о р ц о м ® " . 
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8. 

Таково было шарантонское собраніе, таковы были невидимые вожди, которые 
хотѣли сообщить движеніе сотнѣ тысячъ граждан». Лакло и Сильери, которые 
искали в ъ предмѣстьяхъ трона для своего покровителя, герцога Орлеацскаго, 
не сыпали ли тамъ деньгами для вербовки приверженцев»? Это говорилось, 
этому вѣрили, но это никогда не было доказано. Признаком» такого замысла 
служит» присутствіе этихъ людей на совѣщаніи. Исторіи, при неимѣніи оче-
видна™ доказательства, позволяется только подозрѣвать, но не обвинять. 
Убійетво короля дало бы на слѣдующій день корону герцогу Орлеанскому. Лю-
довикъ XVI могъ быть умерщвлен», хотя бы даже только оружіемъ какого 
нибудь пьянаго человѣка. Онъ не былъ убит». Это единственное оправданіе  
Орлеанской партіи. Нѣкоторые изъ дѣятелей движенія, какъ Маратъ и Эберъ, 
были людьми развращенными: другіе, какъ Барбару, Сильери, Лакло, Kappa,  
были нетерпѣливыми членами партіи; наконецъ третьи, въ родѣ Сантерра, 
были лишь гражданами, фанатизированными свободою. Заговорщики, согласив-
шись между собою, возбуждали и дисциплинировали город». Личныя, развратныя 
страсти разжигали великую страсть народа, направленную къ торжеству демо-
кратии. Такъ часто, во время пожара, самыя зловонныя вещества зажигают» 
костер». Сгораемое отвратительно, но самое пламя чисто. Пламенем» революціи  
была свобода: люди партій могли ее помрачить, но не могли осквернить. 

Пока іпарантонскіе заговорщики распредѣляли между собою роли и попол-
няли свои силы, король въ Тюльери трепетал» за своихъ жену и дѣтей.  
„ К а к ъ знать",- сказал» онъ Мальербу съ меланхолической улыбкой, „увижу 
ли я завтра закат» солнца?" 

Петіонъ, сообщив» одним» своим», словом» духъ сопротивленія муниципа-
литету и національной гвардіи, находившимся подъ его начальством», могъ 
все задержать и все. разсѣять. Управленіе департамента, председателем» кото-
раго былъ герцогъ Ларошфуко, впослѣдствіи убитый, энергически приглашало 
Петіона исполнять свой долг». ІІетіонъ медлил», улыбался, отвѣчалъ за все, 
оправдывал» законность предположенных» сборпщъ и петиций, приносимых» 
массами въ собраніе. Верньо съ трибуны опровергал» тревоги конституціони- 
стовъ, какъ клевету на невинность народа. Кондорсе смѣялся надъ безпокой-
ствомъ, проявляемым» министрами, и надъ требованіемъ войск», съ которым» 
они обращались къ собранію. „Не смѣшно л и " , говорил» онъ своим» товари-
щам», „видѣть, какъ исполнительная власть просить средств» къ дѣйствію у 
законодателей? Пусть она спасается сама, это ея дѣло" . 

Таким» образом», насмѣшка соединилась съ заговором» противъ несчаст-
на.™ монарха. Законодатели издѣвались надъ властью, обезоруженною ихъ 
собственными руками, и рукоплескали дѣятелямъ смуты. 

/ 9 . 
ІІодъ такими предзнаменоваліями наступил» день 20-го іюня 1 7 9 2 г. На 

второе совѣщаніе, болѣе тайное и менѣе многочисленное, собрались у Сантерра, 
в ъ ночь съ 19-го на 20 -ое число, люди дѣйствія. Они разошлись только въ пол-
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ночь. Каждый изъ нихъ отправился на свои пост®, разбудил® самых® надеж-
ных® изъ своих® последователен и распределил® ихъ небольшими группами, 
чтобы набирать и скоплять в ъ массы рабочих® по мере того, какъ они бу-
дут® выходить изъ своих® жилищ®. Сантерръ отвечал® за неподвижность націо-
нальной гвардіи. „Будьте спокойны", говорилъ онъ заговорщикам®, „ІІетіонь 
будетъ тамъ" . 

Действительно, ІІетіонъ накануне приказал® ботальонамъ національной 
твардіи быть иод® ружьем®, не для сопротивления волнам® народных® колонн®, 
но чтобы сражаться съ петиціонерамн и составлять кортеж® мятежа. Такая 
двусмысленная мѣра ограждала отъ нодозрѣнія в ъ одно и то же время и ответ-
ственность ІІетіона предъ департаментскими властями іи его соучастіе пред® 
столпившимся. народомъ. Одним® онъ говорил®: „я наблюдаю", другим®: „я 
иду съ вами" . 

На разсвѣтѣ эти батальоны собрались, составив® ружья въ пирамиды, на 
всех® больших® площадях®. Сантерръ говорил® речь къ своему батальону на раз-
валинах® Бастцліи. Около него увеличивались съ часу на час® громадный, 
взволнованный, нетерпеливыя массы народа, готовыя броситься на город® по 
данному сигналу. Мундиры тут® перемешивались съ лохмотьями нищеты. От-
ряды инвалидов®, жандармов®, національныхъ гвардейцев®, волонтеров® прини-
мали отъ Сантерра приказания и повторяли ихъ толпе. Инстинктивная дисци-
плина брала верхъ надъ безпорядкомъ. Воинственная и вместе съ яфмъ вполне 
народная внѣшность этого лагеря придавала всему сборищу болѣе характер® 
экспедиции, чем® мятежа. Эта толпа знала своихъ вождей, двигалась по ихъ 
команде, шла за своими знаменами, повиновалась голосу Предводителей, даже 
сдерживала свое нетериеніе, чтобы выждать подкреплении и сообщить изо-
лированным® взводам® внеіпноеть и единство совокупных® движеній. Сан-
терръ, сидя на лошади, окруженный штабом® из® людей предместья, отдавал® 
приказания, братался съ гражданами, протягивал® руку инсургентам®, пригла-
шал® народъ къ молчанію и достоинству и ' понемногу формировал® свои кол-
лонны къ походу. 

10. 

В® 11 часовъ народъ двинулся къ кварталу Тюльери. Число людей, которые 
отправились съ Бастильской площади, исчисляли въ 2 0 , 0 0 0 . Они разделялись 
на три корпуса: первый, состоявшін изъ батальонов® предместій, вооружен-
ных® штыками и саблями, подчинялся Сантерру; второй, составленный из® 
людей народа, безоружных® или вооруженных® лишь пиками и палками, шелъ 
под® начальством® демагога Сенъ-Хюрюжа; третий, представлявши! орду, в ъ 
которой безпорядочно перемешивались мужчины въ лохмотьях®, женіцины и 
дѣти, следовал® з а молодой и прекрасной женщиной, одѣтон в ъ мужское 
платье, съ саблей въ руке, съ ружьем® на плече, сидевшей на пушке, которую 
везли голыми руками работники. Эта была Теруань де-Мершиуръ. 

Сантерра знали: онъ былъ „королем® предмѣстій"; Сенъ-Хюрюж® был® 
съ 8 9 года великим® агитатором® Пале-Рояля. 

Маркиз® де Сенъ-Хюрюжъ родился въ Маконе, въ знатном® и богатом® 
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семействѣ; это былъ одинъ нзъ тѣхъ людей смуты, которые какъ бы олицетво-
ряют!. въ себѣ народный массы. Онъ былъ одаренъ высоким® ростом®, воин-
ственной фигурой; громовый голос® его заглушал® рев® толпы. Этому человѣку 
свойственны были волненія, ярость, раскаяніе, иногда также и подлости. По 
натурѣ онъ не былъ жестоким®, но голова его находилась въ ненормальном® 
состоянш. Слишком® аристократ®, чтобы быть завистливым®, слишком® бога-
тый для грабежа, слишком® легкомысленный, чтобы быть фанатиком® прин-
ципов®, Сенъ-Хюрюж® увлекался революціей, какъ поток® увлекает® взоръ, 
въ силу головокруженія. Въ жизнь маркиза входил® элемент® безумія; онъ 
любил® вихрь революціи именно потому, что она тогда походила на безуміе.  
Еще молодым® человѣком® он® предал® поруганію свое имя, состояніе, честь,— 
принес® ихъ въ жертву игрѣ , женщинам®, разврату. Онъ пользовался въ Пале-
Роялѣ и въ безпокойных® кварталах® скандалезною извѣетностыо. Всѣ его 
знали. Семейство Сенъ-Хюрюжа велѣло запереть его въ Бастилію. 14-го іюля  
его освободили. Он® поклялся отомстить и сдержал® свою клятву. Добровольный 
и неутомимый сообщник® всѣхъ партій, онъ предлагал® себя безолатно герцогу 
Орлеанскому, Мирабо, Дантону, Камиллу Дему.тену, жирондистам®, Робеспьеру: 
онъ всегда принадлежал® к® той партіи, которая хотѣла идти дальше всѣхъ,  
всегда былъ на сторонѣ того мятежнаго движенія, которое обѣщало больше 
разрушенія. Просыпаясь до разсвѣта, присутствуя во всѣх® клубах®, онъ бро-
дил® по ночам®, являлся на всякій даже самый ничтожный безпорядокъ, чтобы 
его усилить, присоединялся къ самому пустому скоплен® народа, стараясь его 
увлечь. Онъ воспламенялся общею страстью, даже не успѣвъ какъ сдѣдуетъ  
понять ее; его голос®, тѣлодвиженія, искаженный черты лица, увеличивали 
вокруг® него эту страстность. Сенъ-Хюрюж® провозглашал® смуту, сѣялъ ли-
хорадку, электризовал® нерѣшительныя массы, создавал® народный поток® п 
умѣлъ увлекать за собою другихъ: онъ въ себѣ одном® совмѣщалъ цѣлый 
мятеж®. 

11. 

Эа Сенъ-Хюрюжемъ шла Теруань де-Мерикуръ. Теруанъ или Ламбертина 
де-Мерикуръ, командовавшая третьим® корпусом® арміи предмѣстій, была из-
вѣстна въ народѣ подъ именем® „прекрасной жительницы Люттиха". Фран-
цузская революція привлекла ее в® Париж®, какъ всякін круговорот® втяги-
вает® въ себя легко подвижную вещь. Оскорбленная любовь толкнула дѣвушку  
въ сферу смутъ; порок®, за который она краснѣла, сообщал® ей жажду мще-
нія. Поражая аристократов®, она думала возстановить свою честь: свой стыд® 
она смывала въ крови. 

Теруань родилась въ деревнѣ M ерику р®, въ окрестностях® Люттиха, въ 
семейств® богатых® земледельцев®, и получила воспитаніе, свойственное выс-
шим® классам® общества. Когда дѣвушкѣ было 17 лѣтъ, ея блестящая кра -
сота привлекла вниманіе молодого вельможи съ берегов® Рейна, замок® ко-
тораго находился въ сосѣдствѣ с® жилищем® Теруань. Она была любима, со-
блазнена, брошена п бѣжала изъ отеческаго дома в® Англію. Пробыв® 
нѣсколько мѣсяцевъ въ Лондонѣ, она перешла во Францію. Имѣя рекоменда-
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дію къ Мирабо, Теруань чрезъ него узнала Сійеса, Жозефа Шенье, Дантона, 
Ронеена, Бриссо, Камилла Демулена. Молодость, любовь, месть, соприкоснове-
ніе съ очагомъ революцін воспламенили ея голову. Она жила среди опьянѣнія 
страстями, идеями и удовольствіямн. Сперва привязанная къ великим» рефор-
маторам» 8 9 года, она выскользнула изъ ихъ рукъ въ объятія богатых» сла-
столюбцев», которые дорого платили за ея прелести. Куртизанка богатства, 
она сдѣлалась добровольною проституткою народа. Подобно великой египетской 
развратницѣ , Теруань расточала на свободу золото, которое доставала посред-
ством» порока. 

Съ первых» же волненій Теруань спустилась на улицу. Она посвятила 
свою красоту на то, чтобъ служить толпѣ вывѣскою. Одѣтая въ амазонку изъ 
матеріи цвѣта крови, съ развѣвающюшся на шляпѣ перьями, съ саблею на 
боку, съ двумя пистолетами за поясом», она полетѣла въ среду возстаній. 
Находясь въ первом» ряду инсургентов», она сломала рѣшетку Инвалидов», 
чтобъ отнять оттуда пушки. Она была первою на приступѣ и взошла на башню 
Бастиліи. Побѣдители присудили Теруань почетную саблю. Въ октябрекіе дни 
она вела въ Версаль парижских» женщин». Верхом» на лошади, рядом» съ 
свирѣпымъ Журданомъ, котораго называли „человѣкомъ съ длинной бородой", 
она привела короля въ Париж»; не блѣднѣя, слѣдовала она за отрубленными 
головами королевских» телохранителей, посаженными, въ качествѣ трофеев», 
на концы пик». Слово этой женщины, хотя и носившее иностранный отпеча-
ток», обладало краснорѣчіемъ смуты. Она возвышала голос» среди бури клу-
бов» и бранила залу съ высоты галлерей. Иногда она говорила рѣчи у кор-
дельеров». Камилл» Демуленъ говорит» объ энтузіазмѣ, какой произвела тамъ 
одна изъ ея импровизацій. „Ея образы", говорит» онъ, „были заимствованы 
изъ Пиндара и изъ Библіи; это былъ патріотизмъ Юдиѳп". Она предлагала 
построить дворец» національнаго представительства на площади Бастиліи: 
„чтобы основать и украсить это зданіе, лишим» себя", сказала она однажды, 
„наших» браслетов», золота, драгоцѣнныхъ камней. Я первая подаю этому 
примѣръ", и она сняла съ себя всѣ такія вещи тутъ же, на трибунѣ . Вліяніе 
этой женщины среди мятежа было таково, что одинъ ея жест» осуждал» или 
освобождал» жертвы. Роялисты боялись встрѣчаться съ ней. 

Въ это время, по одной изъ тѣхъ случайностей, которыя похожи на sa -
p a n t e предопределенное мщеніе судьбы, Теруань узнала въ Парижѣ того са-
каго молодого бельгійскаго дворянина, который ее соблазнил» и оставил». 
Взгляд» этой женщины открыл» ея соблазнителю опасность, которой онъ под-
вергался. Онъ хотѣлъ предотвратить свою гибель и явился умолять Теруань о 
проіценіи. „Мое прощеніе!" сказала она, „ а какою цѣною можете вы запла-
тить за него? Утрата моей невинности, потеря моей чести, позор» чести моей 
семьи,—насмѣшки надъ моими сестрами и братом» въ ихъ краю отъ знако-
мых», проклятіе моего отца,—изгнаніе меня изъ родины, поступленіе въ по-
зорную касту публичных» женщинъ,—кровь , которою я обагряю и обагрю еще 
свои руки, оскверненіе людьми моей памяти,—безсмертіе проклятія, соединен-
ное съ моим» именем», вмѣсто беземертія добродѣтели, въ которой вы меня 
научили еомнѣваться: вотъ что вы хотите искупить! Ну, такъ знаете ли вы 
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на зенлѣ такую цѣну, которая была бы въ состояніи заплатить мнѣ за это 
все?" Виновйын замолчали; Теруань не обладала такимъ великодушіемъ, чтобы 
ему простить. Онъ погибъ во время сентябрскихъ убійетвъ. По мѣрѣ того, какъ 
революція становилась болѣе кровавою, Теруань погружалась въ нее болѣе и 
болѣе. 

Необходимою потребностью ея жизни сдѣлалась лихорадка публичныхъ ощу-
щеній. Между тѣмъ первоначальное преклоненіе ея предъ Бриссо пробудилось 
снова при паденіи жирондистовъ. Теруань также хотѣла остановить революцію. 
Но тамъ были женщины еще ниже Теруань. Эти женщины, которыхъ называли 
•ф у р і я м и гильотины, раздѣли прекрасную уроженку Люттиха и публично вы-
сѣкли ее 31-го мая, на террасѣ Тюльери. Эта казнь, болѣе позорная, чѣмъ 
смерть, разбила разумъ Теруань. Поднятая въ грязи, брошенная въ отдѣленіе 
умалишенныхъ въ глуши госпиталя, она прожила тамъ еще двадцать лѣтъ. 
Эти двадцать лѣтъ были одними долгими припадкомъ ярости. Безстыдство и 
кровожадность проявлялись въ ея бреду: Теруань никогда не хотѣла одѣвать 
на себя платье, въ память перенесеннаго оскорбденія. Нагая, сь растрепан-
ными бѣлымп волосами, она скиталась по плитамъ своей тюрьмы, цѣпляясь 
высохшими руками за оконныя рѣшетки. Оттуда она дѣлала дредложснія во-
ображаемому народу и требовала крови Сюло. 

12. 

За Теруань де-Мерикуръ шли демагоги, менѣе извѣстные въ Парижѣ , но 
уже знаменитые въ своихъ кварталахъ; таковы были: Россинъоль, рабочій зо-
лотыхъ дѣлъ; Бріерръ, виноторговецъ; Гоноръ, разрушитель Бастиліи: голово-
рѣзъ Журданъ; знаменитый польскій якобинецъ Лазускій, похороненный потомъ 
народомъ на Карусельской площади; наконецъ Ганріо, впослѣдствіи довѣрен-
ный генералъ Конвента. По мѣрѣ того, какъ колонны проникали во внутрен-
ность Парижа, онѣ усиливались новыми отрядами, которыя являлись изъ много-
людныхъ улицъ, выходящихъ на бульвары или на набережный. При каждомъ 
придивѣ этихъ новобранцевъ, изъ колонии раздавались оглушительные крики 
радости; военная музыка издавала звуки цинической и жестокой пѣсни „ Ç a i r a " , 
этой Марсельезы убійцъ. Инсургенты пѣли ее хоромъ и размахивали оружіемъ, 
дѣлая угрожающіе жесты предъ окнами предполагаемыхъ аристократовъ. 

Это оружіе ни въ чемъ не было похоже на сверкающее вооружеліе регу-
лярной арміи, которое внушаетъ въ одно и то же время и ужасъ и удивленіе; 
это было оружіе странное и причудливое, какое схватываетъ рука народа въ 
первомъ порывѣ самозащиты или ярости. Пики, притуплённым копья, кухонные 
вертелы, насаженные на рукоятки ножи, плотничные топоры, молоты камен-
щиковъ, шила сапожниковъ, ломы мостовщиковъ, утюги гдадилыцицъ, пилы, 
каминные таганы, лопаты, щипцы, самая грубая кухонная утварь бѣдняка, 
обломки стараго желѣза съ набережныхъ: изъ всѣхъ этихъ вещей народъ сдѣ-
л а л ъ для себя оружіе. Это оружіе, разнокалиберное, ржавое, черное, отврати-
тельное на видъ, представлявшее въ каждомъ отдѣльномъ предметѣ различный 
способъ убійства, казалось, увеличивало ужасы смерти, подготовляя ее въ 
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тысяч! жестоких® п неупотребительных® форм®. См!шеніе половъ, возрастов®, 
положены, соединеиіе разнородных® костюмов®—лохмотья рядом® съ мундирами; 
старики рядом® съ молодыми людьми; даже д!ти , одни на рукахъ матерей, 
другія, держась за руки или за полы платья отцовъ; публичная женщины въ 
шелковых® платьях®, запачканных® грязью, съ безстыдствомъ на лиц! , съ 
проклятіяяи на губахъ; нѣсколько сотенъ б!дныхъ женщинъ изъ народа, на -
бранный въ чердаках® предмѣстій, чтобы увеличить численность толпы и вну-
шить состраданіе, од!тыя въ оборванную ветошь, худыя, бл!дныя, съ впалыми 
глазами, съ изрытыми нищетою лицами,—живыя изображенія голода; наконецъ, 
самъ народъ во всемъ безпорядк!, во всемъ хаос ! , во всей н а г о т ! города,-
который неожиданно выходит® изъ своихъ домовъ, мастерских®, мансард®, 
аѣсть разврата , логовшцъ; такова была устрашающая внѣшность, которую 
заговорщики хотѣли дать этой толпѣ. 

Знамена разв!вались тамъ и сямъ надъ колоннами. На одном® было на-
писано: „Санкція или смерть!" На другом®: „Призыв® минпстровъ-патріотовъ!" На 
третьем®: „Трепещи, тиран®, твой часъ насталь!" Человѣкъ съ обнаженными 
руками несъ внс!лицу, на которой вис!лъ портрет® коронованной женщииы 
съ надписью: „ Н а фонарь!" Далѣе группа мегеръ поднимала на вытянутых® 
рукахъ рельеф® гильотины; назначенье ея объяснялось ярлыком®: „Національ-
ное правосудіе тиранам®! Смерть V e t o и его ж е н ! ! " Среди этого кажущагося 
безпорядка не трудно было разглядѣть тайный порядок®. Нѣсколько челов ікъ 
въ камзолах® или в ъ лохмотьях®, но въ тонком® б!льѣ и съ б!лыми руками 
им! л и на головах® шляпы съ отличительными знаками, написанными боль-

« 

пшми буквами б!лымъ мѣломъ. Съ ходом® этихъ людей сообразовались и елѣ-
довали ихъ направленію. 

Таким® образомъ, главная толпа направилась по улиц! Сентъ-Антуанъ и 
и по темным® проходам® средины Парижа до улицы Сентъ-Ояоре. Въ своемъ 
шествіи она увлекала населеніе этихъ кварталов®. Чѣмъ больше расширялся 
этотъ потокъ людей, тѣмъ больше онъ п!нилея. Тамъ присоединилась къ глав-
ной толп! кучка мальчиковъ-мясниковъ: каждый изъ нихъ несъ на концѣ же-
л ! з а своей пики телячье сердце, проколотое насквозь,, съ сочащеюся еще 
кровью и съ поясненіемъ: „Сердце аристократа" . Немного д а л ѣ е толпа тря-
пичниковъ, покрытых® лохмотьями, воздвигала надъ толпою копье, вокруг® 
котораго разв!вались разорванный лохмотья человѣческой одежды съ над-
писью: „Трепещите, тираны, вотъ санкюлоты!" Оскорбленіе, брошенное аристо-
кратами нищет! , было поднято ею и обратилось въ оружіе народа противъ 
богатства. 

Эта армія проходила въ теченіе трехъ часовъ но улиц! Сентъ-Оноре; то 
воцарялось страшное молчаніе, прерываемое только топотомъ нѣсколькихъ 
тысяч® шаговъ по мостовой и производившее тягостное впечатлѣніе, к а к ъ про-
явленіе сосредоточенна™ г н ! в а этой массы; то, при взрывахъ хохота толпы, 
разражались отдѣльные голоса, оскорбительный воззванія, жестокіе сарказмы; 
то изъ этихъ людских® волнъ выходил® внезапный, громадный, неясный вопль, 
который, долетая до кровель домовъ, позволял® различить только посл!дніе 
слоги продолжительных® восклицаній: „Да здравствует® нація! Д а здравствуют® 
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санкюлоты! Долой veto!" Этотъ шум® проникал® съ улицы въ зданіе манежа, 
в ъ котором® тогда засѣдало законодательное собраніе. Голова процессіи остано-
вилась у его дверей; колонны наполнили двор® фельяновъ, двор® манежа и 
всѣ проулки залы. Эти дворы, проулки, переходы, маскировавшіе тогда тер-
расу сада, занимали свободное пространство, которое теперь простирается 
между Тюльерійскимъ садом® и центральною артеріею Парижа, улицею Сентъ-
Оноре. Выл® полдень. 

1 3 . 

Въ эту минуту у ограды собранія находился Редереръ, прокуроръ-еиндикъ 
департаментски™ управленія (должность, которая въ 1 7 9 2 г. соответствовала 
парижскому префекту). Редереръ, приверженец® конституций, человек® школы 
Мирабо и Талейрана, былъ мужественным® врагом® анархіи. Въ конституций 
онъ находил® точку примиренія между своею верностью народу и преданностью 
королю; онъ хотѣлъ защищать эту конотитуцію всем® оружіемъ закона, какое 
еще не было въ его рукахъ разбито мятежом®. „Вооруженный скопища угро-
жают® сделать насиліе конституціи, стѣнамъ представительнаго собранія, жи-
лищу короля", сказал® Редереръ на трибуне; „известія этой ночи тревожны: 
министр® внутренних® дел® просит® насъ послать безотлагательно войска для 
защиты дворца. Законъ запрещает® вооруженный сборища. Однакожъ, они 
наступают®. Они требуют® входа, но если вы сами подадите пример® дріема 
ихъ в ъ свою среду, то во что обратится въ наших® рукахъ сила закона? 
Ваша снисходительность, отсрочивая ее, разбила бы всю власть, какая нахо-
дится въ рукахъ правительства. Мы требуем®, чтобы на насъ было возложено 
исполненіе наших® обязанностей: пусть намъ оставят® ответственность, пусть 
вшито не умаляет® сроднаго намъ обязательства—умереть за охранение обществен-
на™ спокойствія!" Эти слова, достойныя канцлера Л о ш т а л я или Матье Моле, 
холодно приняты собраніемъ, осмеяны трибунами. Верньо притворно ихъ при-
ветствует® и вместе съ тем® осуждает® ихъ. 

„Ну, да, безъ сомнѣнія", говорит® ораторъ, котораго спустя год® воору-
женное сборище должно было схватить с® трибуны, „да , безъ сомненія, мы, 
быть можетъ, лучше бы сделали, никогда не принимая вооруженных® людей, 
потому что, если сегодня гражданскія чувства привлекают® сюда добрых® гра-
жданъ, то завтра можетъ привести своихъ янычаров® аристократія. Но ошибка, 
которую мы совершили, оправдывает® ошибку народа. Сборища, образовавшіяся 
до сих® пор®, кажутся обладающими полномочіемъ вследствіе молчанія закона. 
Правда, что власти требуют® у васъ силы подавлять ихъ. Въ таких® обстоятель-
ствах® что вы должны делать? Я думаю, что было бы чрезмерною суровостью 
оставаться непоколебимыми относительно ошибки, принцип® которой заключается 
в® вашихъ декретах®; предполагать дурныя намѣренія у гражданъ, которые 
в ъ эту минуту просят® разрешенія засвидетельствовать вам® ихъ почтение, 
значило бы оскорбить ихъ. Утверждают®, что это сборище хочетъ представить 
адрес® дворцу; я не думаю, чтобы граждане, находяіціеся тут®, требовали 
быть допущенными съ оружіемъ къ особѣ короля; я думаю, что они будутъ 
сообразоваться съ законами, пойдут® безоружными, какъ простые просители, 

т . и. 2 4 
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Я требую, чтобы граждане, собравшіеся, чтобы пройти предъ нами, были не-
медленно приняты". 

Приведенные въ негодованіе подобными измѣнническими и недостойными 
словами, Дюмоларъ, Рамонъ энергически противятся такой слабости или такому 
сообщничеству собранія. „Самая лучшая почесть, какую вы можете сдѣлать 
парижскому народу", восклидаетъ Рамонъ, „это—заставить его повиноваться 
его собственнымъ законамъ. Я требую, чтобы граждане сложили оружіе, прежде 
чѣмъ быть допущенными предъ в а с ъ " . — „ Ч т о вы говорите", отвѣчаетъ Гаде, 
„о неповиновеніи закону, когда вы сами часто его нарушали? Вы сдѣлали 
бы возмутительную несправедливость, вы походили бы на того римскаго импе-
ратора, который, желая, чтобы нашлось больше виновныхъ, велѣлъ написать 
законы такими неразборчивыми буквами, что никто не могъ ихъ понять! " 

При этихъ послѣднихъ словахъ входитъ депутація инсургентовъ, среди 
рукоплесканій и ропота негодованія, раздѣляющихъ между собою собраніе. 

14. 
Ораторъ депутаціи, Гюгенетъ, читаете петицію, условленную въ Шарантонѣ . 

Онъ объявляете, что городъ возсталъ и стоите на высот! событія, готовый 
употребить въ дѣло великія средства, чтобы отомстить за народное величіе. 
Онъ оплакиваете, однакожъ, необходимость омочить руки въ крови заговорщи-
ковъ. „Но част,. цасталъ" , говорите ораторъ съ кажущимся самоотверженіемъ 
къ борьб!, „ в з д Ь прольется; люди 14-го іюля не заснули, хотя п казались 
усыпленными; пробужденіе ихъ ужасно; говорите, а мы будемъ д!йетвовать. 
Народъ тамъ, чтобы судить своихъ враговъ; пусть они выбираютъ между Ко-
бленцомъ и нами! пусть очистятъ землю свободы! Вы знаете тирановъ; король 
не согласенъ съ вами, намъ не нужно другого доказательства, кром! отставки 
министровъ-патріотовъ и бездѣйствія нашихъ армій. Р а з в ! голова народа не 
стоить головы королей? Развѣ кровь патріотовъ должна течь безнаказанно, 
для удовлетворенія гордости и честолюбія вѣроломнаго Тюльерійскаго дворца? 
Если король не д!йствуетъ, устраните его: одинъ человѣкъ не можетъ слу-
жить помѣхою в о л ! 2 5 милліоновъ людей. Если мы, изъ уваженія, оставляемъ 
короля въ его должности, то только подъ условіемъ, чтобы онъ выполнялъ ее 
сообразно конституціи! Если онъ отъ нея удаляется, то онъ ничто!... А верхов-
ный судъ въ Орлеан! , что онъ д ! л а е т ъ " , продолжалъ Гюгененъ; „ г д ! головы 
виновныхъ, к о т ф ы х ъ онъ долженъ былъ поразить? Или насъ самихъ заставить 
взяться за меть? . . . " 

Эти злов!щія слова тревожатъ конституціонистовъ и вызываюсь улыбку 
у жирондистовъ. Однакоже президенте отвѣчаетъ еъ твердостью, которая не 
поддерживается положеніемъ его товарищей. Они р!шаютъ, что народъ пред-
мѣстья будетъ допущенъ пройти по з а л ! съ оружіемъ. 

15 . 
Какъ только декретъ объ этомъ голосованъ, двери, осаждаемый толпою, 

отворяются и открывайте проходъ 3 0 , 0 0 0 петиціонеровъ. Въ продолженіе этого 
долгаго шествія музыка играете демагогическія пѣсни „Карманьолу" и „ Ç a i r a " . 
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Женщины, вооруженный саблями, потрясаютъ ими по направленію къ трибунам», 
которыя разражаются рукоплесканіямп. Петиціонерки танцуют» предъ каменным» 
столом», на котором» начертаны права человѣка, какъ израильтяне вокругъ 
скиніи. Тѣ же знамена, тѣ же тривіальныя надписи, которыя позорили улицу, 
оглашают» теперь жилшце закона. Лохмотья штанов», висящіе въ качествѣ 
трофеев», гильотина, в и с ѣ л и ц а, съ повѣшенною- на ней фигурою королевы, 
безнаказанно проходят» по собранію; одни изъ депутатов» апилодируютъ, другіе 
отворачиваются или закрывают» себѣ лицо руками; нѣкоторые, обладающіе 
большим» мужествомъ, бросаются къ человѣку, несущему окровавленное сердце, 
л заставляют» этого презрѣннаго, частію мольбами, частію угрозами, удалиться 
со своей эмблемой убійства. Одна часть народа смотритъ съ уваженіемъ на 
стѣны зал», которыя онъ проходит»; другая мимоходом» обращается къ пред-
ставителям» націи и, повидимому, наслаждается ихъ униженіемъ. Бряцанье 
разнороднаго оружія этой толпы, стук» окованных» желѣзомъ башмаков» и 
сапоговъ по полу залы, визгъ женщинъ, голоса дѣтей, крики „да здравствует» 
нація!" , патріотическія пѣсни, звуки инструментов»—дѣйствуютъ оглушительно. 
Лохмотья составляют» поразительный контраст» съ мрамором», статуями, укра-
шеніями залы. Міазмы этой двигающейся грязи заражаютъ воздух» и стѣсняютъ 
дыханіе. Было три часа , когда прошли всѣ самые отсталые изъ этого сборища. 
Президент» поспѣшилъ прервать засѣданіе въ ожиданіи предстоящих» неистовств» 
толпы. 

16. 

Казалось, что внушительный силы расположены были во дворах» и въ саду 
Тюльери для защиты жилища короля отъ нашествія предмѣстій. Такая защита 
состояла изъ трех» линейных» полков», двухъ эскадронов» жандармов», нѣ-
сколькихъ батальонов» національной гвардіи и пушки. Но эти войска, нерѣ-
нштельныя, сами подрываемыя мятежом», были только кажущеюся силою. Крики 
„да здравствует» нація!" , дружескіе знаки инсургентов»,—вид» женщинъ, про-
тягивающих» солдатам» руки сквозь рѣшетки,—присутствие муниципальных» 
офицеров», которые выказывали въ своихъ позахъ исполненный презрѣнія къ 
королю нейтралитет» ,—все это колебало чувства сопротивленія въ сердцах» 
войск»: они видѣли съ той и другой стороны мундир» національной гвардіи. 
Полдаты не знали болѣе, гдѣ ихъ долг»—среди ли парижскаго наееленія, 
чувства котораго они раздѣляли, или во дворцѣ, который имъ называли пол-
ным» измѣны. Напрасно Редереръ, непоколебимо вѣрный конституціи, напрасно 
высшіе офицеры національной гвардіи ,—какъ напримѣръ, Аклокъ и Ромен-
вилье,—представляли имъ текст» закона, который повелѣвалъ отражать силу 
силою. Собрание подавало солдатам» примѣръ сообщничества мятежу; мэръ 
Петіонъ укрывался отъ отвѣтственности, неподвижный король прятался за свою 
неприкосновенность; войска, предоставленный самим» себѣ, должны были усту-
пить предъ угрозою или предъ обольщеяіемъ. 

Во внутренности дворца около 2 0 0 дворян», со старым» маршалом» Муши 
во главѣ , прибѣжали при первом» извѣстіи о грозящей королю опасности. Это 
были не столько полезные защитники монархіи, сколько добровольный жертвы 

24* 
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старинной французской чести. Боясь возбудить подозрительность національной 
гвардіи и войск®, эти дворяне спрятались в ъ комнатах®, готовые скорѣе на 
смерть, чѣмъ на борьбу. Они не носили мундира, скрывали свое оружіе подъ 
платьем®: отсюда названіе „рыцари кинжала" , которым® ихъ обозначили для 
народной ненависти. 

Прибыв® тайно изъ провинціи, чтобы предложить свою безнадежную пре -
данность несчастному государю, не зная друг® друга, снабженные только картою 
для входа во дворец®, они сбѣжались въ минуту опасности. Имъ слѣдовало 
быть въ числѣ десяти тысяч®, а ихъ было только двѣсти человѣкъ: это был® 
резерв® вѣрности. Они исполняли свой долг®, не считая своихъ рядов®: они 
искупили французскому дворянству ошибки и увлеченія эмиграции. 

17. 

Толпа, выйдя из® собранія, направилась, сомкнутою колонною, къ К а р у -
сельской площади. Сантерръ и Александр®, во главѣ своихъ батальонов®, 
увлекали толпы. Плотная масса инсургентов® слѣдовала по улицѣ Сентъ-Оноре. 
Другія вѣтви толпы, отдѣленныя и отрѣзанныя отъ главнаго корпуса, з а г р о -
моздили дворы манежа и фельяновъ и старались проложить себѣ путь, про-
рвавшись силою чрезъ одинъ изъ проходов®, соединяющих® эти дворы съ садом®. 
Батальон® національной гвардіи защищал® доступ® къ этой рѣшеткѣ . Слабость 
или потворство муниципальнаго офицера отдают® проход®; батальон® удаляется 
и занимает® позицію подъ окнами дворца. Толпа проходит® чрезъ сад® наискось; 
проходя предъ батальонами, она привѣтствуетъ ихъ восклицаніями: „да здрав -
ствует® нація!" и приглашает® снять штыки съ ружей: штыки падают®; толпа 
убывает® чрез® дверь королевскаго моста и удаляется къ калиткам® Карусели,, 
которыя замыкали эту площадь со стороны Сены. Стража у этихъ калиток® 
снова уступает®, пропускает® нѣкоторое число инсургентов® и опять запирает® 
калитки. Эти люди, разгоряченные ходьбой, пѣснями, привѣтствіемъ собранія 
и вином®, разбѣгаются съ воплями по дворам® дворца. Они устремляются к® 
главным® воротам®, нападают® на защищающіе ихъ посты, призывают® к ъ 
себѣ товарищей съ улицы, потрясают® петли на королевских® дверях®. Му-
ниципальный офицер® Пани приказывает® ихъ отворить. Карусель взята силою; 
массы, невидимому, колеблются на мгновеніе предъ пуипками, обращенными про-
тивъ них®, и предъ эскадронами жандармов® в ъ боевом® порядкѣ. Сенъ-При, 
командующій артиллеристами, раздѣленный отъ своихъ пушек® порывом® толпы, 
отсылает® второму по себѣ начальнику приказаніе отнести пушки къ двери 
дворца. Этотъ офицер® отказывается повиноваться. „Карусель в з я т а " , говорит® 
онъ громко, „надо, чтобы и дворец® был® также взят®. Ко мнѣ, артилле-
ристы, вотъ непріятель!" Онъ указывает® на окна короля, поворачивает® свои 
пушки и обращает® ихъ против® дворца. Войска, деморализованный этою и з -
мѣною артиллеріи, остаются въ боевом® порядкѣ , но разбрасывают® пред® 
народомъ свои ружья въ знак® братства и предают® мятежникам® всѣ проходы. 

Командующій національною гвардіею, свидѣтель этого движения, кричит® 
изъ двора своим® гренадерам®, которых® видит® въ окнах® залы стражей,— 
чтобы взялись за оружіе для защиты лѣстницы. Гренадеры, вмѣсто повиновенія 
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ему, выходятъ изъ дворца по галлереѣ со стороны сада. Сантерръ, Теруань и 
Сенъ-Хюрюжъ бросаются к ъ дверямъ дворца. 

Самые смѣлые и сильные люди изъ ихъ толпы врываются подъ сводъ, который 
ведетъ изъ Карусели въ садъ; они силою устраняютъ артиллеристовъ, овладѣ-
ваютъ одною изъ пушекъ, вырываютъ ее съ лафета и несутъ ее на рукахъ 
д о залы стражей, наверху большой лѣстницы. 

Толпа, ободренная такою изумительною силою и смѣлостью, наполняетъ 
•залу и, подобно потоку, расплывается по веѣмъ лѣстницамъ и коридорами 
дворца. Всѣ двери колеблются или падаютъ подъ наноромъ плечъ или подъ 
ударами тоиоровъ этой массы. Она ищетъ неистовыми криками короля: одна 
только дверь отдѣляетъ отъ него толпу; потрясенная дверь готова уступить 
предъ натискомъ ломовъ и ударами пикъ н а п а д а ю щ и й . 

18. 
Король, надѣясь на обѣщанія Петіона и на многочисленный войска, которыми 

былъ окружеяъ дворецъ, безъ особой тревоги видѣлъ, какъ подвигались народ-
ный скопища. 

Внезапный приступи къ жилищу короля захватили его среди полной без-
печности. Удалившись во внутреннія комнаты со стороны сада вмѣстѣ съ королевой, 
принцессой Елизаветой и дѣтьми, онъ слышали отдаленный ропотъ народныхъ 
массъ, но не думали, чтобы онѣ могли проникнуть до него самого. Однакожъ, 
голоса устрашенныхъ слугъ, которые сбѣгались со всѣхъ сторонъ,—грохотъ 
ломающихся и падающихъ на паркетъ дверей, вопли приближающегося болѣе 
и болѣе народа, — внезапно вносятъ ужасъ въ эту семейную группу. Король, 
ввѣривъ королеву, сестру, дѣтей окружающими ихъ офицерами и женщинами 
дворца, устремляется одинъ на шумъ въ залу совѣта. Тамъ онъ находитъ вѣр-
наго маршала де-Муши, который не медлитъ жертвовать послѣдними днями 
своей долгой жизни своему государю,—г. д'Эрвильи, командира конной кон-
ституционной стражи, распущенной за нѣсколько дней передъ тѣмъ,—благородна го 
Аклока, командующаго батальономъ предмѣстья Сенъ-Марсо, сперва умѣреннаго 
революціонера, нотомъ побѣжденнаго личными добродѣтелями Людбвика XVI, 
а теперь его друга, горяіцаго желаніемъ умереть за короля, — далѣе, трехъ 
храбрыхъ греиадеровъ изъ батальона предмѣстья Сенъ-Мартенъ, — Лекронье, 
Бридо, Госсе, которые одни остались на своемъ постѣ внутри дворца среди 
общаго отступленія и искали короля, чтобы прикрыть его своими штыками; эти 
люди народа, чуждые двору, были призываемы единственно чувствомъ долга, и 
уваженія и въ особѣ короля защищали только человѣка. 

Въ ту минуту, когда король входилъ въ залу, двери смежной комнаты, 
называемой залою дворянъ, поколебались подъ ударами наладавшихъ. Король 
устремляется туда, опережая опасность. Дверные створы падаютъ къ его ногамъ; 
сквозь отверстія проходятъ желѣзки копій, окованныя желѣзомъ палки, пики. 
Удары топора сопровождаются яростными криками, проклятіями, бранью. Король 
твердыми голосомъ ириказываетъ двумъ сопровождающими его преданными 
камердинерамъ, Гю и Марше, отворить двери. „Чего мнѣ бояться среди моего 
народа?" говорить король, отважно подвигаясь впереди къ нападающими. 
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Эти слова, это движеніе впередъ, ясное чело короля, многовѣковое уваженіе 
къ священной королевской особѣ пріостанавливаютъ порывъ первыхъ рядовъ 
нападающихъ. Повидимому, они колеблются переступить порогъ, которому толь-
ко что сдѣлали насиліе. Въ теченіе этого нерѣшительнаго движенія, маршалъ 
де-Муши, Аклокъ, три гренадера, двое слугъ заставляютъ короля отступить н а 
нѣсколько шаговъ и становятся между нимъ и народомъ. Гренадеры выставляйте 
штыкн и удерживаютъ толпу на мгновеніе въ почтительномъ отдаленіи. Но при-
токъ толпы, которая постоянно увеличивается, толкаетъ первые рядывдередъ . 
Первымъ устремляется человѣкъ въ лохмотьяхъ, съ голыми руками, съ вос-
паленными глазами, съ пѣною у рта. „Гдѣ v e t o ? " говорить онъ, направляя 
къ груди короля длинную палку, вооруженную желѣзнымъ наконечникомъ. Одпнъ 
изъ гренадеровъ концомъ своего штыка сбиваете его палку и отводить руку 
изступленнаго. Злодѣй падаетъ къ ногамъ гражданина; этотъ энергнческій посту-
покъ производите впечатлѣніе на его товарищей. Они топчутъ ногами сбитаго 
человѣка. Пики, топоры, ножи опускаются или удаляются. Королевское величіе 
на минуту возвращаете себѣ силу. Толпа по собственному нобужденію держится 
на нѣкоторомъ разстояніи отъ короля, въ положения, выражающемъ не столь-
ко ярость, сколько животное любопытство. 

19 . 
Между тѣмъ нѣсколько офицеровъ національной гвардіи, привлеченные 

елухомъ объ угрожающей королю опасности, соединяются въ одну группу съ 
храбрыми гренадерами, и имъ удается образовать довольно свободное простран-
ство вокругъ Людовика XVI. Король, у котораго только одна мысль, мысль 
удалить народъ отъ комнаты, в ъ которой оставлена королева, велите запереть 
дверь залы совѣта. Онъ увлекаете за собой толпу въ обширную залу O e i l de-
Boeuf , подъ тѣмъ нредлогомъ, что эта комната, по своему объему, позволите 
большей массѣ гражданъ видѣть его и говорить съ нимъ. Онъ туда входить; 
окруженный громадной шумной толпой, онъ радуется тому, что одинъ подвер-
женъ ударамъ оружія всякаго рода, которое тысячи рукъ размахивайте надъ 
его головоіі Но, обернувшись, король видите свою сестру, принцессу Елиза-
вету, которая протягиваете къ брату руки и хочетъ устремиться къ нему. 

Она преодолѣла усидія женщинъ, которыя удерживали королеву и дѣтей в ъ 
сдальнѣ короля. Принцесса обожала своего брата. Она хотѣда умереть на его 
еердцѣ. Молодая, одаренная ангельской красотой, считавшаяся при дворѣ свя-
тою по набожности своей жизни и по страстной преданности къ королю, она 
отказалась отъ всякой иной любви единственно изъ-за любви къ своему се-
мейству. Гастрепанные волосы принцессы, ея заплаканные глаза, нротянутыя 
къ королю руки давали ей отчаянное и вмѣстѣ съ тѣмъ высокое выраженіе. 
„Это королева!" кричать нѣсколько женщинъ изъ предмѣстій. Такое имя в ъ 
подобную минуту было равносильно смертному приговору. Изступленные люди 
бросаются къ сестрѣ короля съ поднятыми руками, хотятъ ее ударить; двор-
цовые служители выводятъ ихъ изъ заблужденія. Уважаемое имя принцессы 
Елизаветы заставляете ихъ уронить оружіе. „Ахъ, что вы дѣлаете!" съ го-
рестью восклицаете принцесса; „оставьте ихъ в ъ убѣжденіи, что я королева; 
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умирая вмѣсто нея, я , быть можетъ, спасла бы ей жизнь!" При этихъ словах® 
неотразимое движеніе толпы насильно удаляет® принцессу Елизавету отъ ея 
брата и бросает® ее въ амбразуру одного изъ окон® залы, гдѣ окружившая 
принцессу толпа, по крайней мѣрѣ, смотрит® на нее съ уваженіемъ. 

20. 
Король достиг® глубокой амбразуры средняго окна. Аклокъ, Ванно, д 'Эр-

вильи, два десятка волонтеров® и національныхъ гвардейцев® составляли около 
него ограду своими туловищами. Нѣсколько офицеров® берутся за шпаги. „Вло-
жите шпаги въ ножны", спокойно говорит® имъ король, „эта толпа больше 
заблуждается, чѣмъ виновна" . Онъ всходит® на скамейку, прислоненную къ 
окну, — гренадеры помѣщаются по сторонам® короля, другіе передъ нимъ: они 
сшибают®, отклоняют®, нарируютъ палки, косы, пики, которыми толпа размахи-
вает® надъ головами. Изъ раздраженной массы смутно слышатся яростныя вос-
клицанія: „Долой v e t o ! Лагерь подъ Парижем®! Отдайте нам® министровъ-
иатріотовъ! Гдѣ австріячка?" Наиболѣе изступленные выдѣлялись съ каждой 
минутой изъ рядов® и старались возможно ближе бросить королю оскорбленія 
и угрозы смертью. Не имѣя возможности подойти къ королю сквозь ряд® 
скрещенных® предъ нимъ штыковъ, они размахивали предъ его глазами и надъ 
головой своими ужасными знаменами съ зловѣщими надписями. Одипъ изъ нихъ 
безпрестанно пробивался съ пикою въ рукѣ , стараясь проникнуть до короля. 
Это былъ тот® самый убійца, который за два года предъ тѣмъ обмыл® своими 
руками въ ведрѣ воды отрубленный головы Вертье и Фулона и, пронеся ихъ 
за волосы по набережной d e l a F e r r a i l l e , бросилъ эти головы народу, дѣлая 
изъ нихъ знамя рѣзни и возбужденій къ новымъ убійствамъ. 

Молодой бѣлокурый человѣкъ, изящно одѣтый, дѣлая страшная тѣло-
движенія, не переставал® напирать на гренадер® и ранил® свои пальцы о ихъ 
штыки, стараясь ихъ отстранить и проложить себѣ дорогу. „Государь, государь", 
кричал® онъ, „я приглашаю васъ, отъ имени ста тысячъ человѣкъ, которые 
меня окружают®, дать санкцію декрету противъ священников®! иначе смерть!" 

Другіе люди изъ народа, хотя и вооруженные обнаженными саблями, шпа-
гами, пистолетами, пиками, не дѣлали никаких® угрожающих® движеній и 
сдерживали покушенія на жизнь короля. На лицах® большинства замѣтны 
были даже нѣкоторые знаки уваженія и горести. На этомъ парадѣ революціи 
народъ выказывал® себя страшным®, но все-таки не смѣшивался съ убійцами. 
На лѣстницахъ и в ъ залах® начинал® устанавливаться нѣкоторый порядок®; 
толпа, тѣснимая толпою, посмотрѣвъ на короля и бросив® ему въ лицо свои 
угрозы, переходила в ъ другія комнаты и съ торжеством® пробѣгала по „дворцу 
деспотизма". 

Мясник® Лежандръ, чтобы расчистить себѣ мѣсто, гналъ предъ собою орды 
женщинъ и дѣтей, привыкших® трепетать при его голосѣ. Онъ дѣлаетъ знак®, 
что хочетъ говорить. Воцаряется молчаніе. Національные гвардейцы разступаются, 
чтобы онъ могъ вызвать короля. „Милостивый государь", говорит® королю ора-
тор® громовым® голосом®; при этихъ словах®, означающих® низложеніе, король 
дѣлаетъ движеніе оскорбленнаго достоинства. „Да , милостивый государь", продол-
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жаетъ Лежандръ, сильнѣе упирая на это слово, „слушайте насъ; вы для того 
и назначены, чтобы насъ слушать! Вы измѣнникъ! вы насъ всегда обманывали! 
вы и теперь еще обманываете насъ! но берегитесь, мѣра полна, народъ усталъ 
быть вашей игрушкой и вашей жертвой!" Послѣ этнхъ угрожающих® слов® 
Лежандръ прочитал® петицію, составленную въ столь же повелительных® выра-
женіяхъ, и требовал® въ ней, во имя народа, призвать жирондистских® мини-
стров® и немедленно дать санкцію декретам®. Король отвѣчалъ съ неустрашимым® 
достоинством®: „ я сдѣлаю то, что повелѣваетъ мнѣ дѣлать конституція". 

21. 

Какъ только первая волна народа стала убывать, ее смѣнида другая. При 
каждом® новом® наплывѣ народных® сборищ®, силы короля и его немного-
численных® защитников® истощались въ возрождающейся борьбѣ съ толпой, 
которой было чуждо утомленіе. Дверей уже, казалось, болѣе недостаточно нетер-
пѣливому любопытству этихъ тысяч® людей, сбѣжавшихся на позорную выставку 
королевскаго сана. Они входили чрез® крыши, чрез® окна, чрез® возвышенный 
галлереи, выходившія на террасы. Это лазанье забавляло безчисленныхъ зри-
телей, тѣснившихся въ саду. Рукоплесканія, крики „браво" , взрывы хохота 
толпы, находившейся на улицѣ, ободряли нападающих®. Громко происходили 
зловѣщіе разговоры между инсургентами, стоявшими наверху, и нетерпѣливымн 
зрителями внизу. „Убили его? онъ уыеръ? бросьте къ намъ головы!" кричали 
голоса. Члены собранія, жирондистскіе журналисты, люди политической сферы, 
Гара, Горза, Марат®, смѣшавшись съ этой толпой, обмѣнивались шутками по 
поводу мучительнаго позора, переживаемаго королем®. Одно время пронесся 
слух®, что его убили. 

При этомъ в ъ таком® множествѣ людей не вырвалось ни одного крика 
ужаса. Толпа подняла глаза къ балкону, чтобы носмотрѣть, покажут® ли ей 
труп®. Однакожъ, среди своей ярости толпа, казалось, сознала нужду в ъ при-
мирен«. Человѣкъ изъ народа протянул® Людовику XVI на концѣ пики крас-
ную шапку. „Пусть онъ ее надѣнетъ, пусть иадѣнетъ" , кричала толпа, „это 
эмблема патріотизма; -если онъ ею украсится, мы повѣримъ его искренности!" 
Король сдѣлалъ знак® одному изъ гренадеров® подать красную шапку и, улы-
баясь, возложил® ее себѣ на голову. Тогда закричали: „да здравствует® ко-
роль!" Народъ увѣнчалъ своего вождя знаком® свободы; шапка дсыагогіи з а -
мѣнила діадему Реймса. Народъ былъ побѣдителемъ, онъ чувствовал® себя 
умиротворенным®. 

Но новые ораторы, взобравшись на плечи своихъ товарищей, не пере-
ставали требовать у короля, то съ мольбами, то съ угрозами, обѣщанія при-
звать снова Ролана и дать санкцію декретам®. Людовик® XVI, непоколебимый 
въ своемъ конституціонномъ сопротивленіи, постоянно уклонялся пли отказы-
вался отъ согласія на вымогательства мятежников®. „Я хранитель прерогативы 
исполнительной власти и не предам® ее насилію", отвѣчалъ онъ; „не теперь 
время разсуждать, когда не разсуждаютъ свободно". 

— „Не бойтесь, государь," сказалъ ему одинъ из® гренадеров® національ-
ной гвардін.—„Друг® мой," отвѣчадъ ему король, взяв® руку гренадера и 
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прикладывая ее къ своей груди, „положи свою руку сюда и посмотри, скорѣе ли 
обыкновенного бьется мое сердце". Это движеніе, эти довѣрчивыя слова, з а -
мѣченныя и слышанный толпой, произвели поворот» въ настроеніи инсургентов». 

Человѣкъ въ лохмотьях», держа въ рукѣ; бутылку, подошел» къ королю 
и сказал» ему: „Если вы любите народъ, пейте за его здоровье!" Окружавшія 
короля лица ,—опасаясь яда и кинжала, заклинали короля не пить. Людовикъ 
XVI протянул» руку, взялъ бутылку, поднес» ее къ своим» губамъ и выпил» 
за націю! Эта фамильярность съ толпою, представляемою въ лицѣ нищаго, 
довершила популярность короля. Новые крики „да здравствует» король!" 
вырвались изъ всѣхъ уст» и распространились до самых» лѣстницъ. Эти крики 
встревожили, на садовой террасѣ , группы народа, которыя ожидали жертву, 
a встрѣтили умиленіе палачей. 

22. 
Пока, таким» образом», несчастный государь отбивался одинъ отъ цѣлаго 

народа, въ сосѣдней комнатѣ королева выносила такія же оскорбленія и по-
ругания. Но ея больше боялись, чѣмъ короля, и она подвергалась большей 
опасности. Взволновавшаяся нація необходимо олицетворяет» въ комъ-нибудь 
свою ненависть, какъ и любовь. Въ глазах» обманутаго народа Марія-Антуанета 
представляла въ одно и то же время всю испорченность двора, всио гордость 
деспотизма, всѣ злодѣйства измѣны. Ея красота, свойственная молодости склон-
ность къ удовольствиям»,—нѣжность сердца, превращенная клеветою в ъ раз -
врат» , — кровь австрійскаго дома, — гордость королевы, происходившая еще 
больше отъ природы, чѣмъ отъ этой крови,—интимныя отноипенія съ графом» 
Артуа, заговоры съ эмигрантами, предпмагаемое сообщничество съ коалиціей,— 
возмутительные позорные пасквили, распространявшіеся противъ нея въ теченіе 
четырехъ лѣтъ , —все сдѣлало изъ этой несчастной принцессы очистительную 
жертву въ глазахъ ослѣпленнаго общественна™ мнѣнія. Женщины презирали 
королеву, какъ невѣрную жену, патріоты ненавидѣли ее, какъ заговоріцицу, 
люди политической сферы боялись ея, к а к ъ совѣтчицы короля. Прозваніе 
„австріячка" , данное королевѣ народомъ, выражало всѣ эти виды ненависти 
противъ нея. Она сообщала непопулярность трону, грацію и прощеніе іиотораго 
должна была составлять. 

Марія-Антуанета знала эту вражду народа къ своей особѣ. Она знала, 
что ея присутствие подлѣ короля было бы вызовом» къ убійству. Эта-то при-
чина и удержала ее одну съ дѣтьми въ постельной комнатѣ . Король надѣялся, 
что тамъ она пробудет» забытою; но королеву-то, главным» образом», и искали 
женщины іизъ толпы; ее-то оиии и звали громкими криками, осыпая именами, 
самыми оскорбительными для женщины, для супруги и для королевы. 

Какъ только король былъ заперт» массами народа въ залу Oei l de B o e u f , 
какъ уже двери спальни стали осаждаться такими же воплями и ударами. 
Но эта часть скопища состояла преимущественно изъ женщинъ. Ихъ слабый 
руки разбивались о дубовые створы и дверные крюки. Онѣ призывали на по-
мощь мужчин», которые несли на рукахъ пушку до самой залы сторожей. Эти 
люди подбѣжали къ женщинам». Королева, стоя на ногах», прижимая к ъ себѣ 
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двухъ дѣтей, в ъ смертельной тревогѣ слушала эти вопли у своихъ дверей. 
Подлѣ нея былъ толко Лажаръ, военный министр®, одинокій, безсильный, но 
преданный; нѣсколько придворных® дам® и принцесса Ламбаль, подруга и 
хороших® и дурных® дней королевы, окружали ее. Падчерица герцога Пен-
тьеврскаго и золовка герцога Орлеанскаго, принцесса Ламбаль наслѣдовала в ъ 
еердцѣ королевы ту возвышенную нѣжноеть, которую Марія-Антуанета долгое 
время питала къ графинѣ Полиньякъ. Дружба Маріи-Антуанеты граничила съ 
обожаніемъ; отталкиваемая апатичностью короля, который обладал® только 
добродѣтелями, но не имѣлъ никакая супружеской привлекательности, нена-
видимая народомъ, утомленная троном®,—она изливала въ интимной дружбѣ 
избыток® нѣжности сердца, которое жаждало чувства, но было лишено его. Это 
пристрастіе подвергалось обвиненіямъ. Въ королевѣ все составляло повод® для 
клеветы,—даже дружба. 

Принцесса Ламбаль, овдовѣвшая 18-ти лѣтъ отъ роду, не имѣвшая на себѣ 
ни тѣни въ нравственном® отношеніи, стоявшая выше всякаго честолюбія и 
всякаго интереса, благодаря своему общественному положенію и имуществу, 
любила въ королевѣ только друга. Чѣмъ больше несчастіе преслѣдовало Марію-
Антуанету, тѣмъ больше ея молодая фаворитка рада была принять въ немъ и 
свою долю. Ее привлекало не величіе, но именно несчастіе. Состоя главной смотри-
тельницей за домомъ королевы, принцесса жила въ Тюльери и занимала комнату, 
сосѣднюю съ комнатою королевы, чтобы раздѣлять всѣ ея слезы и всѣ опасности. 
Иногда она вынуждена была отлучаться въ замок® Верной® для попеченія о ста-
ром® герцогѣ Пентьеврскомъ. Королева, которая предчувствовала грозу, напи-
сала ей, за нѣсколько дней до 20-го іюня, трогательное письмо, умоляя не воз-
вращаться. Это письмо, найденное въ волосах® принцессы Ламбаль послѣ ея 
убійства и до сих® пор® неизвѣстное, раскрывает® нѣжное сердце одной и 
преданность другой изъ этихъ женщин®. 

„Не возвращайтесь изъ Вернона, моя милая Ламбаль, прежде полнаго 
вашего выздоровления. Добрый герцог® Пентьеврскій былъ бы этим® очень опеча-
лен® и огорчен®, а мы должны всѣ беречь его добродѣтельную старость. Я вам® 
такъ часто говорила, чтобы вы берегли себя, что, если вы меня любите, то 
подумаете о себѣ самой. Въ переживаемое нами время нужны всѣ наличныя 
силы. О, не возвращайтесь еще теперь, возвратитесь сколько можно позже. 
Ваше сердце было бы слишкомъ уязвлено, вам® пришлось бы слишкомъ много 
плакать о всѣхъ моихъ несчастіях®,—вам®, которая меня такъ нѣжно любит®. Племя 
тигров®, наполняющее королевство, почувствовало бы звѣрскую радость, если 
бы знало все то, что мы выносим®. Прощайте, моя милая Ламбаль, я вся 
предана вам®, а вы знаете, могу ли я когда нибудь перемѣниться". 

Ламбаль, наоборот®, поспѣшила вернуться. Она хотѣла быть ближе къ 
королевѣ, какъ бы желая быть пораженною одним® съ нею ударом®. Подлѣ нея 
находились на своем® постѣ другія энергичныя женщины, принцесса Тарентская, 
г-жи де-Турзель, де -1ако , де-Ларошъ Эймонъ. 

Де-Лажаръ, человѣк® военный, хладнокровный, отвѣтственный предъ 
королем® и предъ самим® собою за жизнь стольких® дорогих® и даже 
священных® особ®, поспѣшно собрал®, через® тайные проходы, соединявшіе 
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спальню съ внутренностью дворца, нѣсколько офицеров® и національныхъ гвар-
дейцев®, блуждавших® среди смятенія. Онъ велѣлъ приблизить къ королевѣ 
ея дѣтей, чтобы ихъ присутствіе и грація внушили умиленіе толпѣ и послужили 
щитом® ихъ матери. Де-Лажаръ самъ отворил® двери. Королеву съ женщинами 
онъ помѣстилъ въ амбразурѣ окна. Предъ этой группой подкатили массивный стол® 
совѣта, чтобы поставить преграду между оружіемъ черни и жизнью королев-
скаго семейства. Нѣсколько національныхъ гвардейцев® снлотились по обѣимъ 
сторонам® и немного впереди стола. Королева, стоя, держала за руку свою 
четырнадцатилѣтнюю дочь. 

Это былъ ребенок®, обладавшій возвышенною красотою и раннею зрѣлостью; 
семейныя бѣдствія, среди которыхъ выростала дѣвушка, наложили на черты ея 
лица печать серьезности и скорби. Голубые глаза молодой принцессы, ея высокое 
чело, орлшый нос®, бѣлокурые волосы, падавшіе но плечам® длинными прядями, 
напоминали, на закатѣ монархіи, тѣхъ молодых® галльских® дѣвушекъ, которыя 
украшали трон® первых® поколѣній. Молодая дѣвушка прижималась къ груди 
своей матери, как® бы стараясь прикрыть ее своею невинностью. Воспитанная 
среди первых® бурь революціи, привлеченная въ Париж®, как® пдѣнница 
среди кровавых® событій 6 - го октября, она знала о народѣ только то, что онъ 
волнуется и приходит® въ ярость. Дофин®, семилѣтній ребенок®, сидѣлъ на столѣ 
пред® королевою. Его наивная фигура, на которой блистала вся красота Бур-
бонской расы, выражала больше удивленіе, чѣмъ страх®. Дофин® безспрестанно 
оборачивался къ матери. Онъ поднимал® глаза на своихъ, как® бы стараясь 
прочитать там® сквозь ш$зы, какъ нужно себя держать, довѣрчиво или со 
страхом®. 

Въ этомъ положен« толпа, вырвавшись изъ Oei l d e B o e u f , застала коро-
леву и съ тріумфомъ прошла предъ нею. Умиротвореніе, произведенное на толпу 
твердостью и довѣрчивостью короля, проявлялось уже въ жестах® и іюходкѣ 
инсургентов®. 

Самые жестокіе люди смягчаются предъ слабостью, красотою, дѣтствомъ. 
Прекрасная женщина, униженная королева, невинная молодая дѣвушка,—дитя, 
улыбающееся врагам® своего отца, не могли не затронуть сердце даже у людей, 
одушевленных® ненавистью. Люди предмѣстій проходили безмолвно, к а к ъ бы 
стыдясь своего насилія, предъ этой группой униженнаго величія. Только нѣко-
торые из® нихъ, наиболѣе низкіе, развертывали мимоходом® предъ глазами 
королевскаго семейства насмѣшливыя или жестокія надписи на знаменах®, по-
зорившія возстаніе. Приведенные въ негодованіе, сообщники ихъ наклоняли эти 
знаки руками и быстро толкали вперед® тѣхъ, которые ихъ несли. Нѣкоторые 
даже обращали внимательные взгляды, полные состраданія, другіе—улыбки, 
третьи—фамильярный слова къ дофину. Между толпою и ребенком® завязывались 
разговоры, полу-ужасающіе, полу-почтительные. „Если ты любишь націю", ска-
залъ один® волотнеръ королевѣ , „надѣнь красную шапку на голову своего сы-
н а " . Королева взяла красную шапку изъ рук® этого человѣка и сама надѣла 
ее на волосы дофина. Удивленный ребенок® принял® это оскорбленіе за игру. 
Мужчины изъ толпы стали апплодировать, но женщины, болѣе неумолимый к ъ 
женіцинѣ, не переставали разражаться бранью. Непристойныя слова, заимство-
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ванныя изъ рыночных® подземелій, впервые оглашали своды дворца и пора-
жали слухъ дѣтей. Невѣдѣніе спасало ихъ отъ ужаса пониманіи этихъ слов®. 
Королева отъ нихъ краснѣла до самым® глаз®, но оскорбленная стыдливость 
нисколько не понижала ея мужественной гордости. Видно было, что она крас-
нѣла за этотъ народъ, за своихъ дѣтей, а не за себя. Одна молодая дѣвушка 
граціозной наружности, прилично одѣтая, выказывала наиболѣе ожесточенія и 
разражалась самыми жестокими оскорблениями противъ „австріячки". Королева, 
пораженная контрастом® между яростью этой молодой дѣвушки и кротостью ея 
лица, сказала ей добродушно: „За что вы меня ненавидите? Или я когда-ни-
будь вамъ нанесла, сама того не зная, обиду или з л о ? — „ М н ѣ — н ѣ т ъ " , отвѣ-
чала молодая натріотка, „но вы составляете несчастіе н а ц і и " . — „ Б ѣ д н о е ди-
т я " , возразила королева, „сказав® вамъ это, васъ обманули; что мнѣ за инте-
рес® причинять несчастіе народу? Жена короля, мать дофина, я—француженка 
всѣми чувствами моего сердца, какъ супруга и какъ мать. Я никогда не увижу сво-
ей родины! Счастливою или несчастною, я могу быть только во Франціи. Я 
была счастлива, когда вы меня любили". 

Этотъ нѣжный упрек® смутил® молодую дѣвушку. Гнѣвъ ея внезапно излился 
въ слезах®. Она просила прощенія у королевы. „Я васъ не з н а л а " , сказала 
она, „но теперь вижу, что вы очень добры". Въ эту минуту чрезъ толпу 
прорвался Сантерръ. Увлекающійся и впечатлительный, хотя и грубый человѣкъ, 
Сантерръ былъ скоръ и на грубость, и на порывъ, и на умиленіе. Предмѣсгья 
были всегда открыты предъ нимъ и трепетали при его голосѣ. Повелительнымъ 
жестом® онъ велѣлъ очистить залу, и самъ стал® • толкать плечами это стадо 
мужчинъ и женщинъ къ дверямъ противъ Oe i l de Boeuf . Поток® народа 
направился къ противоположным® выходам® дворца. Ж а р ъ стоял® удушающій. 
Съ дофина катился потъ ручьями подъ красной шапкой. „Снимите шапку съ 
этого ребенка", вскричал® Сантерръ, „вы видите, что онъ задыхается!" Коро-
лева бросила на Сантерра взгляд® матери. Сантерръ подошел® к ъ ней оперся 
рукою на столъ и, наклонившись къ Маріи-Антуанетѣ, сказалъ ей вполголоса: 
„У васъ очень неловкіе друзья, сударыня; я знаю таких®, которые могли бы 
лучше служить вамъ!" Королева опустила глаза и молчала. Съ этого предло-
женія ведут® начало тайныя сношенія, начатыя ею съ агитаторами предмѣстій. Эти 
вожди возставшихъ, пошатнув® монархію, снисходительно принимали мольбы 
королевы. Для гордости ихъ было пріятно поднимать женщину, которую они 
унизили. Мирабо, Барнавъ, Дантонъ поочередно продавали или предлагали про-
дать могущество своей популярности. Сантерръ предлагал® только свое состра-
даніе. 

2 3 . 
По полученіи извѣстій о занятіи дворца, собраніе возобновило свои засѣ -

данія. Послана была депутація изъ 2 4 членовъ для охраны короля. Эти депу-
таты, прибывшіе слишкомъ поздно, блуждали по дворам®, пріемиымъ, по загромо-
жденным® лѣстницамъ дворца. Хотя цмъ и ужасна была мысль о послѣднемъ 
изъ преступлений, совершенных® надъ особой короля, но въ глубин! сердца 
они не огорчались страшными угрозами, какія долгое время пришлось испыты-
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вать двору. Шаги депутатовъ терялись въ толпѣ, слова ихъ исчезали среди 
шума. Самъ Верньо, помѣстившись на возвышенной ступенькѣ большой лѣетницы, 
тщетно взывалъ къ порядку, къ законности, къ конституціи. Краснорѣчіе, столь 
могучее, когда нужно взволновать массы, безсильно ихъ остановить. Отъ вре-
мени до времени роялистскіе депутаты въ негодованіи, съ приведеннымъ в ъ 
безпорядокъ платьемъ, входили въ залу засѣданій, всходили на трибуну и упре-
кали собраніе за его равнодушіе; среди ихъ выдавались Вобанъ, Рамонъ, Веке, 
Жирарденъ. Другъ Лафайета, Матье Дюма, указавъ на окна дворца, вскри-
чалъ: „Я—оттуда; король въ опасности! Я только что его видѣлъ; привожу в ъ 
свидѣтели моихъ товарищей, гг. Инара, Верньо, дѣлающихъ тщетныя усилія сдер-
жать народъ. Да , я видѣлъ наслѣдственнаго представители націи, оскорбленнаго, 
угрожаемаго, униженнаго! Вы отвѣтственны за это предъ потомствомъ! " Ему 
отвѣчали взрывами ироническаго смѣха и воплями. „Не скажутъ ли, что шапка 
патріотовъ составляетъ унизительный знакъ для королевскаго чела" , сказалъ жи-
рондистъ Ласурсъ, „не подумаютъ ли, что мы безнокоимся о жизни короля! 
Не будемъ оскорблять народъ, приписывая ему чувства, которыхъ онъ не имѣетъ, 
Народъ не угрожаете ни особѣ Людовика XVI, ни особѣ королевскаго принца. Онъ 
не совершаете никакого неистовства, никакого насилія. Примите мѣры кротости 
и примиренія". Тута слышалась измѣнническая безпечность Петіона. Однакоже, 
собраніе успокоилось на этихъ словахъ. 

2 4 . 
Между тѣмъ самъ Петіонъ не могъ долѣе притворяться ничего не знающимъ 

о толпѣ въ 4 0 , 0 0 0 человѣкъ, прошедшей Парижъ съ утра, о входѣ этого 
вооруженнаго скопища въ собраніе и о занятіи Тюльери. Продолжительное 
отсутствіе Петіона напоминало сонъ Лафайета 6-го октября, съ тою разницею, что 
одинъ былъ сообщникомъ мятежа, а другой оставался невиннымъ. Приближалась 
ночь; она могла покрыть своею тѣнью безпорядки и покушенія, которые могли 
бы зайти далѣе намѣреній жирондистовъ. Петіонъ показался во дворахъ дворца; 
его встрѣтили крики: „да здравствуете Петіонъ!" Его переносили съ рукъ на 
руки до послѣднихъ ступенекъ лѣстницы. Оиъ явился въ залу, гдѣ уже в ъ 
теченіе трехъ часовъ Людовикъ XVI выносилъ эти оскорбленія: „Я только теперь 
узналъ положеніе вашего величества", сказалъ Петіонъ королю.—„Удивительно", 
отвѣчалъ король съ сосредоточеннымъ негодованіемъ, „потому что это продол-
жается уже долго". 

Петіонъ взошелъ на студъ и сдѣлалъ нѣсколько попытокъ заговорить съ 
толпой, которая оставалась неподвижной, но не могъ ее поколебать. Наконецъ, 
поднявшись еще выше на плеча четырехъ гренадеровъ, онъ сказалъ: „граждане 
и гражданки, вы съ достоинствомъ и умѣренностью воспользовались своимъ 
правомъ петицій; ' в ы кончите этотъ день, какъ его начали. До сихъ поръ ваше 
поведеніе было сообразно съ закономъ; во имя закона же я васъ приглашаю 
теперь послѣдовать моему примѣру и удалиться". 

Толпа повиновалась Петіону и медленно направилась по длиннымъ нереходамъ 
дворцоваго помѣщенія. Какъ только народный волны стали убывать, король, 
освобожденный гренадерами изъ амбразуры окна, въ которой былъ заключенъ, 
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присоединился къ своей сестрѣ, которая упала въ его объятія: онъ вышелъ 
вмѣстѣ съ ней въ потайную дверь и поспѣшяо отправился къ королевѣ , въ 
ея комнату. Гордость Маріи-Антуанеты, до тѣхъ поръ сдерживавшая ея слезы, 
уступила мѣсто умиленію и нѣжности при видѣ короля. Она бросилась къ его 
ногамъ и, обвивая его колѣна, разразилась даже не рыданіями, а воплями. 
Принцесса Елизавета, дѣти, сжимая въ объятіяхъ и другъ друга и короля, который 
плакалъ среди нихъ, радовались свиданію, какъ бы послѣ перенесеннаго 
кораблекрушенія, и ихъ нѣмая радость возносилась къ небу вмѣстѣ съ умиленіемъ 
и признательностью за спаееніе. Вѣрные національные гвардейцы, преданные 
королю генералы, маршалъ Муши, Обье, Аклокъ поздравили короля съ мужеством» 
и приеутствіемъ духа, которое онъ выказал». Разсказывали другъ другу объ 
опасностях», которыхъ избѣгли, о звѣрскихъ предложеніяхъ, движеніяхъ, 
взглядах», оружіи, костюмах», внезапном» раскаяніи толпы. Въ эту минуту 
король, случайно приблизившись къ зеркалу, замѣтилъ на своей головѣ красную 
шапку, которую забыл» снять. Онъ пѳкраснѣлъ, сбросил» ее съ отвращеніемъ 
къ своим» ногамъ и, бросившись въ кресло, поднес» платок» к ъ глазам». 
„ О , m a d a m e " , вскричал» онъ, смотря на королеву, „зачѣмъ я вырвал» васъ 
изъ отечества,—вырвал» для того, чтобы раздѣлить со мною позор» подоб-
наго дня!" 

2 5 . 
Выло восемь часов» вечера. Пытка, вынесенная королевской семьей, дли-

лась пять часов». Національная гвардія сосѣднихъ кварталов», собравшись 
добровольно, прибывала человѣкъ за человѣкомъ, чтобы подать помощь консти 
туціи. Изъ комнаты короля еще слышались шумные шаги и зловѣщіе крики 
народных» колонн», которыя медленно убывали чрезъ дворы и садъ. Консти-
туціонные депутаты являлись въ негодованіи и разражались проклятіями противъ 
Петіона и жирондистов». Депутація отъ собранія прошла по дворцу, чтобы 
засвидетельствовать слѣды наеилія и безпорядка, оставленные дослѣ похода 
предмѣстій. Королева указала депутаціи на сломанные замки, вырванные крюки 
у дверей, обломки оружія, желѣзки пик», разломанную мебель,—наконецъ, на 
пушку, заряженную картечью: всѣмъ этимъ усыпаны были полы комнатъ. Но 
еще болѣе рѣзкимъ слѣдомъ, чѣмъ эти развалины, оставленный народомъ на 
аренѣ мятежа, былъ безпорядокъ одежды короля, его сестры, дѣтей; красныя 
шапки, кокарды, насильно надѣтыя на ихъ головы, растрепанные волосы коро-
левы, блѣдность ея лица, дрожащія губы, слезы, струившіяся по щекам». Зрѣ -
лшце всего этого вызывало слезы у всѣхъ, вырывало негодованіе даже у депу-
татов», наиболѣе враждебных» двору. Королева замѣтила э т о . — „ В ы плачете" , 
сказала она Мерлену .—„Да , государыня", отвѣчалъ этотъ депутатъ-стоикъ, „я 
плачу о несчастіяхъ женщины, супруги, матери; но дальше мое умиленіе не 
заходит»: я ненавижу королей и королев»! " Эти слова, сказанный своевременно, 
могли бы быть возвышенными, но они были жестоки въ подобную минуту, предъ 
униженным» королемъ, невинными дѣтьми, оскорбленной женщиной. Для сердца 
королевы подобное слово должно было отозваться болѣе жестоко, чѣмъ удары 
народных» топоров» въ двери ея дворца. Голосом» единична™ человѣка это 
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слово показывало королевѣ непоколебимость револшцін. Неужели нужно было 
соединять даже предъ лицомъ подобныхъ неечастій состраданіе съ ненавистью? 
Развѣ самыя суровыя убѣжденія не обладаютъ своего рода приличіемъ и стыд-
ливостью, запрещающими имъ раскрываться, когда этимъ можно только пора-
нить истекающее кровью сердце? И неужели въ природѣ человѣка иѣтъ чего-то 
болѣе святого и прочяаго, чѣмъ политическая вражда, — мы говоримъ объ 
умиленіи въ виду превратностей судьбы, объ уваженіи къ павшему величію и 
о состраданіи къ несчастію. 

Таковъ былъ день 2 0 - г о іюня. Въ этотъ день народъ обнаружили дисциплину 
среди безпорядка и сдержанность среди иасилій; король выказалъ геройскую 
неустрашимость, соединенную съ самоотверженіемъ; нѣкоторые изъ жиронди-
стовъ,—холодную злобу, которая сообщаетъ честолюбію маску патріотизма,— 
желая поднять власть, унижаетъ ее путемъ народныхъ оскорбленій, а потомъ 
находить эту власть уже в ъ развалинахъ. 

26. 

Между тѣмъ в ъ департаментахъ готовились послать въ Парижъ двадцать 
тысячи человѣкъ, декретированныхъ собраніемъ. Марсельцы, призванные Вар-
бару по настояніемъ г-жи Роланъ , приближались къ столицѣ. Ихъ южный пылъ 
долженъ былъ оживить въ Парижѣ революціонный очагь, слшпкомъ тусклый, 
по мнѣнію жирондистовъ. Этотъ отряди, числомъ .1 ,200 или 1 , 5 0 0 человѣкъ, 
состояли изъ генуезцевъ, лигурійцевъ, корсиканцевъ, пьемонтцевъ, покинувшихъ 
свою родину и набранныхъ для рѣшительнаго удара на всѣхъ берегахъ Среди-
земнаго моря: большею частію, это были матросы или солдаты, закаленные въ 
боевомъ огнѣ, a нѣкоторые—просто злодѣи, закаленные въ преступленіяхъ. Ими 
предводительствовала марсельская молодежь, друзья Барбару и Инара. Фанати-
зированные и солнцемъ юга, и краснорѣчіемъ провансальскихъ клубовъ, они 
подвигались впереди среди рукоплесканій населенія центральной Франціи; имъ 
устраивали торжественные пріемы и празднества, ихъ опьяняли энтузіазмомъ и 
виномъ на патріотическихъ банкетахъ, которые слѣдовали одинъ за другими 
на пути. Предлогомъ к ъ ихъ шествію было братство, при предстоящей феде-
раціи 14-го іюля, съ другими федералистами королевства. Тайною же причиною 
было устрашеніе парижской національной гвардіи, подкрѣпленіе энергіи пред-
мѣстій и желаніе служить авангардомъ тому двадцатитысячному лагерю, который 
жирондисты заставили собраніе сформировать, чтобы въ одно и то же время 
господствовать надъ фельянами, надъ якобинцами, надъ королемъ, даже надъ 
собраніемъ чрезъ посредство арміи департаментовъ, составленной вполнѣ изъ ихъ 
креатуръ. 

Народныя волны кипѣли при приближении марсельцевъ. Національные гвар-
дейцы, федераты, народныя общества, дѣти, женщины,—все то населеніе,  
которое живетъ уличными ощущеніями и стремится на всѣ публичныя зрѣлшца,-
летѣло навстрѣчу марсельцамъ. Ихъ загорѣлыя лица, воинственным физіономіи, 
глаза , полные огня, мундиры, покрытые дорожною пылью, фригійскій головной 
уборъ, странное оружіе, пушки, которыя они тащили за собою, вѣтки зелени, 
красовавшіяся на ихъ красныхъ шапкахъ, чужеземный языкъ пришельцевъ, 
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смѣшанный съ божбой и приправленный звѣрскими тілбдвиженіями,—все это 
сильно поражало воображеніе толпы. Казалось, революціонная идея воплощается 
въ лицѣ этой орды и идетъ для разрушенія послѣднихъ остатков® коро-
левскаго сана. Въ города и деревни марсельцы входили подъ тріумфальными 
арками. На ходу они пѣли угрожающія пѣсни. Эти куплеты, звук® которых® 
несколько измѣнялся отъ мѣрнаго шума шагов® по дорогѣ и звука бара-
банов®, были точно хоры отечества и войны, которым® отвѣчало, чрезъ равные 
промежутки времени, бряданіе оружія и гром® боевых® снарядов®. 

Вотъ эта пѣснь, начертанная въ сердцѣ Франціи: 

2 7 . 
I. IV. 

Allons, enfants de la patrie, 
Le jonr de gloire es t a r r ivé ; 
Contre nous de la tyrannie 
L'etendard sang lan t est levé. 
Entendez-vous dans les campagnes 
Mngir ses féroces soldats? 
Ils viennent j u sque dans vos bras 
Egorger vos fils, vos compagnes!... 

Aux armes, ci toyens! Formez vos ba-
taillons! 

Marchons! qu 'un sang impur abreuve 
nos sillons! 

II. 

Que veut ce t t e horde d'esclaves, 
De t ra î t res , de rois conjurés? 
Pour qui ces ignobles entraves 
Ces fers dès longtemps préparés? 
Français , pour nons, ah! quel outrage! 
Quels t ranspor ts il doit exciter! 
C'est nous qu 'on ose méditer 
De rendre à l 'ant ique esclavage!... 

Aux armes, etc. 

Ш . 

V. 

VI. 
Amour sacré de la pa t r i e , 
Conduis, soutiens nos bras vengeurs . 
Liberté, l iberté chérie, 
Combats avec t es défenseurs! 
Sous nos drapeaux que la victoire 
Accoure à tes mâles accents , 
Que tes ennemis exp i ran t s 
V o i e n t ton t r iomphe et notre gloire! 

Aux armes, etc. 

S t r o p h e d e s e n f a n t s . 

Nous entrerons dans la ca r r iè re 
Quand nos aînés n ' y seront p lus ; 
Nous y t rouverons leur poussière 
Et la trace de leur ve r tus ! 
Bien moins ja loux de les survivre 
Que de partager leur cercueil, 
Nous aurons le sublime o rgeu i l 
De les venger ou de les suivre! . . . 

Aux armes, etc. 
I. 

*) Вперед®, сыны отечества. Наступила эпоха славы; противъ насъ воздвиг-
нуто окровавленное знамя тиранніи. Слышите ли, какъ ревутъ въ деревнях® 
кровожадные солдаты?... Къ оружію, граждане! Формируйте свои баталіоны! Въ 
походъ! пусть вражья кровь оросить наши поля! 
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28. 
Эти слова распѣвались то торжественно-медленно, то переходили въ быстрый 

темпъ, точно рокотали в ъ груди, какъ глухой стонъ народнаго гнѣва, перехо-
дящаго въ радость побѣды. Въ нихъ было что-то торжественное, какъ смерть, 
и ясное, какъ безсмертная довѣрчивость патріотизма. Это было какъ бы воз-
рожденное зхо Ѳермошлъ. Это былъ самъ героизм®, воспѣваемый въ звуках®. 

Тутъ слышался и мѣрный шаг® тысяч® людей, идущих® вмѣстѣ на защиту 
границ® своего отечества, и жалобный голос® женщин®, и крик® дѣтсй, и 
ржаніе лошадей, и шипѣніо пламени пожара, пожирающаго дворцы и хижины; 
затѣмъ, глухіе удары мщенія, которое неустанно разит® топором®, умерщвляя 
врагов® народа и поработителей родной земли. Звуки этой нѣсни струились, 
какъ знамя, омоченное кровью, еще теплое, на полѣ битвы. Эти звуки заста-
вляли людей трепетать, но лишь трепетом® неустрашимости, который пробѣгаетъ 
по сердцу. Они сообщали порыв®, удвоивали силы, закрывали отъ взоров® смерть. 

Всѣ народы переживали такія минуты, когда ихъ національный дух® выли-
вался въ звуках®, которыя не написаны никѣмъ, а поются всѣми. Всѣ чувства 
хотят® нести свою дань патріотизму п взаимно почерпать ободреніс. ІІога 
двигается, жесты воодушевляют® людей, голос® опьяняет® слух®, слух® затроги-

II. 

Чего хочетъ эта орда рабовъ, измѣнниковъ, заговорщиковъ-королей? Для 
кого эти позорныя путы, эти издавна заготовленный оковы? О французы! какое 
оскорбленіе! Какой святой энтузіазмъ оно должно возбудить въ васъ! Осмѣлива-
ются думать о возвращеніи насъ къ древнему рабству!... Къ оружію, граждане! 
и т. д. 

III 

IV. 

V. 

VI. 
О, священная любовь къ отечеству! Руководи, подкрѣпи нашихъ храбрыхъ 

мстителей! Свобода, дорогая свобода, сражайся вмѣстѣ съ твоими защитниками! 
Пусть побѣда спѣшитъ подъ наши знамена на твой энергическій призывъ, пусть 
твои издыхаюіціе враги видятъ твое торжество и нашу славу! Къ оружію, гра-
ждане! и т. д. 

Х о р ъ д ѣ т е й . 

Мы вступимъ на арену жизни, когда тамъ уже не будетъ старшихъ; мы тамъ 
найдемъ ихъ прахъ и слѣды ихъ добродѣтелей! Мы не столько желаемъ пережить 
ихъ, какъ раздѣлить ихъ могилу; для насъ выше всего гордость отомстить за 
нихъ или посдѣдовать за ними!.. Къ оружію, граждане! Формируйте ваши ба-
тальоны! Въ ноходъ! пусть вражья кровь оросить наши поля! 

т. I. 25 
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ваетъ сердце. Человѣкъ всецѣдо поддается своему чувству, какъ орудіе энтузіазма. 
Искусство дѣлается евятымъ, танецъ—геройскимъ, музыка—воинственною, поэ-
зія—народною. Гимнъ, который вырывается въ одну минуту изъ всѣхъ устъ, не 
погибнетъ. Его не расп іваюта въ будничныхъ случаяхъ. Подобно свяіценнымъ зна-
менамъ, которыя висятъ подъ сводами храмовъ и выносятся оттуда только въ 
торжественные дни, національная пѣснь приберегается, какъ послѣднее оружіе, 
на случай крайняго положенія отечества. Французская національная пѣснь, по 
обстоятельствами., при которыхъ появилась, получила особый характеръ, сооб-
щающей ей и торжественный и зловѣщій оттѣнокъ; слава и преступленіе, но-
бѣда и смерть какъ бы переплетаются въ ея напѣвахъ. Тутъ была п нѣснь 
патріотизма н нроклятія ярости. Она новела французскихъ солдатъ на границы, 
но она же сопровождала и жертвы на эшафотъ. Одно и т о ж е желѣзо въ ру-
кахъ солдата защищаете сердце страны, а въ рукѣ палача рѣжетъ жертвы. 

2 9 . 
Марсельеза заключаете въ себѣ отголосокъ нѣснн славы и крика смерти: 

славная, подобно первому, похоронная, какъ второй, она ободряете отечество, 
но вмѣстѣ съ тѣмъ заставляете блѣднѣть гражданъ. Вотъ ея происхожденіе. 

Въ то время въ страсбургскомъ гарнизон! былъ молодой инженерный офп-
церъ, по имени Руже де-Лиль. Онъ родился въ Лонъ-ле-Сонье, среди горъ Юры, 
страны мечтаній и энергіи, каковы всегда бываютъ гористыя мѣста. Этотъ мо-
лодой человѣкъ любилъ войну, какъ солдатъ, революцію—какъ мыслитель; сти-
хами и музыкою онъ плѣнялъ офицеровъ своего гарнизона. Благодаря двойному 
таланту,—музыкальному и поэтическому,—съ молодымъ человѣкомъ искали зна-
комства; онъ пос!іцадъ по-дружески домъ барона Дитриха, благороднаго эльзасца 
конституціонной нартіи, друга Лафайета и страебургскаго мэра. Жена барона Дит-
риха, ея молодыя пріятелышцы раздѣляли энтузіазмъ къ патріотизму и къ револю-
ціи, въ особенности проявлявшійся на границам,• подобно тому, какъ корчи одер-
жимаго болѣзныо тѣла бываютъ бол!е чувствительны на его оконечностяхъ. 
Эти женщины любили молодого офицера, вдохновляли его сердце, поэзію и му-
зыку. Он! первый подхватывали его мысли, только что зародивіпіяся, были повѣрен-
ными перваго лепета его генія. 

Это было зимою 1 7 9 2 года. Въ Страсбург! свирѣпствовалъ голодъ. Домъ 
Дптриха,—богатый въ начал ! революціи, но истощенный ножертвованіями, 
которыя вынуждались невзгодами того времени, об!дн!лъ. Скромный столъ въ 
этомъ семейств! былъ открыть для Руже де-Лиля. Молодой челов!къ проводилъ 
тамъ вечеръ и утро, какъ сынъ или братъ семейства. 

Однажды, когда на стол! были только солдатскій хлѣбъ и нѣеколько лом-
тей копченой ветчины, Дитрихъ, взглянувъ на Лиля своимъ печально-яснымъ 
взоромъ, сказалъ ему: „Изобиліе покидаетъ нашъ столъ, но что изъ этого, 
если нѣтъ недостатка въ энтузіазмі для нашихъ гражданскихъ празднествъ и 
въ мужествѣ для сердца нашихъ солдате? Въ моемъ погреб! осталась еще 
одна—последняя бутылка рейнвейна. Пусть ее принееутъ, и мы разопьемъ ее 
за свободу и за отечество! Въ Страсбург! должна происходить вскорѣ патріотиче-
ская церемонія: надобно, чтобы въ этихъ послѣднихъ канляхъ де-Лпль по-
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чепнулъ одинъ изъ тѣхъ гимновъ, которые вносят® въ сердце народа восторгъ, 
породившій ихъ самихъ". Молодыя женщины одобрили эти слова, принесли 
вино, наполняли стаканы Дитриха и молодого офицера до тѣхъ поръ, пока вино 
но было осушено. Было ужо поздно. Стояла холодная ночь. Дс-Лиль принадле-
жал® къ числу мечтателей; его сердце было взволновано, голова разгорячена. 
Холод® охватил® молодого человѣка. Онъ вошелъ колеблющимся шагомъ въ 
свою уединенную комнату и стал® медленно искать вдохновснія то въ трепет! 
своей души, души гражданина, то на клавишах® своего артистическаго инстру-
мента,—слагал® то пѣсню, то слова, и складывал® ихъ въ своихъ мыслях® 
таким® образомъ, что самъ но могъ различить, которое зародилось прежде,— 
ноты или стихи, и наконецъ ему сдѣлалось невозможно отдѣлить поэзію отъ 
музыки и чувство отъ выраженія. Онъ все пѣлъ, но не писал® ничего. 

30 . 
Обремененный этимъ высоким® вдохновеніемъ, де-Лиль заснул®, положив® 

голову на свой инструмент®, и проснулся тцлько днем®. ІІочныя пѣсни съ тру-
дом® припоминались ему, какъ бы во снѣ. Онъ ихъ занисалъ, положил® на 
ноты и побѣжалъ къ Дитриху. Послѣдняго онъ нашел® въ саду, копающим® 
собственными руками зимній латукъ. Жена мэра-патріота еще не вставала. Дит-
рих® разбудил® ее; онъ созвал® нѣсколькихъ друзей, подобно себѣ, страстных® 
любителей музыки, способных® выполнить композиціи де-Лиля. Одна изъ моло-
дых® дѣвушекъ акомпанировала. Буже пѣлъ. При первой строфѣ лица присут-
ствующих® поблѣднѣли, при второй потекли слезы, при послѣднихъ-—раз-
разился бѣшеный энтузіазмъ. Дитрихъ, жена его, молодой офицер® со слезами 
бросились другъ къ другу въ объятія. Гимн® отечества былъ найден®, но—увы!— 
ему предстояло сдѣлаться также гимном® ужаса. Немного мѣсяцевъ спустя не-
счастный Дитрихъ пошел® иа эшафотъ при этихъ же звуках®, зародившихся у 
его очага, на сердцѣ его друга, въ голосѣ его жены. 

Новая пѣсня, исполненная чрезъ нѣсколько дней въ Страсбург!, перелетала 
изъ города въ город® по всѣмъ народным® оркестрам®. Марсель рѣшилъ иѣть 
се при начал! и при конц! засѣданій своихъ клубовъ. Марсельцы распростра-
нили ее по всей Франціи, распѣвая по дорог!. Отсюда самая пѣсня получила 
имя „Марсельезы". Старая мать де-Лиля, религіозная женщина и роялистка, 
испуганная подобным® отзвуком® голоса своего сына, писала ему: „Какой это 
революціонный гимн® распѣваетъ орда разбойников®, проходящая по Франціи, 
и соединяет® съ нимъ наше имя?" Самъ де-Лиль, изгнанный въ качеств! федера-
листа, съ трепетом® слышал® свой гимнъ, какъ угрозу смерти, во время своего 
бѣгства- въ ущелья Юры.—„Какъ называется этотъ гимнъ?" спросил® онъ у 
своего проводника. „Марсельеза", отвѣчалъ ему крестьянин®. Вотъ какимъ 
образомъ онъ узнал® названіе своего собственнаго произведенія. Его преслѣ-
довалъ тот® энтузіазмъ, который самъ же онъ разсѣялъ за собою. Руже де-Лиль 
избѣжалъ смертной казни. Оружіе обратилось противъ той самой руки, которая 
его сковала. Революція въ безуміи не узнавала бол!е своего собственнаго голоса! 
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